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A 3A DA CE FAPAHTUPA NMPABUJTHOTO U3nons-
BAHE U BE3ABAPUMHA PAGOTA HA HAMPEBATE-
na TPABBA NOAPOBHO OA CE 3ANO3HAETE C
TA3U UHCTPYKLIUA 3A YNOTPEBA.

»»> 1. NIPEAHA3HAYMEHMUE

HarpeBaTtensr Ha yHMBEpCanHoO Macro e npeaHasHayeH 3a oTo-
nrieHne Ha NPOMULLNEHN nomeLeHns, 6e3 cuctema sa LeHTpan-
HO oTonneHne (PaboTUNHULK, rapaXxu, CKNaaoBse, MPOMULLIEHN
Crpagu, crpaguTe 3a XUBOTHW, MaseTa, rapaxw u ap.). MNewra
Moxe fa paboTi Ha NoBe4eTo Macna, ¢ MUHeparneH 1 pacturte-
TNeH Npoun3xo[, KaTo MOTOPHM Macna, TeYHW ropusa, TpaHCMU-
CMOHHM Macna, XuapaBnuyHu macna npu Temnepatypa 15 °C,
C TemnepaTtypa Ha Bb3nnameHsBaHe He no-Hucka ot 56 °C u ¢
NMbTHOCT He no-manko ot 890 kg/ m®.

A HE U3MNON3BAUTE TPAHC®OPMATOPHO MAC-
J10. TO MOXE OA CBbABPXA BPEAHU BEWECTBA
3A PABOTATA HA HAFrPEBATENA.

> > 2.YyCnoBusl 3A CbXPAHEHUE
HarpesatensT Ha yHuBepcanHo macno Tpsbsa Aa ce CbxpaHsi-
Ba Npu CrneaHuTe ycrnosus:

Temneparypa -20 - +85°C

OTHOCUTENHaTa BMaXxHOCT Ha Bb3ayxa | 5-85%

HansraHe 800-1200hPa

MecCTa C Manka KOHUeHTpaunsa Ha npax \/

cpena 6e3 xuMmiecku npumecu v

»»> 3. YCJIOBUA HA YNOTPEBA
HarpesaTtensT Ha yHuBepcarnHo macno Tpsabsa aa ce ynotpebs-
Ba Mpu CreaHUTe YCroBus:

0-30°C
OTHOCUTenHaTa BNaxHoCT Ha Bbagyxa | 5-85%

Temneparypa

HansraHe 800-1200hPa
CTeneH Ha 3alyuTa OT okonHaTa 1P21
cpepa

[A06pa BEHTUNALMS HA OTOMMISBAHOTO
nomeLieHme

2

» > 4. ®YHKLUU HA YNPABNABALLUA NAHEN

P Bb3MOXHOCT 3a perynmpaHe Ha MOLLHOCTTa Ha HarpesaTtens
B ckana 17 n 33 kW,

P 3aluTa OT NperpsiBaHe Ha newiTa,

P 3aluTa OT NMpenuBaHe Ha MacnoTo B newyTa,

» aBTOMAaTM4HO 3anas3BaHe Ha HaCTPOWKWTE Npu aBapus B 3a-
XpaHBalLaTa Mmpexa.

»» 5. BE3BOMACHOCT U CUT'YPHOCT

» HarpesaTtensit Ha yHMBepcariHo Macno ce 3axpaHea oT Mpe-
Xa ¢ npomeHnuB Tok 230V/50Hz.

» HarpesatensT Ha yHMBepcanHo macno e obopyasaH ¢ Ase
GumeTanHu aatynum (TepMrMyHK), 3a Aa ce rapaHtTupa 6esonac-
HaTa n edpekTBHa paboTa Ha ypeaa.

» BumertanHua TepmunyeH censop (FIG4/n1), pasnonoxeH Ha
ropyBHaTa kamepa pearvpa C KOHTaKTHO 3aTBapsiHe, KoraTto
Temnepartypara Ha newyta Hageuwana 40 °C 1 KOHTaKTHO oTBa-
psiHe, koraTo Temnepatypara cnagHe nog 35 °C.

» Bropust 6umetaneH censop (FIG4/n2) ce Hammpa B 6nmsoct
710 BEHTUNATopa 3a Bb3Ayxa, W MakcumanHata My Temnepa-
Typa e 90 ° C. OTBapsiHe Ha KOHTaKTUTe B pe3ynTaT Ha NpeBu-
LlaBaHe Ha npara Ha Temneparypara npeaussuksa HesabaseH
npexop Ha netuta B pexum Ha lMperpssaxe (p8).

» HarpesaTensT cbLo e cHabaeH CbC CEH30p 3a TexecTTa no-
cTaBeH nop ropmeHata kamepa (FIG4/n3).

» [penbrnBaHe Ha Kynata npeau3Bukea HesabaBeH npexoa Ha
newia B pexum Ha lNperpsiaHe (p8).

» CBbp3BaHETO Ha KOHTPOMHWS NAHeN Ha HarpeeaTens ¢ Apyru
CUCTEMHM KOMMOHEHTW (CEH30pU, MOMMa, BEHTUNATOP) Ce W3-
BbpLIBa B 3aBoga (dabpuyHo). Mpu HopmanHa ekcnnoaraums,
OT rnefHa To4ka Ha ocurypsiBaHe Ha 6e30nacHOCT U CUrypHOCT,
He ce Mo3BonsiBa KakBaTo U Aa e Hameca B NOKpUTaTa 1 nnom-
6ypaHa 4acT Ha KOHTPOITHWSI MOZYN Ha MeLyTa W HapyluaBaHe
Ha uenoctTa Ha TpbbuTe. Bcsko AeiicTBUE HA HeymbIIHOMO-
L|eHo nuLe MoXe Aa npuynHK TokoB yaap (230V AC, 50Hz) n
narapsiHe.

»»> 6. KOHCTPYKLUA HA YMPABNABALUUA NA-
HEN
» Fig. 1 CTpoex Ha HarpeBsaTtens

»» 7. AHCTANUPAHE HA CBbOPBXEHUETO

Mpu MHCTanupaHe Ha YCTPOCTBOTO, CMa3BaiTe BCUYKN MECTHU
3aKOHU, BKIKOYUTENHO pasnopeaduTe, CBbp3aHu ¢ HaLMoHanHu-
Te cTaH4apTW 1 eBpoONenckuTe CTanaapTm

» [MocTaBeTe HarpesaTens Ha nnocka 6eToHeHa NMOBLPXHOCT.
» Husenupaite chopbxeHneTo. 3a ga nNpoeepuTe Aanu Ha-
rpesarensa e HMBenupaH, NocTaBeTe KynaTta Ha newTa B AbHOTO
Ha ropuBHaTa kamepa 1 HanenTe Marnko KorM4yecTBO AN3EeNoBO
ropuso. [opuBoTO TpsibBa Aa ce Hamupa TOYHO B cpefaTa Ha
Kynara

» VHcTtanupanTte crabunusatopa 3a M3BMMYaHe Ha AWM Ha
TpbbaTa nanusalla oT ropuBHaTa kamepa, 3a [a ce ocurypu
cTabuHO M3BNMYaHe Ha AVMa Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauus Ha
HarpeBartensi.

» 3a fja ce rapaHTUpa ONTUMarHO U3TErMsiHe Ha AUMa UHCTa-
nupante Har-mManko 5 meTpa gbnra, rnagka, yctonyvmea Ha Bu-
coka TeMmnepartypa BepTukanHa Tpbba KOMUH (He anyMmuHueBa).
» [NpoBepeTe BCUYKM BPBL3KW 3a TEYOBE, aKo € Heobxoaumo,
V3Mon3eanTe N3onauvoHHa NeHTa.




> YBepeTe ce, Ye TaBaTa Ha ropMBHaTa kamepa e nocTaBeHa B
LeHTbpa Ha ropuBHaTta kamepa (FIG5/n2).

» [NocTaBeTe ropHUs NPBLCTEH BbB BTPELIHOCTTA Ha rOpUBHa-
Ta kamepa, C U3nbkHanara yacT B cpefara Ha NnpbCTeHa Harope
1 MOHTUPpaWiTe Ha Hero uMnuHabpa (Tpbbarta 3a ropeLy Bb3ayX)
(FIG5/n2).

» [poBepeTe 3axpaHBallOTO Hanpexenve (230V/50Hz) wn
CBbpXeETE Lencena Ha HarpeeaTens KbM enekTpuyeckara Mpe-
*a. BeHTunatopa n nomnara He 6u TpsibBano Aa paboTsT, Thil
KaTo netyTa He paboTh 1 He ce Npou3Bexaa TonnmnHa.

» 3anaseTe 6e30MacHO Pa3CcTOsHWUE OT NIECHO rOPUMU MaTepw-
anu.

MOHTUPAHE HA KOMUHA 3A oM

3a Aa ce rapaHTVpa NpaBUITHOTO M3rapsiHe e HyXHa NpaBuUHO
HanpaseHa MHCTanaums Ha komuHa. Mpu HEMHOTO U3MbRHEHWE,
cneagaiiTe cneaBalyuTe ykasaHus:

» MuHUManHuaT auametsp Ha Tpbbata - 150 mm

» [poBepeTe XepMETUYHOCTTA Ha BPbL3KUTE Mexay enemeH-
TUTE Ha KOMUHA.

» MuHMManHa BUCOYMHA Ha KOMUHA - 5 M.

» BbHLWHaTa YacT Ha koMWHa TpsibBa Aa 6bae
nsonupaHa(aBoiiHa cteHa).

» BATbpbT TPA6Ba cBOGOAHO Aa BEE OKOMO U3XoAa Ha KOMUHA
OT BCUYKW NMOCOKM (kpasi Ha TpbbaTa Ha koMuHa Tpsibea fga ce
Hamupa Haj nokpwBa).

> AKO € Bb3MOXHO, BCUYKW pa3fenu Ha komuHa Tpsibea aa
6baaT BepTUKANHU - XOPU3OHTAIHW y4acTblLiM, KakTo U 3aBOU
Ha TpbbaTa Ha KomuHa, TpsibBa Aa ce u3bsarasat, Ako ca Heob-
xoAMMK (Hanpumep, ABa 3aBou B TpbbaTta, NpeMuHaBalla npes
CTeHaTa Unu Npo3opeLa), ToraBa MakCUManHWUSAT bIbn Ha npe-
yynsaHe e 45 °C, a MMHUManHaTa BUCOuYMHa Ha KOMUHa TpsiGBa
fa ce yBenuumn o 6 m.

A 3ABEJIEXKA!

U3XOAA HA KOMUHA TPABBA OA BbAE MO-BU-
COK OT BbPXA HA NOKPUBA.

MECTATA, KBAETO TPBBUTE NPEMMUWHABAT
NMPE3 TABAHA, CTEHA WU NOKPUB TPABBA OA
BBHAOAT U3OJIUPAHU 3A NPEAOTBPATABAHE HA
ONMACHOCT OT MOXAP. NPENMNOPBYBAME BU OA
WU3NON3BATE TOMJIOU3ONIALUMOHHU TPBEU 3A
KOMMH C ABOEH C/NOU, TAM KBAETO UMA BEPO-
ATHOCT 3A AOKOCBAHE HA TPBBATA U U3BBH
CrPAQATA, 3A OA CE OCUI'YPU AOBPO U3BJNTUYA-
HE U 3A NPEAOTBPATABAHE HA KOHOEH3ALUM-
ATA. HE NOCTABAUTE HUKAKBU MATEPUANU B
BJIN30CT A0 NEYKATA, AOPU HE NIECHO rOPMU-
MWU. OCUINYPETE NOCTOAHEH OOCTBHIM HA Bb3-
AYX , HEOBX0AUM 3A NPABUITHOTO U3rAPAHE.

» Fig. 2 WHcTanupaHe Ha koMuHa

»»> 8. ONMUCAHUE HA AENCTBUETO HA CHOPDb-
XXEHMETO

YNPABJNSABALL NAHEN

YnpaBnsBalLMaT NaHen Ha HarpeeaTens Ha yHWBepcanHo mac-
no e obopyasaH ¢ Asa 6ytoHa (START, STOP) noteHuuomeTbp
(MuH. 17kW, make. 33kW), kosiTo nossonsiBa Ha notpebutens
fa koHTponupa paboTaTta Ha HarpesaTens U WHAMKATOPU Mo-
KasBallM pexuma Ha paboTa Ha ypefa CBbp3aHW CbC 3BYKOB
curHan B cny4ait Ha aBapusi.

» Fig. 3 MNpeneH naHen Ha KOHTPOMNHWS MOAYN Ha HarpesaTtens
Ha YHVBEpCcanHo macno.

WHpavkaTop 3a 3axpaHBaHe

WHpankaTop 3a paboTa Ha HarpesaTtens

WHpvkaTop 3a nperpsiBaHe Ha HarpeBaTtens (Tepmocrtat STB)
WHamnkaTop 3a npenbriBaHe Ha pesepsoapa

WHaukaTtop 3a pabota Ha nomnute

ByToH 3a n3kniouBaHe Ha ypeaa

Perynupare Ha ethekTUBHOCTTa Ha HarpesaTens

ByToH 3a BkIlouBaHe Ha ypeda

ONoOahWON =

Pabotata Ha ypeaa ce xapakTepuaupa CbC CriejHUTe CbCTOsi-
HUS:

cton Ypepa e rotos 3a ctapTvpaHe

3ANAJNIBAHE |HadvanHata cbasa Ha paboTa Ha CbOpPbXEHUETO
PABOTA NpaBUIHO (PYHKLIMOHUPaHE Ha YCTPONCTBOTO
U3rACBAHE W3KIIOYBaHE Ha CbOPBXEHVNETO
NPEMPABAHE | aBapuitHo n3knioysaHe

NPENWBAHE | aBapwiiHO M3KIloYBaHe

HA TABATA HA

FOPUBHATA

KAMEPA

» [pouechT Ha cb3daBaHe Ha TONNWHA CTaBa Ype3 usrapsiHe
Ha ras, KOITO Ce Nomny4aBa Ypes HarpsisaHe 10 BUCOKa Temnepa-
Typa Ha macno. [pu cBbp3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO KbM 3axpaH-
BallaTa Mpexa, TO € B PeXxum Ha rotoBHocT (CTon) , u He ce
npou3Bexaa TonnuMHa, HUTO paboTAT BeHTMNaTopa M nomnara.
Ha pucnnes e ocseTeH npe3 ToBa Bpeme auoaa Hp. 1 (Mpe-
xa). C HaTuckaHe Ha Start 6yToHa ce ocBeTsiBa Avoaa Hp. 2
(pabota) 1 neykaTta npeMnHaBa BbB hasa 3anansaHe. o ToBa
Bpeme auoga Hp. 2 (pabota) cBeTu ¢ npekbcBaHe (mura). Creq,
3arpsiBaHe Ha HarpeBaTens o Temnepatypa okono 40°C cnea-
Ba BKMOYBAHE HA KOHTaKTUTE Ha ynpasnsBalus TepmocTar,
pasnorioxeH B 30HaTa Ha ropuMBHaTa kamepa U BKMYBaHE Ha
MacrneHaTa nomna v BeHTunatopa. Ha ynpaensisawoto Tabno
cBeTBa Avoga Hp. 5 (nomna), kosTo we ceetv npe3 30 MUH. C
npekbcBaHe, a Anoaa Hp. 2 (pabota) Wwe cnpe ga mura u cBeTu
npes usnoto Bpeme. Mopagn HamaneHaTta HeobXxoaMMOCT OT
Macro npu He 3aTONNEHO OrHWLLEe, Crea BKNOYBAHE Ha nomna-
Ta u BeHTUnaropa npe3 30 MUHYTK, YCTPOWCTBOTO Lie pabotu
Ha HaWl-HuckaTa molHocT . o ToBa Bpeme, nomnarta nogasa
kbM newta 1,46 kr/y macno. Cnea TpuaeceT MUHY TV HEMPeKbC-
HaTa paboTa cnupa aa Mura guoaa Hp. 5 (nomna), cera MoxeTte
[a perynupare cunata Ha YCTPOWCTBOTO C MOMOLLTA Ha MOTEH-
LIMOMETBP PasnonoxXeH Ha KOHTPonHusa naden. Mo Bpeme Ha
paboTa Ha Hal-BUCOKaTa MOLLHOCT Ce nofasa B neLyta OKomno
2,8 kr/uac macno.

» M3knioyBaHe Ha newTa Moxe Aa HacTbNy aBTOMaTUYHO Mo-
paau nperpsisaHe Ha ropviBHaTa kamepa Wnu npenueaHe.

» CurHana 3a nperpsisaHe ce reHepvpa oT 6umMeTaneH ceHsop
nocTaeeH B 6nu3oCT Jo BeHTUNaTopa. Te curHanuampar Hagsu-
LiaBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha npara Temnepatypa. Cucremara 3a
KOHTPON M3KIIOYBa nomnarta, CbCTOSHUETO Ha MperpsiBaHe ce
CUrHanuavpa ¢ Muraila YepeeHa auoaa Hp. 3 (nperpsiBaHe) Ha
KOHTPOIHWS NaHer, @ CbLUo U JOMbLIHATENHO CbC 3BYKOB CUr-
Han. BeHTunatopbT paboTu, fJokaTo TemnepaTtyparta Ha newta
He cnagHe nopg 35 ° C. Cnep fgocturaHe Ha Temneparypa no-Hu-
cka ot 35 ° C, HarpeBarTensi ce Bpblya kbM ¢asa Cron.

» KoraTo npemuHe BbB hasa CTon (4opwv 1 Cnep sknoysaHe
Ha 3axpaHBaHETO ¥ OTHOBO BKITIOYBaHE) CUrHana 3a nperpsisa-
He He maracsa. ToBa No3BonsBa Ha NoTpebuTens ga onpeaenu
npuynHaTa 3a U3knYBaHe Ha newuTa.

» 3a Aa usknuMTe cUrHanusauusTa 3a nperpsisaHe U ga ce
BbpHETE KbM HOpMarneH pexum Ha paboTa, nadyakaiTe, gokaTo
newiTa U3CTUHe (BeHTUnaTopa ce W3KMYBa) U HaTucHeTe Gy-
TOHa Hamupall ce Ha Kopryca Ha BUMeTanHNs TepMO CEH30p.
Cnep ToBa HaTucHeTe ByToHa Stop, koeTo Le Joseae A0 W3-
racBaHe Ha Avofa CUrHanusvpall nperpsisBaHe U cnvpaHe Ha
3BYKOBMSI CUTHAT.

P CUrHanbT 3a NPennBaHe Ce reHepupa oT MEXaHUYEH CEH30P,
nocTaBeH nop pesepeoapa 3a npenvnsaHe. VHavkaTtopa cur-
Hanuaupa npenbrBaHe Ha pesepBoapa. Cucrtemara 3a KOHTpon
U3KII0YBa NMOMMaTa, CbCTOSIHMETO Ha NpennBaHe ce CUrHanmaun-
pa ¢ Muralla YepBeHa Anoaa Hp. 4 (NpenveaHe) Ha KOHTPONHUS
naHern, v AOMbIHUTENHO Ce YyBa 3BYKOB curHan. BeHTunatopbT
paboTu, fokaTo TemnepaTtypaTta Ha newita He cnagHe nog 35
°C. Cnep pocturaHe Ha Temneparypa no-Hucka ot 35 °C, newita
npemMuHaBea kbM haza Cton. M3npasHeTe pesepsoapa 3a npe-
nuBaHe, 1 crief ToBa HaTUcHeTe ByToHa Start, koeTo e foseade
[0 n3racBaHe Ha Auoja CUrHanmaupall, npenueaHe (YepBeH).
Mewra Mmoxe fa 6bae pecrtapTupaHa.




» Fig. 4 PasnonoxeHune Ha npeanasHUTe enemMeHT Ha oTon-
nutens

1.TepmocTatu B 6rm3ocT A0 ropvBHaTa kamepa

2.3awmTa cpeLly nperpsisaHe

3.MpenuBeH knanaH

»»> 9. OBCJNTY)>XBAHE HA HAFPEBATENSA

A 3ABENEXKA!

HE CE PA3PELWLABA OOJIMBAHE HA MACHO B NE-
WTA U PA3MNAJIBAHE, KOFATO KAMEPATA UIn
MELWTA CA BCE OLE roPELLA! BUHATU U3YAK-
BAWTE 00 HAMBIHO U3CTUBAHE HA TABATA HA
NMELWTA. HECNA3BAHETO HA NO rOPE HANMUCA-
HOTO HOCU PUCK OT HEKOHTPOJIUPAHO 3ANAI-
BAHE HA NAPUTE HA MACNOTO U U3rAPAHUA!

» Fig. 5 NopusHa kamepa
1.Kanak Ha kamepaTa
2.UunuHpep

3.l'opeH puHr

4.CBbp3BaLly, puHr
5.opuBHa kamepa — TAMno
6.MpenuBHa Tpbba 3a ropuso
7.Cvp

8.0cHoBa Ha kamepaTta

CTAPTUPAHE HA CBOPBXEHUETO

» Crep BKMOYBaHE Ha HarpeBaTens Toi NpemMuHaBa B CbOT-
BETHUTE CbCTOSIHWS Ha paboTa, B 3aBUCUMOCT OT HacTpOWKUTE),
BbBeJEeHU OT NoTpebuTens v nonyyeHata MHopMaLms OT CeH-
30pUTe, CBbP3aHN C KOHTPOIHWS NaHer.

» Ako e HeobxoauMmo, u3neiTe BoAata OT pesepsoapa W ro
HanbnHeTe ¢ Macno.

» [poBepka Ha PyHKLMOHMPAHETO Ha MEXaHN3MbT 3a 3aluTa
OT npenbriBaHe Ypes HaTUCKaHe Ha NocTa Ha Kynarta Hadony u
HENHOTO CaMOCTOSITENHO BPbLUAHE NOTBLPAEHO OT XapakTepeH
3BYK ,KINK".

» VYBeperte ce, Ye 3axpaHBallarta Tpbba (ropenka) Ha ycTpo-
CTBOTO € MakcMMarHo n3byTaHa Hanpes Ao Koprnyca Ha yCTpoi-
CTBOTO (@Ko He e, TpsibBa Aa s HaTUCHeTe).

» BknitoyeTe Liencena Ha 3axpaHBallyvs kaben B KOHTaKTa Ha
mpexata (230V/50Hz).

» OTKIIOHeTe ropHaTta YacT Ha HarpeBaTens v cBanete kana-
Ka Ha ropueHaTa kamepa, cref ToBa u3BafeTe LMNuHObpa U
npbLCTEHa (ako e HeobxoaMMO, cTapaTeriHo NoYNCTETe ropUBHa-
Ta Kyrna 1 OCHOBAaTa, Ha KOATO € NnocTaBeHa Ts, KaKTo U usanata
Kamepa 3a ropeHe 3aelHO C MaHLLUOHa W NpBbCTEHA).

» [posepeTe fanu kynaTa Ha neLyTa e CTyaeHa 1 YncTa, cnep
KOETO nanelite BbpXy Hest okono 250 M Macno unu An3enoso
ropvBo.

» WHcTanupaiite npbCcTeHa n LunuHabpa.

» 3ananete Macrioto, kato 3a LenTa u3nonssante napye
CcMaykaHa xapTusi Ha Torka, KOsiTo moAnaneTe v cried Toa nyc-
HeTe Ha KynaTa Ha netyta.

» CrioxeTe Kanaka Ha ropuBHaTa kamepa, 3aTBOpeTe ropHaTa
YacT Ha Kopryca Ha HarpesaTens.

» Hatucrerte 6ytoHa ,CTapT” Ha KOHTPONHUA NaHen (e cae-
THe 3eneH avoa).

» Crnepn okono 10-15 MUHYTW, B 3aBWCKHMOCT OT Temrnepa-
TypaTa B MOMELLEHMETO, e Ce BKIOYM ropuBHaTa nomna
1 BeHTWUnaTtopa, newra e paboTv Ha MUH. MowHocT. 17kW,
ropeHe 1,46 kr / 4. Cnen 30 MUHYTV MOXeTe fa perynupare
MOLLIHOCTTa OT NOTeHLMoMeTbpa. B cnyyait, ye noteHUumMomeTb-
PBbT € HAaCTPOEH Ha No3nuUKns pasnnuyHa oT MMHUMarHa MOLLHOCT
npw ctapTupane, cneq 30 MUHYTW oTonnuTens Wwe 3apaboTn Ha
no3nLMsATa, Ha KOSITO € HaCTPOEH.

» Bceku nbT, Korato HaTucHeTe 6yToHa Cton u cTapTupare by-
ToHa ,CTapT“ no Bpeme Ha paborta Ha ypeaa, ToBa e AoBeae
OTHOBO /10 PEXUM Ha pasnansaHe Ha HarpesaTens.

WU3KJIIOMBAHE HA YPEQA
» Ha KoHTpomnHus naHen, HatucHeTe GyToHa Stop, momnarta
npecTtaBa fja laBa ropu1Bo 3a ropuBHaTa kamepa, BeHTUaTopbT

paboTy, AOKATO HE U3CTVHE HarpesaTers.

» He w3krnioyBaiite yCTPOWCTBOTO OT 3axpaHBaHETO, Korato
BEHTUNaTopbT paboTu. Mavakaiite, 4OKATO M3CTWMHE Harpesa-
Tens. M3kmioYBaHeTo Ha HarpeBaTens HacTbNBa aBTOMAaTUYHO.
Mons, o6bpHETE BHUMaHUE, Ye Cried U3KMYBaHe Ha yCTpon-
CTBOTO YyryHeHaTa TaBa NoAAbpXa ro-Bucoka Temneparypa 3a
onpeaereH nepyog ot BpeMe (B 3aBUCKMOCT OT Temneparypara
Ha okornHaTa cpefa) U He MoXeTe OTHOBO [a 3ananuTe newyTa,
[l0KaTo He ce oxmnaau.

noaaPbBXKA

» HarpeBatensT He M3MCKBA MHOTO AEUCTBUSI MO NOoAApPbXK-
kata. CbbniogaBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPOW3BOAUTENS B
TOBa OTHOLUEHWe Lie rapaHTupa GeanpobnemHa v He3onacHa
paboTa Ha CbOPBXEHNETO.

» BcekugHEeBHO YMCTeTe KynaTa (TaBaTa) Ha newyTa, 1 Yacturte
Ha ropuBHaTa kamepa.

» [poepeTe NpoxoaMMocCTTa Ha npenusHuka (FIG5/n6).

> Hait-manko BegHbX CEAMMYHO MOYMCTBANTE OCHOBATa Ha
neuiTa B ropuBHaTa kamepa (enemeHTa nog TaBaTa Ha newita).
» [lpoBepeTe Aanu He ca GrokMpaHu Bb3ayLIHUTE OTBOPY B
[lonHata 1 ropHaTa YacT Ha ropuBHaTa kamepa.

» BeaHbX cegMUYHO nouncTBainTe Tpbbata 3a nojasaHe Ha
Macno Ha TaeaTa Ha newrta. MakcvmanHoTo paboTHO Bpeme
6e3 noyncTBaHe Ha TaBaTa Ha neLyTta e okorno 7-14 yaca (B 3a-
BMCMMOCT OT MacroTo, U3Mos3BaHoO 3a ropeHe).

» [lo Bpeme Ha OTOMMNMTENHUS CE30H, YnCTeTe pe3epBoapa 3a
ropuBo v hUNTbpa Ha MacneHara nomna.

> AKO HarpesaTensi Lie e W3KMYEH 3a NPOABIDKUTENEH Ne-
pvioa oT Bpeme, TpsibBa cTapaTenHo ga ce NoYucTu ropysHaTa
Kamepa 1 pesepBoapa, Aia ce NpPeanassT oT KOPO3Ws Ypes HaHa-
CSiHe Ha TbHbBK CroW Maco.

A NMPENOPBYBA CE U3BBPLUBAHETO HA CE30H-
HATA NOAAPBXXKA B OTOPU3UPAH CEPBU3

»» 10. PEMOHT HA CbOPDBXEHUETO

B cnyyait Ha aBapus cnvcbka no-Aosy Moxe Ja By NOMOrHe Aa
HamepuTe npobrnema. Kato usino, ToBa e necHo Ja ce npemax-
He. Haii-yecTute npobnemu ca usbpoenu no-gony. Lincdpute
nokassar Bb3MOXHUTE Npu4nHUW. Mopeaunua oT umdpmn nokassa
BEpOSATHOCTTA 3a aBapusTa.

A 3ABEJIEXKA! .
NPEOU OA U3BBHPLUUTE KAKBOTO U A E OEUCT-
BME, U3KJTIOUETE LWEMNCENA OT KOHTAKTA.




NMPOBJIEM MPUYUHA
Momnata He ce cTapTvpa 1 uHaukaTopa 3a paboTa Ha nomnara He CBeTU 6-3-7
MnambKbT M3racea a nomnarta npofbikasa Aa pabotn 2-5-9-10-12
lopuBHaTa kamepa TbTHU 10 -11-12

B ropvBHaTa kamepa 1 KOMVHa ce NosiBABaT Caxaun 8-9-10-11-12
Ha nnoyara 3a nsrapsiHe octaBa He U3ropsin MasyT UMK NpekaneHo MHOro Macmo Npu ctapTupaHe 8-9-11-12

NR | NIPUYUHA HAYMH HA NMPEMAXBAHE
1 | Nunca Ha 3axpaHBaHe. YBepeTe ce, Ye LLUEMNCENbT € B KOHTaKTa 1 NpoBepeTe npeanasnuTenite
2 Bopa unu yraiika B pesepBoapa. MoumncTeTe pesepsoapa 1 unTbpa
3 MoTopa Ha nomnara He ce BKMo4sa Mposepete STB u 3awumTata 3a npenusaHe
4 | Motopa v nomnara He paGoTsiT opnBoTO € NpekareHo rLCTo U NpekasneHo cTyaeHo. Paspeaete ¢ ausen, MposepeTe
TepMocTaTa 3a KOHTPOn Ha paboTaTa Ha ioMnara 1 ro 3aMeHeTe, ako € HeOBXOAUMO.
MpoBepeTe MOTOpa 1 BIKTE Janu nomnata He e 3aMmbpceH oT BbTpe. Mposepete STB u
3alMTaTa 3a npenueaHe
5 | Mapky4a e 3anyleH, MacsioTo ce BpbLUa B pe3epsoapa ¢ Mapky4a | MauncTeHa Mapkyya Ha ropuBOTO WA, ako € HEOBXOAUMO - CMEHeTe
3a BpbLaHe
6 | TepmocTara 3a KOHTPON Ha paGoTaTta Ha NomnaTa He e VayakaiiTe, JoKaTO HarpesaTens ce ox/aau 1 pectapTupaiite.
[OCTUTHanNo HeoGXxoaMMaTa Temneparypa CwmeHete TepmocTata
7 Bawumrara oT npenuBaHe e NbiHo W3auuncteTe ro
8 BawuthnaT Tepmoctar (STB) He paboTu npaBunHo unu He paGotu | Hynupaiite TepmocTata,
n306LWwo CwmeHete
9 HepnoctaTbyHO KONMMYECTBO Ha Bb3fyxa 3a ropeHe MoumncTeTe oTBOPUTE Ha ropuBHaTa kamepa posepeTe npasunHara pabota Ha BeHTUNaTopa
10 HenpasunHo usenuyaHe Ha guma YBeperTe ce, Ye Tpbbarta 3a AUM € UHCTanMpaHa B CbOTBETCTBUE C NpenopbkuTe B "MOHTaX Ha|
[MMHUTE NPOBOAHULW” MpOBEPETE XEPMETUHYHOCTTA Ha KOMUHA, 8KO & HEOBX0AUMO, U3ducTeTel
" M3BnuyaHeTo Npes KoMUHa e TBbpAe CUIHO UMK TBbpAe WHcTanupaiite ctabunuaaTop v ro HactpoiTe Ha MuH. 2 mm W.C. (16 Pa).
NPOMEHNMBo
12 | TaraTa Ha KOMUHa e TBbpae cnaba MpoBepeTe Bcuykn Bpb3kn HamaneTe 6posi Ha 3aBouTe Yabrxete KOMUHA

W3onupaiite Tpbbata Ha KOMUHa OT BbHLUHATa CTpaHa Ha crpajaTta
BwxTe usinara MHhopMaLms 3a AMMHUTE UHCTANaLUM B PbKOBOACTBOTO

»» 11. TEXHUYECKU AAHHU

MuHuManHa TonnuMHHa eeKTUBHOCT kW 17
MakcumanHa TonnuHHa edhekTUBHOCT kW 33
MuHMManHa KOHCyMaLusi Ha Macrno kg/h 1,46
MakcumanHa koHcymaums Ha Macno kg/h 2,8
MoTok Ha TonbN Bb3AyX méh 1000
BaxpaHBaHe VIHz 230/50
KoHcymauma Ha eHeprusa A 0,8
[uameTbp Ha TpbbaTta Ha KoMuHa mm 150
LUnpuHa cm 54
BucounHa cm 137
ObmxuHa cm 85
Terno kg 90
PesepBoap 3a ropuso | 50
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A PRO ZAJISTENi SPRAVNEHO POUZiVANI A BEZ-
PORUCHOVEHO PROVOZU KAMEN SE DUKLADNE
SEZNAMTE S TiMTO NAVODEM.

»» 1. POUZITi

Olejova kamna jsou urCena k vytapéni pra—myslovych ¢i ne-
bytovych prostor bez systému Ustfedniho topeni (dilny, auto-
servisy, prumyslové haly, sklady, jiné budovy patfici k inventafi,
sklepy, garéze apod.). Kamna mohou spalovat vétsinu olej
mineralniho a rostlinného plvodu - napf. motoroveé, topné, pre-
vodové a hydraulické oleje pfi teploté 15°C, s bodem vzplanuti
min. 56°C a hustotou alespor 890 kg/m?.

A\ nEpouzivesTE TRANSFORMATOROVE OLEJE.
MOHOU OBSAHOVAT LATKY, KTERE JSOU SKODLI-
VE PRO FUNKCI KAMEN.

»»> 2. SKLADOVACi PODMINKY
Olejova kamna je nutno skladovat v nasledujicich podminkach:

teplota -20 - +85°C
relativni vihkost 5-85%

tlak 800-1200hPa
nezaprasené prostredi N

prostfedi bez chemickych nedistot N

» > 3. PROVOZNi PODMiNKY
Olejova kamna je nutno pouzivat v nasledujicich podminkach:

teplota 0-30°C
relativni vihkost 5-85%

tlak 800-1200hPa
stuperi ochrany P21

pred vlivem okolniho prostredi

dobré vétrani vytapéné mistnosti v

> > 4. CHARAKTERISTICKE VLASTNOSTI RiDICi
JEDNOTKY

» moznost regulace vykonu kamen v rozsahu 17 a 33 kW,

» ochrana proti prehrati topeniste,

» ochrana proti preliti oleje v topenisti,

» automatické uloZeni nastaveni pfi vypadku elekirického
proudu.

»» 5. BEZPECNOSTNI HLEDISKA

» Olejova kamna jsou napajena z elektrické sité stfidavého
napéti 230V/50Hz.

» Olejova kamna jsou vybavena dvéma bimetalovymi snimaci,
které zajistuji bezpe€ny a Usporny provoz zafizeni.

» Bimetalovy snima¢ (schéma FIG4/poz.1) umistény na spalo-
vaci komore reaguje spojenim kontaktu, kdyz teplota topenisté
prekroci 40°C a odpojenim kontaktl, pokud teplota klesne pod
35°C.

» Druhy bimetalovy snima¢ (schéma FIG4/poz.2) je umistén v
blizkosti ventilatoru pro pfivod vzduchu - jeho mezni teplota je
90°C. P¥i prekroCeni mezni teploty dojde k rozevieni jeho kon-
taktu a kamna okamzité prechazeji do rezimu ,Prehrati (p8).

» Kamna jsou vybavena snimac¢em hmotnosti umisténym pod
spalovaci komorou (schéma FIG4/poz.3).

» Pfi naplnéni misky prejdou kamna okamzité do rezimu ,Pre-
liti* (p8).

» Ovladaci panel je s jinymi prvky systému (snimace, ¢erpadlo,
ventilator) propojen jiz od vyrobce. Za normalniho provozu je
z duvodu bezpecnosti obsluhy zakazano jakkoli zasahovat do
kryté casti fidici jednotky kamen a naruSovat integritu kabell.
Jakékoli zasahovani nekvalifikované osoby do konstrukce ka-
men muze zpusobit Uraz elektrickym proudem (230V AC, 50Hz)
a popaleni.

»»> 6. KONSTRUKCE RIiDICi JEDNOTKY
» schéma Fig. 1 Ridici jednotka kamen

»» 7. INSTALACE ZARIZENI

Pfi instalaci zafizeni musi byt spinény veskeré mistni predpisy,
véetné predpisu, které se vztahuji na statni a evropské normy
» Postavte kamna na rovny betonovy podklad.

» Vyrovnejte zafizeni. Pro kontrolu, zda kamna stoji rovnég,
umistéte misku topenisté do dolni ¢asti spalovaci komory a vy-
lijte na ni malé mnozstvi motorové nafty. Nafta by se méla rozlit
presné uprostred misky.

» Upevnéte stabilizator tahu na trubku, ktera vede ze spalovaci
komory, abyste pfi praci kamen zajistili stabilni tah uvnitf této
trubky.

» Pro zajisténi optimalniho tahu instalujte alespori 5 metrovou
hladkou, kolmou kominovou rouru, odolnou proti vysokym tep-
lotam (nehlinikovou).

» Zkontrolujte tésnost vSech spojl, v pfipadé potieby je utés-
néte izolacni paskou.

» Ujistéte se, ze miska na spalovani je umisténa uprostred spa-
lovaci komory (schéma FIG5/poz.3).

» Umistéte horni krouzek uvnitf spalovaci komory tak, aby vy-
pust uprostfed krouzku smérovala nahoru a za néj pfimontujte




vélec dodate¢ného spalovace (roura horkého vzduchu) (sché-
ma FIG5/poz.2).

» Zkontrolujte sitové napéti (230V/50Hz) a pfipojte kamna k
elektrické siti. Ventilator a ¢erpadlo by se nemély zapnout, pro-
toze kamna jesté nejsou zapnuta a nebylo vyrobeno zadné teplo
» Dodrzujte bezpeénou vzdalenost od hoflavych materialG.

MONTAZ KOMINOVEHO VEDENI

Dle nasich zakonu je ke stavbé komina nutné stavebni povole-
ni a dale musi komin projit revizi certifikovaného odbornika z
oboru kominik. Pro zaji$téni spravného spalovani je nezbytna
spravné provedend kominova instalace. PFi jeji montézi dodr-
Zujte nasledujici pokyny:

» Minimalni prdmér roury - 150mm.

» Kontrolujte tésnost spoji mezi elementy kominového vedeni.
» Minimalni vy$ka komina - 5m.

» Venkovni ¢ast komina musi byt izolovana (dvojita sténa).

» Vitr musi volné foukat na vystup z komina ze v8ech smérd
(konec kominového vedeni musi byt vy$e nez stfesni tit).

» Je-li to mozné, vSechny Useky kominového vedeni musi byt
kolmé, vyhnéte se vodorovnym Usekiim a ohybim kominové
roury. Je-li nutné provést ohyby (napf. dva ohyby v pfipadé ve-
deni roury pres sténu nebo okno), jejich maximalni Uhel muze
byt max. 45°C a minimalni vyska komina je v tomto pfipadé 6m.

A pozor:

MiSTA, KDE KOMINOVE VEDENi PROCHAZi STRO-
PEM, STENOU NEBO STRECHOU MUSi BYT 1ZO-
LOVANA, ABY SE ZABRANILO RIZIKU POZARU.
JE DOPORUCENO POUZIT DVOUVRSTVOU IZOLO-
VANOU KOMINOVOU ROURU VSUDE TAM, KDE SE
LZE ROURY DOTKNOUT A TAKE VE VENKOVNIM
USEKU PRO ZAJISTENI STALEHO DOBREHO TAHU
A ZAMEZENi KONDENZACI. DO BLiZKOSTI KAMEN
NEDAVEJTE ZADNE MATERIALY, ANI NEHORLAVE.
ZAJISTETE STALY PRiVOD VZDUCHU NEZBYTNE-
HO PRO SPRAVNY PROCES SPALOVANI.

» schéma Fig. 2 Kominova instalace

»»> 8. POPIS FUNKCE ZARIZENI

OVLADACI PANEL

Ridici jednotka olejovych kamen je vybavena dvéma tlagitky
(START, STOP), potenciometrem (min. 17kW, max. 33kW),
které umoziuji ovladat provoz kamen, a také diodami, které
signalizuji pracovni rezim zafizeni, a také zvukovym signalem
v pfipadé poruchy.

» schéma Fig. 3 Pohled na predni panel Fidiciho modulu ole-
jovych kamen.

Signalizace napajeni

Signalizace provozu ohfivade

Signalizace prehrati ohfivace (termostat STB)

Signalizace pfeplnéni prepadové misky

Signalizace prace cerpadla

Vypinani ohfivade

Regulace vykonu ohfivace

Zapinani ohfivace

N R WN =

Provoz zafizeni charakterizuji nasleduijici stavy:

STOP zafizeni je pfipraveno k zapnuti
ROZEHRIVANI vstupni faze provozu zafizeni
PROVOZ normalni provoz zafizeni
ZHASENI vypinani kamen

PREHRATI nouzové vypnuti

PRELITi SPALOVACI | nouzové vypnuti
KOMORY

» Proces vyroby tepla probiha prostrednictvim spalovani plynu,
ktery vytvafi olej rozehraty na vysokou teplotu. Ve chvili pfipo-
jeni k elektrické siti se ohfiva¢ nachazi v pohotovostnim rezimu
(Stop) — nevytvafi se zadné teplo, nepracuje ventilator ani cer-
padlo. Na Fidici jednotce v této chvili sviti dioda ¢. 1 (sit). Po
stisknuti tlacitka Start se rozsviti dioda €. 2 (provoz) a ohfiva¢
prejde do faze zatapéni. Béhem této faze dioda €. 2 (provoz)
sviti pferuSované. Po rozehrati topenisté na teplotu cca 40°C
dojde k sevieni kontaktl fidiciho termostatu, umisténého u spa-
lovaci komory, a k zapnuti ¢erpadla podavajiciho olej a ventila-
toru. Na fidici jednotce se rozsviti dioda ¢. 5 (¢erpadlo), které
bude po dobu 30 minut svitit pferuSované, zatimco dioda ¢. 2
(provoz) prestane blikat a rozsviti se nepferusovanym svétlem.
Z duvodu mensi spotieby oleje pfi nerozehfatém topenisti bude
zarizeni po zapnuti ¢erpadla a ventilatoru po dobu 30 minut pra-
covat na nejmensi vykon. BEhem této doby cerpadlo podava
do topenisté cca 1,46 kg oleje za hodinu. Po tficeti minutach
nepretrzité prace prestane blikat dioda €. 5 (€erpadlo) — nyni Ize
nastavit vykon zafizeni pomoci potenciometru, ktery se nachazi
na ovladacim panelu. Pfi praci na nejvyssi vykon je do topenisté
podavano cca 2,8 kg oleje za hodinu.

» K vypnuti kamen muze dojit automaticky v dusledku prehiati
spalovaci komory nebo preliti.

» Signal prehrati generuje bimetalicky snima¢ umistény
v blizkosti ventilatoru. Rozevreni kontaktt signalizuje prekroce-
ni mezni hodnoty teploty. Ridici systém vypina &erpadlo, stav
prefiti je signalizovan blikanim cervené diody €. 3 (pfehrati) na
ovladacim panelu a kromé toho je slySet zvukovy signal. Ven-
tilator ohfivace je v provozu, dokud teplota topenisté neklesne
pod 35°C. Po dosazeni teploty nizsi nez 35°C se ohfiva¢ vraci
do faze Stop.

» Po prejiti do faze Stop (dokonce i po vypnuti a opétovném
zapnuti napajeni) signalizace prehrati nezhasne. To umozriuje
uzivateli zjistit pricinu vypnuti pece.

» Pro resetovani signalizace prehiati a navrat k normalnimu
provozu je potfeba vyckat az do chvile vychladnuti kamen (vy-
pnuti ventilatoru) a stisknout tlacitko na krytu bimetalového sni-
mace. Poté stisknéte tlacitko Stop — dioda signalizujici prehrati
zhasne a dojde k vypnuti zvukového signalu.

» Signal preliti je generovan mechanickym snima¢em umisté-
nym pod pfepadovou nadrzkou. Rozevieni kontaktu signalizuje
prepinéni nadrzky. Ridici systém vypina ¢erpadlo, stav preliti je
signalizovan blikanim ¢ervené diody ¢. 4 (preliti) na ovlddacim
panelu a navic je slySet zvukovy signdl. Ventilator pracuje, do-
kud teplota topenisté neklesne pod 35°C. Po dosazeni teploty
nizs8i nez 35°C se kamna vraceji do faze Stop. V tomto pfipa-
dé je potfeba vyprazdnit prepadovou nadrzku a poté stisknout
tladitko Stop, coz zplsobi zhasnuti diody signalizujici prehiati
(Cervené). Kamna Ize znovu spustit.

» schéma Fig. 4 Rozmisténi zabezpecovacich prvki na kam-
nech

1. Termostaty vedle spalovaci komory.

2. Ochrana pred prehratim.

3. Pojistka pred prelitim spalovaci panve.

»»> 9. OBSLUHA KAMEN

A pozor:

JE ZAKAZANO DOLEVAT OLEJ DO TOPENISTE A
ROZTAPET KAMNA, JE-LI KOMORA NEBO MISKA
TOPENISTE JESTE HORKA!!! VZDY JE NUTNO PO-
CKAT AZ DO UPLNEHO ZCHLADNUTI SPALOVACI
MISKY. PRI NEDODRZENi TOHOTO POKYNU HROZi
NEKONTROLOVATELNE ZAPALENi OLEJOVYCH VY-
PARU A POPALENiI!l!

» schéma Fig. 5 Spalovaci komora
1.Viko spalovaci komory
2.Valec




3.vlozka

4.0Ocelovy krouzek

5.Téleso spalovaci komory

6.Prepoustéci trubka

7.0Odparovaci panev

8.Zakladna spalovaci komory

SPUSTENI ZARIZENI

» Po spusténi prechazeji kamna do pfislusnych provoznich
stavll v zavislosti na nastaveni uZivatele a signalech vysilanych
prislu§nymi snimaci.

» V pfipadé potfeby odstrarte vodu z palivové nadrze a na-
plrite ji olejem.

» Zkontrolujte, zda spravné funguje mechanismus ochrany
proti preliti pomoci pfevazeni paky misky doll a jejiho automa-
tického navratu zpét, potvrzeného charakteristickym zvukem
JKIiK”.

» Zkontrolujte, zda podavaci trubicka (hoféak) zafizeni je maxi-
malné pritlatena ke krytu zafizeni (pokud ne, pfitlacte ji).

» Kabel elektrického napajeni zapojte do elektrické zasuvky
(230V/50Hz).

» Odklopte horni ¢ast krytu kamen a sundejte viko spalovaci
komory, poté vyjméte valec a krouzek (v pfipadé nutnosti di-
kladné vycistéte spalovaci misku a podstavec, na némz je umis-
téna a také celou spalovaci komoru i s pouzdrem a krouzkem).
» Zkontrolujte, zda je miska topenisté studena a Cista, poté na
ni vylijte cca 250 ml topného oleje nebo motorové nafty.

» Namontujte krouzek a valec.

» Zapalte olej zmackanou kuli¢kou papiru - nejdfive ji zapalte
a pak vhodte na misku topenisté.

» Nasadte viko spalovaci komory a zavrete horni ¢ast krytu
kamen.

» Stisknéte tladitko Start na ovladacim panelu (zacne blikat
dioda ¢. 2 (provoz).

» Po cca 10-15 minutach, v zavislosti na teploté mistnosti, se
zapne palivové ¢erpadlo a ventilator, kamna zacinaji pracovat
na minimalni vykon: 17kW, spalovani 1,46 kg/h. Po 30ti minu-
tach provozu se muze regulovat vykon hofeni potenciometrem.
P¥i jeho nastaveni na jinou polohu nez minimalni, budou po 30ti
minutach kamna zapnuta na tuto nastavenou hodnotu.

» Kazdé stisknuti tladitka Stop a opétovné zapnuti tlacitkem
Start béhem prace kamen zpUsobi opétovné prepnuti kamen
do faze rozehfivani.

VYPNUTI KAMEN

» Na ovladacim panelu stisknéte tlacitko Stop, ¢erpadlo pre-
stane podavat palivo na spalovaci misku, ventilator zistava v
provozu az do vychladnuti kamen.

» Nevypojujte kamna z elektrické zasuvky, pokud pracuje ven-
tilator. Je potfeba pockat, dokud kamna nevychladnou. K vypnu-
ti kamen dojde automaticky. Pamatujte, Ze po vypnuti kamen je
litinova miska jesté chvili horka (v zavislosti na teploté okoli) a v
kamnech nelze znovu zapalit, dokud UpIné nezchladnou.

UDRZBA

» Kamna vyzaduji jen minimum udrzby. PFi dodrzeni pokynu
vyrobce v této oblasti je zaru¢ena bezporuchova a bezpecna
prace zafizeni.

» Kazdy den Cistéte misku topenisté a jednotlivé dily spalovaci
komory.

» Zkontrolujte prichodnost pfepadové hadic¢ky (schéma FIG5/
poz.6)

» Alespor jednou tydné Cistéte podstavec topenisté ve spalo-
vaci komore (element pod miskou topenisté).

» Kontrolujte, zda jsou otvory pro pfivod vzduchu v dolni a hor-
na ¢asti komory pIné prichodné.

» Jednou tydné Cistéte hadicku pro privod oleje na misku to-
penisté. Maximalni doba provozu bez ¢isténi misky topenisté je
cca 7 - 14 hodin (v zavislosti na oleji pouzitém ke spalovani).

» V topné sezoné Cistéte palivovou nadrz a filtr olejového cer-
padla.

» Budou-li kamna del$i dobu v necinnosti, peclivé vycistéte
spalovaci komoru a nadrz a zabezpecte je proti korozi nanese-
nim tenké vrstvy oleje.

A, DOPORUCUJEME PROVADET SEZONNi PRO-
HLIDKY V AUTORIZOVANEM SERVISU

»»> 10. RESENi PROBLEMU

V pripadé poruchy zafizeni vam pfi hledani chyby mize pomo-
ci nasledujici seznam. Odstranéni problému je vétSinou velmi
jednoduché. V nasledujicim seznamu uvadime nejcastéjsi pro-
blémy: Cislice oznaduji mozné priginy. Pofadi &islic vyjadiuje
pravdépodobnost vyskytu problému.

& POZOR!

PRED ZAHAJENIM JAKYCHKOLI CINNOSTi VYPOJ-
TE KAMNA Z ELEKTRICKE ZASUVKY.




PROBLEM PRICINA
Cerpadlo se nespousti a kontrolka provozu &erpadia se nerozsviti 6-3-7
Plamen zhasne a ¢erpadlo déle pracuje 2-5-9-10-12
Spalovaci komora hu¢i 10-11-12
Ve spalovaci komore a v kominé se objevuji saze 8-9-10-11-12
Na spalovaci misce zlstava nespaleny olej nebo pfili§ mnoho motorové nafty pfi spousténi 8-9-11-12
NR | PRICINA ZPUSOB RESENI

1 Zadné elektrické napéti. Zkontrolujte, zda je napajeci kabel v zasuvce a zkontrolujte pojistky

2 Voda nebo usazeniny v nadrzi. Vycistéte nadrz a filtr

3 Motor ¢erpadla se nezapina Zkontrolujte STB a ochranu proti preliti

4 Motor a cerpadlo nefunguji Palivo je pfili§ husté nebo studené. Zfedte jej motorovou naftou. Zkontrolujte termostat kon-

troly provozu ¢erpadla a v pfipadé potieby jej vymérite.
Zkontrolujte motor a podivejte se, zda neni ¢erpadlo uvnitf znecisténo. Zkontrolujte STB a
ochranu proti preliti

5 Privod paliva je ucpany, olej se vraci do nadrze zpétnym vedenim | Vycistéte pfivod paliva, v pfipadé potfeby jej vymérite

6 Termostat kontroly provozu ¢erpadla nedosahl poZzadované teploty | Pockejte, az kamna vychladnou a zapnéte je znovu.
Vyméiite termostat

7 Ochrana proti pfeliti je plna Vycistéte
8 Bezpecnostni termostat (STB) nepracuje spravné nebo nepracuje | Resetujte termostat nebo jej vymérite
vibec
9 Nedostatecny pfivod vzduchu je spalovani Vycistéte otvory spalovaci komory. Zkontrolujte spravnou funkci ventilatoru
10 | Nespravny tah Zkontrolujte, zda je kominova roura nainstalovana podle pokynt v bodu ,MontaZ kominového
vedeni*. Zkontrolujte tésnost kominového systému. V pripadé potfeby jej vycistéte.
1 Kominovy tah je pfili§ silny nebo se pfili§ casto méni Instalujte stabilizator tahu a nastavte jej na min. 2 mm W.C. (16 Pa).
12 | Kominovy tah je pfili§ slaby Zkontrolujte v8echny spoje. Snizte pocet zahnuti. Prodluzte komin.

Izolujte venkovni usek kominové roury
Proctéte si véechny informace o kominovém vedeni v navodu

»»> 11. TECHNICKE PARAMETRY

Minimalni tepelny vykon kW 17
Maximalni tepelny vykon kW 33
Minimalni spotieba oleje kg/h 1,46
Maximalni spotfeba oleje kg/h 2,8
Prutok ohfatého vzduchu mh 1000
Elektrické napajeni VIHz 230/50
Odbér proudu A 0,8
Pramér kominové roury mm 150
Sitka cm 54
Vyska cm 137
Délka cm 85
Hmotnost kg 90
Palivova nadrz | 50
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A UM DIE ANGEMESSENE BENUTZUNG UND DEN
PANNENLOSEN BETRIEB ZU GEWAHRLEISTEN,
SOLLEN SIE SICH MIT DER VORLIEGENDEN BEDIE-
NUNGSANLEITUNG VERTRAUT WERDEN.

»>» 1. BESTIMMUNG

Lufterhitzer fiir MB-Ol ist zur Heizung der Betriebsraumen be-
stimmt, die nicht mit der Zentralheizung umfasst sind (Werkstat-
te, Autoservice, Betriebshallen, Lagerhauser, Stallbaue, Keller,
Garagen u.A.). Der Ofen kann mit Mehrheit der Mineral- und
Pflanzendlen, z.B.: Motorendl, Heizdl, Getriebedl, Hydraulikol,
bei der Temperatur 15°C, Temperatur des Entflammungspunk-
tes nicht niedrigere als 56°C und Dichte nicht kleiner als 890
kg/m?.

A KEIN TRANSFORMATOREN(")L ANWENDEN. ES
KANN DIE FUR OFENWIRKUNG SCHADLICHE SUB-
STANZEN BEINHALTET.

»>» 2. UMGEBUNGSBEDINGUNGEN DER LAGE-
RUNG
Lufterhitzer fiir MB-Ol soll bei folgenden Bedingungen gelagert
werden:

Temperatur -20 - +85°C
relative Luftfeuchte 5-85%

Druck 800-1200hPa
kein Staubbehalt N

Umgebung frei von chemischer v
Verschmutzung

»»> 3. UMGEBUNGSBEDINGUNGEN DER NUTZUNG
Lufterhitzer fir MB-OI soll bei folgenden Bedingungen benutzt
werden:

Temperatur 0-+30°C
relative Luftfeuchte 5-85%

Druck 800-1200hPa
Schutzgrad P21

vor Umwelteinfluss

gute Bellftung des beheizten v

Raumes

»»> 4. EIGENSCHAFTEN DES STEUERERS
» Moglichkeit der Regulierung von Ofenleistung im folgenden

Umfang 17 und 33 kW ,

» Sicherung vor Feuerungsiberhitzung,

» Sicherung vor Oliiberlauf in Feuerung,

» automatische Einstellungserhaltung bei Ausfall der Speise-
spannung.

»» 5. SICHERHEITSASPEKTE

» Lufterhitzer fir MB-OI, aus Netz des Wechselstroms 230V,
50Hz gespeist.

» Lufterhitzer fiir MB-Ol ist in zwei bimetallischen Fiihler aus-
gestattet, die die sichere und wirtschaftliche Einrichtungsarbeit
sichern.

» Der in der Feuerung angebrachte bimetallische Fuhler
(FIG4/p1) reagiert mit dem Kontaktschluss, wenn die Tempe-
ratur der Feuerung 40°C Ubersteigt und mit der Kontaktoffnung,
wenn die Temperatur unter 35°C sinkt.

» Der zweite bimetallische Fiihler (FIG4/p2) befindet sich in
der Nahe des Zuliifters, seine Schwellentemperatur betragt
90°C. Die Offnung von seinen Kontakten bei Uberschreitung
der Temperaturschwelle verursacht den sofortigen Ubergang
des Ofens in den Uberhitzungsmodus (p8).

» Der Lufterhitzer ist auch der Wagesensor, der unter den
Uberlauftank angebracht ist (sog. Uberlaufsensor) (FIG4/p3).

» Die Tankvollfillung verursacht den sofortigen Ubergang in
den Uberlaufmodus (p8).

» Die Verbindung der Ofensystemsteuerung mit anderen
Systemelementen (Flhler, Pumpe, Lufter) wird fabrikmassig
durchgefiihrt. Wahrend des gewohnlichen Betriebs wird in Hin-
sicht auf die Bedienungssicherheit nicht zulassig, irgendwie in
das bedeckte Teil der Ofensystemsteuerung einzugreifen und
die Leitungsintegritét anzugreifen. Jede durch eine unbefugte
Person vorgenommene Handlung droht mit dem elektrischen
Schlag (230V AC, 50Hz) und Verbrennung.

»» 6. KONSTRUKTION DER STEUERPLATINE
» Fig. 1 Das Steuerplatine

»» 7. EINRICHTUNGSINSTALLATION

Wahrend der Einrichtungsinstallation sollen alle 6rtlichen Vor-
schriften erfiillt sein, eingeschlossen dabei sind Vorschriften, die
der Staats- und européaischen Normen betreffen.

» Der Ofen auf der flachen Betonbettung aufstellen

» Die Einrichtung nivellieren. Um zu priifen, ob der Lufterhit-
zer nivelliert ist, die Feuerungswanne in dem unteren Teil des
Feuerskammers aufstellen und auf ihn kleine Menge des Treib-
6ls ausgiessen. Das Ol soll sich genau in der Mitte der Wanne
ergiessen.

» Den Zugstabilisator auf der aus dem Feuerkammer ausge-
henden Réhre installieren, um den stabilen Zug in ihrem Innen-
raum wahrend der Arbeit des Lufterhitzers zu gewahrleisten.

» Fur Sicherung des optimalen Zuges das mindestens 5-Meter




» lange, hitzebestandige vertikale Rauchrohr (nicht aus Alumi-
nium) installieren.

» Dichtheit von allen Verbindungen priifen, falls es notwendig
ist, mit dem Isolierband abdichten

» Sichergehen, dass die Feuerungswanne zentral in der Feu-
erkammer angebracht ist

» Den oberen Ring in dem Feuerkammerraum so anbringen,
dass der Vorstoss in der Mitte des Ringes oben ist. Auf dem
Ring den Nachbrennerzylinder (das Rohr der warmen Luft) an-
bringen.

» Netzspannung (230V/50Hz) priifen und das Ofen an die
Speisung einschalten. Weder Lifter noch Pumpe sollen in Be-
trieb gesetzt werden, da der Ofen noch nicht eingeschaltet und
keine Warme produziert wurde.

» Sichere Entfernung von Brandstoffen bewahren.

Zur Sicherung der angemessenen Verbrennung ist die richtig
ausgefiihrte Kamininstallation notwendig. Bei ihrer Ausfiihrung
sollen folgende Empfehlungen beachtet werden:

- Min. Rohrdurchmesser: 150 mm

- Verbindungsdichtheit zwischen Kaminelemente priifen

- Min. Kaminhéhe: 5 m

- Der Kaminabschnitt innen von Kamin soll isoliert werden (dop-
pelte Wand)

- Wind soll die Schornsteinmiindung frei aus jeder Richtung
umwehen (Ende des Kaminrohres soll sich tber Dachgiebel
befinden)

- Wenn es mdglich ist, sollen alle Kaminabschnitte vertikal sein
— es sollen horizontale Abschnitte vermieden werden und auch
Biegungen des Kaminrohres, wenn sie notwendig sind (z.B.:
zwei Biegungen im Fall der Fiihrung des Rohres durch Wand
oder Fenster, dann betragt der max. Brechungswinkel 45°C,
min. Kaminhéhe soll um bis 6m erhéht werden).

/\ AUFMERKSAMKEIT!

SCHORNSTEINMUNDUNG MUSS HOHER ALS DER
DACHGIEBEL SEIN. STELLEN, AN DEREN DURCH
DECKE, WANDE ODER DACH, ROHRE GEFUHRT
SEIN MUSSEN, SOLLEN ISOLIERT WERDEN, UM
DIE FEUERGEFAHRDUNG ZU VERMEIDEN. ES IST
EMPFOHLEN, ZWEISCHICHTIGES, ISOLIERTES
KAMINROHR UBERALL DORT ANZUWENDEN, WO
MOGLICHKEIT DER BERUHRUNG IST UND AUS-
SERHALB DES GEBAUDES, UM EINEN STANDIGEN
GUTEN ZUG ZU SICHERN UND DER KONDENSATI-
ON VORZUBEUGEN. KEINE STOFFE IN DER NAHE
VOM OFEN ZU STELLEN, SOGAR BRANDSICHER.
DEN STANDIGEN LUFTZUTRITT SICHERN, DIE ZUM
ORDNUNGSGEMASSEN VERBRENNUNGSVERFAH-
REN NOTWENDIG IST.

» Fig. 2 Kamininstallation

»» 8. BESCHREIBUNG DER EINRICHTUNGSWIR-
KUNG

STEUERPULT

Steurer des Lufterhitzers fiir MBOI ist in zwei Drucktasten aus-
gestattet, (start, stop), potentiometer (min. 17kW, max 33kW),
die dem Bediener die Steuerung mit der Arbeit des Lufterhitzers
ermdglichen, und in Dioden, die begleitet von einem Warnton
den Betriebszustand des Gerates im Falle von Stérungen sig-
nalisieren, ausgestattet.

» Fig. 3 Ansicht des VorderSteuerpult des Steuerungsmoduls
des Lufterhitzers fiir MB-OI.

Versorgungsanzeige

Betriebsanzeige (Lufterhitzer)

Uberhitzungsanzeige (STB-Thermostat)
Uberfiillungsanzeige fiir Uberlaufschale

Betriebsanzeige (Pumpe)

Lufterhitzer-Ausschalter

Leistungsregler (Lufterhitzer)

Lufterhitzer-Schalter

ONOORWN =

Die Einrichtungsarbeit wird durch folgende Zustéande gekenn-
zeichnet:

STOP Einrichtung ist zur Inbetriebsetzung bereit
ANZUNDEN
BETRIEB
AUSLOSCHEN
UBERHITZUNG

UBERLAUF DER
FEUERUNGSWANNE

Vorphase der Einrichtungsarbeit

Richtige Phase der Einrichtungsarbeit

Einrichtungsausschaltung

Notschaltung

Notschaltung

» Die Warme wird infolge der Verbrennung vom Gas, das dank
den hohen Temperaturen, erreicht die durch das Erhitzen des
Ols, entsteht, erzeugt. Nach Anschluss des Gerates an das Ver-
sorgungsnetz ist das Gerat betriebsbereit (Stop) - keine Warme
wird erzeugt, der Ventilator und die Pumpe arbeiten nicht. An
der Steuerung leuchtet die Diode Nr. 1 (Versorgung). Das Drii-
cken der Start-Taste resultiert in dem Aufleuchten der Diode Nr.
2 (Betrieb) und dem Ubergang in die Phase Anziinden. In die-
ser Zeit blinkt die Diode Nr. 2 (Betrieb). Sobald die Feuerung
die Temperatur von ca. 40°C erreicht, erfolgt das SchlieRen
der Kontaktierungen im Thermostat der Steuerung, der an der
Verbrennungskammer installiert ist, und die Olpumpe und der
Ventilators werden eingeschaltet. An der Steuerung wird die Di-
ode Nr. 5 (Pumpe) aufleuchten, die in den ersten 30 Minuten
blinken wird, die Diode Nr. 2 wird dagegen aufhdren zu blinken
und leuchtet ununterbrochen auf. Auf Grund eines niedrigeren
Olbedarfs bei einer nicht vorgeheizten Feuerung wird das Ge-
rat innerhalb der ersten 30 Minuten nach dem Einschalten der
Pumpe und des Ventilators mit einer niedrigeren Leistung arbei-
ten. In dieser Zeit fiihrt die Pumpe zur Feuerung ca. 1,46 kg/h Ol
zu. Nach dreiRig Minuten eines standigen Betriebs wird die Di-
ode Nr. 5 (Pumpe) aufhoren zu blinken. Ab diesem Zeitpunkt ist
das Einstellen der Leistung des Gerates mittels Potentiometer
an der Steuerung moglich. Beim Betrieb mit hochster Leistung
wird ca. 2,8kg/h Ol zur Feuerung zugefiihrt.

» Es kann zur automatischen Ausschaltung des Ofens in fol-
genden Fallen kommen:

- Uberhitzung der Brennkammer

- Uberlauf

» Die Uberhitzungsanzeige wird mit einem bimetallischen Fiil-
ler, der in der Nahe des Ventilators installiert ist, angesteuert.
Das Offnen der Kontaktierungen signalisiert die Uberschreitung
des Temperaturgrenzwertes. Die Steuerung schaltet die Pumpe
aus und die Uberhitzung wird {ber das Blinken der roten Diode
Nr. Der Ventilator des Heizgerates arbeitet, bis die Feuerung-
Temperatur unter 35°C fallt. Sobald die Temperatur unter 35°C
fallt, schaltet der Lufterhitzer in den Stop-Modus um.

» Nach dem Ubergang zur Stop-Phase (und sogar nach Aus-
schalten und erneutem Einschalten der Speisung) I6scht die
Uberhitzungssignalisierung nicht. Es erméglicht dem Benutzer,
die Ursache fiir Ausschalten des Ofens festzustellen.

» Um die Signalisierung der Uberhitzung zu resetieren und
zurlick zum Normalbetrieb zu libergehen muss man abwarten,
bis der Lufterhitzer abkuhlt (bis der Ventilator ausschaltet) und
die Taste auf dem Gehause des bimetallischen Fiihlers driicken.
AnschlieRend muss die Stop-Taste gedriickt werden, was das
Erléschen der die Uberhitzung signalisierenden Diode und das
Ausschalten des Warntons zur Folge haben wird.

» Das Uberlauf-Signal wird durch den mechanischen Fiihler
generiert, der unter den Uberlauftank angebracht ist. Die Kon-
taktoffnung signalisiert den Tankiberlauf. Die Steuerung schal-
tet die Pumpe aus und die Uberfiillung wird (iber das Blinken
der roten Diode Nr. 4 (Uberfiillung) an der Steuerung, begleitet
von einem Warnton, signalisiert. Der Ldifter arbeitet so lange,
bis die Feuerungstemperatur unter 35°C sinkt. Nach Erreichen
einer niedrigeren als 35°C Temperatur kehrt der Ofen zur Stop-
Phase zuriick.

» Der Uberlauftank soll entleert und dann die Stop-Taste ein-
geschaltet werden. Den Ofen kann man neu in Betrieb setzen.

» Fig. 4. Lage der Sicherheitselemente des Heizgerates.
1. Thermostate in der Nahe der Brennkammer

2. Schutz gegen Uberhitzung

3. Sicherheitsventil




»»> 9. BEDIENUNG DES LUFTERHITZERS

A AUFMERKSAMKEIT!

ES IST VERBOTEN, DAS OL IN DIE FEUERUNG

ZU GIESSEN UND ANZUZUNDEN, WENN FEUE-
RUNGSKAMMER ODER - WANNE NOCH HEISS SIND
11! IMMER BIS ZUR VOLLEN ABKUHLUNG DER FEU-
ERUNGSPLATTE ABWARTEN. NICHT BEACHTEN
DER OBEREN EMPFEHLUNG DROHT MIT UNKONT-
ROLLIERTER ANZUNDUNG VON OLDUNSTEN UND
VERBRENNUNGEN !!!

» Fig. 5 Brennkammer
Kammerabdeckung
Zylinder

oberer Ring

Drahtring

Korper der Brennkammer
Ol Uberlaufrohr
Feuerungswann
Kammerboden

PNOORWN =

INBETRIEBSETZUNG DER EINRICHTUNG

» Nach der Inbetriebsetzung gelangt der Lufterhitzer in die
entsprechenden Arbeitszustande, die von der durch den Benut-
zer eingefiihrten Einstellungen und der durch die an dem Steu-
ersystem angeschlossenen Fihler erwerbenden Informationen
abhangig sind.

» Falls es notwendig ist, Wasser aus dem Kraftstoffbehalter
ableiten und es mit Ol auffiillen.

» Die Funktionstiichtigkeit der Uberfiillsicherung ist durch die
Betétigung des Schallenhebels nach unten und dessen freie
Ruckkehr zur Ausgangsposition, was mit einem charakteristi-
schen ,Click” bestatigt wird, zu Uberprifen.

» Zu Uberprifen ist, ob die Zufiihrleitung (Lufterhitzer) des Ge-
rates an das Gerategehause moglichst nah gedriickt ist (wenn
es nicht der Fall sein sollte, ist die Leitung weiter zuzudriicken).
» den Stecker des Speisekabels in die Netzsteckdose (230V
50Hz) einsetzen

» das obere Teil des Feuerungsgehéuses ablenken und den
Deckel der Feuerkammer abziehen, dann Zylinder und Ring
ausnehmen (falls es notwendig ist, auch die Feuerungswanne
und den Stander, auf dem sie angebracht ist, und auch das gan-
ze Feuerkammer mit Hilse und Ring griindlich reinigen)

» es soll geprift werden, ob die Feuerungswanne kil und
sauber ist, dann in sie ca. 250 ml Heiz- oder Treibdl aufgiessen
» Ring und Zylinder einbauen, das Ol anhand des in Kugel
zerknautschten Papierstiicks anziinden; das Papierstiick soll
erst angeziindet und dann auf die Feuerungswanne hineinge-
worfen werden, den Deckel des Feuerkammer einlegen, den
oberen Teil des Lufterhitzergehauses schliessen

» Driicken Sie die Start-Taste an der Steuerung (die Diode Nr.
2 (Betrieb) beginnt zu blinken).

» nach ca. 10-15 Minuten, je nach Raumtemperatur, schalten
sich die Kraftstoffpumpe und Lifter ein, der Ofen beginnt im
min. Leistung 17 kW, Verbrennung 1,46 kg/h zu arbeiten, in die-
sem Zustand kann er ununterbrochen arbeiten. Nach 30 Minu-
ten kénnen Sie die Heizleistung mit dem Potentiometer regeln.
Falls Potentiometer in anderen Stellung als Minimum gesetzt
wurde, schaltet der Heizer nach 30 Minuten automatisch wieder
ein, entsprechend der Potentiometer Einstellung.

» Jede Betatigung der Stop-Taste und erneute Einschaltung
mit Start-Taste wahrend seiner Arbeit verursacht die erneute
Einflihrung der Anziindungsphase.

AUSSCHALTEN DER EINRICHTUNG

» auf dem Steuerpult die Stop-Taste driicken, die Pumpe hort
auf, den Kraftstoff auf die Feuerungswanne zu geben, der Lfter
arbeitet bis zur Abkiihlung des Ofens.

» es ist verboten, die einrichtung aus der speisung abzuschal-
ten, wenn der lufter arbeitet. man soll bis zur abkihlung des
ofens warten. es ist zu beachten, dass die gusseiserne wanne
nach ausschalten der einrichtung noch eine zeitlang (in der ab-
hangigkeit der umgebungstemperatur) eine hohere temperatur
halt und es ist verboten, den ofen erneut anzuziinden, bis er

nicht abkuhlt.

WARTUNG

» Der Lufterhitzer benétigt keine groRe Wartung. Die Beach-
tung der Herstellerempfehlungen in diesem Bereich gewéhrleis-
tet die pannenlose und sichere Arbeit der Einrichtung.

» taglich die Feuerungswanne und die Elemente der Feuer-
kammer reinigen

» Durchlassigkeit der Uberlaufleitung (FIG5) priifen, wenn es
notig ist, dann reinigen

» mindestens einmal in der Woche die Leitung zur Olbeauf-
schlagung auf die Feuerungswanne reinigen

» Die maximale Arbeitszeit ohne Reinigung der Feuerungs-
wanne betrégt gegen 7-14 Stunden (in der Abhangigkeit vom
angewandten Ol zur Verbrennung)

» wahrend der Heizungssaison den Kraftstoffbehalter und den
Filter der Olpumpe reinigen

» wenn der Ofen durch langere Zeit ausgeschaltet sein wird,
soll man die Feuerkammer und den Behalter sorgfaltig reinigen,
danach sollen sie vor Korrosion gesichert werden, indem sie mit
einer diinnen Olschicht iberzogen werden Aufmerksamkeit

» Es ist empfohlen, die Saisondurchsicht im autorisierten Ser-
vice durchzufiihren.

»» 10. FEHLERBEHEBUNG
Im Fall einer Panne der Einrichtung kann die unterstehende
Liste helfen, den Fehler zu lokalisieren. Die meist auftretenden
Probleme wurden unten genannt. Die Ziffern bedeuten die még-
lichen Ursachen. Die Ziffernreihenfolge driickt die Wahrschein-
lichkeit des Fehlersauftretens aus.

A AUFMERKSAMKEIT!

BEVOR IRGENDWELCHE TATIGKEITEN VORGE-
NOMMEN WERDEN, DEN STECKER AUS DER BUCH-
SE RAUSNEHMEN.




FEHLER URSACHE
Pumpe setzt nicht in Betrieb und Kontrolllampe schaltet nicht ein 6-3-7

Flamme 16scht und Pumpe arbeitet weiter 2-5-9-10-12
Feuerkammer dréhnt 10 -11-12

Im Feuerkammer und im Kamin erscheint Russ 8-9-10-11-12
Auf der Verbrennungsplatte bleibt unverbranntes Ol 8-9-11-12

NR | USRACHE

BEHEBUNGSMETHODE

Keine Stromversorgung.

Priifen, ob sich der Stecker in der Buchse befindet und die Sicherungen priifen

Wasser oder Absatz im Tank.

Tank und Filter reinigen

Pumpenmotor ziindet nich an

STB (Sicherheitsthermostat) und Uberlaufsicherung priifen

EN KRS

Motor und Pumpe wirken nicht

Kraftstoff ist zu dicht oder zu kalt. Mit dem Treibdl verdiinnen

Thermostat der Arbeitskontrolle der Pumpe priifen und falls es notwendig
ist, austauschen

Motor priifen und sehen, ob Pumpe drinnen nicht verschmutzt ist

STB und Uberlaufsicherung priifen

5 Kraftstoffleitung ist verstopft, das Ol kehrt in
den Tank durch die Riicklaufleitung zurlick

Kraftstoffleitung reinigen und falls es notwendig ist, austauschen

6 | Thermostat der Arbeitskontrolle der Pumpe hat
die entsprechende Temperatur nicht erreicht

Abwarten, bis der Ofen abkiihlt und neu starten
Thermostat austauschen

7 Uberlaufsicherung ist voll

Reinigen

8 Sicherheitsthermostat (STB) wirkt nicht richtig
oder wirkt gar nicht

Thermostat neu starten
Austauschen

9 Unzureichender Zufuhr der Verbrennungsluft

Offnungen der Feuerkammer reinigen
Richtige Wirkung des Liifters priifen

10 | Kein richtiger Zug

Priifen, ob Kaminrohr nach den Empfehlungen unter dem Titel ,Einbau der
Kaminleitung” eingebaut wurde

Dichtheit des Kaminsystems priifen

Falls es notwendig ist, reinigen

11 | Kaminzug ist zu stark oder zu variabel

Den Zugstabilisator einbauen und ihn fir 2 mm W.C. (16 Pa) regulieren

12 | Kaminzug ist zu stark oder zu variabel

Alle Verbindungen priifen

Zahl der Biegungen senken

Kamin verlangern

Kaminrohr ausserhalb des Geb&udes isolieren

Alle Informationen beziiglich der Kaminleitung in der Bedienungsleitung durchschauen

»» 11. TECHNISCHEN DATEN

Minimale Heizleistung kW 17
Maximale Heizleistung kW 33
Minimaler Olverbrauch kg/h 1,46
Maximaler Olverbrauch kg/h 2,8
Durchfluss der beheitzten Luft m’h 1000
Stromversorgung VIHz 230/50
Stromentnahme A 0,6
Durschmesser des Kaminrohrs mm 150
Breite cm 85
Héhe cm 137
Lange cm 54
Gewicht kg 90
der Kraftstofftank | 50
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A__ TUTUSTU TAHAN KAYTTOOHJEESEEN
LAMMITTIMEN OIKEAN TOIMINNAN JA KAYT-
TOVARMUUDEN TAKAAMISEKSI.

» > 1. KAYTTOTARKOITUS

Oljylammitin on tarkoitettu teollisuustilojen lammittami-
seen muun lammitysjarjestelman puuttuessa (konepajat,
korjaamot, teollisuushallit, varastot, maatalousrakennuk-
set, kellarit, autotallit jne.). Lammittimeen soveltuvat use-
amman tyyppiset kivennais- ja kasvisoljyt, kuten moot-
tori-, poltto-, vaihde- ja hydraulidljyt seka, 15°C lampéti-
lassa, sytytyslampdtilan ollessa vahintédan 56°C tiheyden
vahintaan 890 kg/m?®.

A\ EI SAA KAYTTAA MUUNTAJAOLJYJA. NE
VOIVAT SISALTAA LAMMITTIMELLE HAITALLI-
SIA AINEITA.

»>» 2. VARASTOINTIOLOSUHTEET
Oljylammitin on varastoitava seuraavissa olosuhteissa:

lampdtila -20 - +85°C
suhteellinen kosteus 5-85%

paine 800-1200hPa
polytén ymparistd N

ei kemiallisia saasteita V’

»> > 3. KAYTTOOLOSUHTEET
Oljylammitin on kaytettdva seuraavissa olosuhteissa:

lampétila 0-+30°C
suhteellinen kosteus 5-85%

paine 800-1200hPa
suojausluokka P21
lammitettavan tilan N

kunnollinen ilmanvaihto

» > 4. OHJAIN

» lammitystehon mahdolliset saatdasetukset: 17 ja 33
kW,

» arinan ylikuumentumissuoja,

» oljyn ylivuotosuoja arinassa,

» automaattisesti tallentuvat asetukset virransy6ton
puuttuessa.

» > 5. TURVALLISUUSEHDOT

Qljylémmitin toimii 230V/50Hz vaihtovirralla.

Oljylammitin on varustettu kahdella bimetallisilla anturilla,
jotka varmistavat laitteen turvallisen ja saatavan toimin-
nan.

Polttokammioon asennetun bimetallisen anturin piiri
(FIG4/p1) sulkeutuu arinalampdtilan ylittdessa 40°C ja
avautuu sen alittaessa 35°C.

Toinen bimetallinen anturi (FIG4/p2) sijaitsee puhaltimen
lahelld ja sen kynnyslampétila on 90°C. Sen piirin avau-
tuessa kynnyslampétilan ylittdmisen yhteydessa lammitin
siirtyy valittdmasti ylikuumentumistilaan (p8).

Lammitin on myds varustettu polttokammion alla sijaitse-
valla vaaka-anturilla (FIG4/p3).

Astian tayttyessa laite siirtyy valittomasti Ylivuototilaan
(p8).

Ohjauspaneelin kytkenta jarjestelman muihin element-
teihin (anturit, pumppu, puhallin) on tehdasvalmisteinen.
Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi sinetditya ohjaimen
osaa ei saa muuttaa eika johtoja kytkea eri tavalla. Mui-
den kuin patevien henkildiden suorittamat toimenpiteet ai-
heuttavat sahkoisku - (230V AC, 50Hz) ja palamisvaaran.

» > 6. OHJAIN (RAKENNE)
Fig. 1 Ohjain.

» > 7. ASENNUS

Laitteen asennusaikana on noudatettava kaikkia paikalli-
sia maarayksia, mukaan lukien kansallisiin ja eurooppa-
laisiin standardeihin liittyvat maaraykset.

» Aseta lammitin tasaiselle betonialustalle.

» Tasapainota laite. Tasapainotuksen tarkistamiseksi
aseta polttokammion astia sen alapuolelle ja kaada sii-
hen pieni maara dieseléljya. Oljyn tulee asettua astian
keskelle.

» Asenna ilmavedon vakaaja polttokammion pakoput-
ken aukkoon pysyvan vedon aikaansaamiseksi.

» Oikean ilmavedon varmistamiseksi on asennettava
vahintdan 5-metrinen, tasainen ja lammonkestava hormi-
putki (ei alumiininen).

» Tarkista kaikkien liitosten tiiveys ja tarvittaessa tiivista
ne eristysteipilla.

» Varmista, ettd polttoastia on asetettu keskeisesti polt-
tokammioon.

» Aseta ylarengas keskeisesti yléspain polttokammion
sisélld olevaan ulokkeeseen ja asenna siihen jalkipoltti-
men sylinteri (kuuman ilman putki).




» Tarkista jannite (230V/50Hz) ja kytke virta lammitti-
meen. Talléin puhallin ja pumppu eivat voi kaynnistya,
silla [Ammitin ei ole viela kytketty paalle, eika se ole 1am-
mitetty.

» Pida turvavali tulenarkoihin materiaaleihin

HORMIPUTKEN ASENNUS

Asianmukaisen polttoprosessin varmistamiseksi on suo-
ritettava oikein hormin asennus. T&all6in on noudatettava
seuraavia suosituksia:

» Putken minimi halkaisija - 150mm.

» Tarkista hormiliitosten tiiveys.

» Hormin pienin korkeus - 5m.

» Ulkona oleva hormiosa on eristettava (tuplaseina).

» Tuulen on paastdva hormin poistoaukolle vapaasti
kaikilta puolilta (hormin paadyn tulee ulottua kattoharjan
ylapuolelle).

» Mahdollisuuksien mukaan kaikkien hormiosien tulee
olla pystysuorassa - valté vaakasuoria patkia tai mutkia.
Tarvittaessa (kaksi mutkaa putken viemiseksi seinan tai
ikkunan lapi) maksimi taivutuskulma on 45°, jolloin hormin
minimi korkeus on nostettava 6 metriin.

A Huom

HORMIN POISTOAUKON TULEE ULOTTUA
KATTOHARJAN YLAPUOLELLE. SISAKATTO-,
SEINA- JA VESIKATTOLAPIVIENNIT ON ERIS.
TETTAVA PALOVAARAN EHKAISEMISEKSI.
SUOSITELLAAN MYOS KAYTTAMAAN KAK-
SINKERTAISTA, ERISTETTYA HORMIPUTKEA
AINA, KUN SHHEN LITTYY KOSKETUSVAA-
RA SEKA RAKENNUKSEN ULKOPUOLELLA
OIKEAN ILMAVEDON AIKAANSAAMISEKSI JA
VEDEN KONDENSOITUMISEN ESTAMISEKSI.
LAMMITTIMEN LAHELLE EI SAA JATTAA MI-
TAAN MATERIAALEJA, MUKAAN LUKIEN PA-
LATTOMIA. VARMISTA PYSYVA ILMANSYOT-
TO, JOKA ON VALTTAMATON OIKEAN POLT-
TOPROSESSIN VARMISTAMISEKSI.

» Fig. 2 Hormiasennus
»» 8. LAITTEEN TOIMINNAN KUVAUS

OHJAUSPANEELI

Oljylammittimen ohjain on varustettu kaksi lammittimen
(start, stop), potentiometri (min. 17kW, max. 33kW), oh-
jaamiseen tarkoitetulla painikkeella seka kayttétilan ilmai-
similla ja hatamerkkiaanitoiminnolla.

» Fig. 3 Oljylammittimen ohjausmoduulin etupaneeli.

1. Jannitteen ilmaisin

2. Lammitysilmaisin

3. Ylikuumentumisilmaisin (STB termostaatti)

4. Ylivuotoastian tayttymisilmaisin

5. Pumpun ilmaisin

6. Lammittimen katkaisija

7. Lammittimen tehon saaté

8. Lammittimen kytkin

Laitteen toimintatilat ovat seuraavat:
SEIS laite on kaynnistysvalmis
SYTYTYS laite on kaynnistysvaiheessa
POLTTO varsinainen kayttotila
SAMMUTUS laite on sammumassa
YLIKUUMENTUMINEN hatdsammutus
YLIVUOTO

hatasammutus

PALOTILAAN KULHO

» Lammontuotantoprosessi toteutuu polttamalla hyvin
korkeaan lampdtilaan asti lammitetysta oljysté vapautet-
tavaa kaasua. Kun laitteeseen kytketaan virta, se on kayt-
tovalmis (seis-tilassa); talldin [Ampda ei viela tuoteta ja
seka puhallin ettd pumppu ovat pysahdyksissa. Samalla
ohjaimen diodi nro 1 palaa (jannitteen alla). Painamalla
Start-painiketta diodi nro 2 (lammitys) palaa ja lammitin
siirtyy sytytysvaiheeseen.  Talléin diodi nro 2 vilkkuu.
Polttokammion lammetessa 40°C:een sen vieressa ole-
va ohjaustermostaatti kdynnistaa oljyn syéttdpumpun ja
puhaltimen. Siité Iahtien ohjaimen diodi nro 5 (pumppu)
vlkkuu 30 minuutin ajan ja diodi nro 2 (lAmmitys) lopettaa
vilkkumisen ja palaa jatkuvasti. Koska 6ljyn tarve on
pienempi ennen kammion ldmpétilan nousua, kun pump-
pu ja puhallin on paalla lammitin toimii 30 minuutin ajan
minimiteholla. Sen aikana pumppu syéttéa polttokammi-
oon noin 1,46 kg/h 6ljya. 30 minuutin jalkeen diodi nro 5
(pumppu) sammuu ja talléin laitteen tehoa voidaan saa-
téa ohjauspaneelin sdaténupilla. Kun laite toimii suurim-
malla teholla, kammioon syé6tetaan noin 2,8 kg/h 6ljya.

» Ylikuumentumismerkin antaa puhaltimen vieressa
sijaitseva bimetallinen anturi. Sen piirin avautuminen
osoittaa kynnyslampdtilan ylittdmista. Talléin ohjausjar-
jestelmd sammuttaa pumpun, ylikuumentumista osoittaa
ohjauspaneelin punainen diodi nro 3 (ylikuumentuminen)
ja liséksi laite antaa merkkiaantd. Lammittimen puhallin
toimii kunnes polttokammion lampdtila laskee alle 35°C.
Lampétilan alittaessa 35°C palautuu lammitin Seis-tilaan.
» Kun laite siirtyy Seis-tilaan (my6s virransyo6ttéa kat-
kaistaessa ja uudelleen kytkettdessa) ylikuumentumisen
merkinanto ei sammu. Nain kayttdja voi selvittdd syyn
lammittimen sammumiselle.

» Ylikuumentumismerkinannon kuittaamiseksi ja nor-
maaliin kayttdtilaan palaamiseksi odota kunnes lammitin
jaahtyy (tuuletin sammuu) seka paina bimetallisen anturin
kotelosta 10ytyvaa painiketta. Seuraavaksi paina Stop-
painiketta, jolloin ylikuumentumista osoittava diodi ja
merkki&dani sammuu.

» Ylivuotomerkin antaa mekaaninen anturi, joka sijait-
see ylivuotosailidn alla. Anturin piirin avautuminen osoit-
taa sailion ylitayttamista. Ohjausjarjestelma sammuttaa
pumpun, ylivuotoa osoittaa ohjauspaneelin punainen
diodi nro 4 (ylivuoto) ja liséksi laite antaa merkkidanta.
Tuuletin toimii kunnes arinan lampdtila laskee alle 35°C.
Lampdtilan alittaessa 35°C palautuu lammitin Seis-tilaan.
Tyhjenna ylivuotosailid ja paina Stop-painiketta, jolloin
ylivuotoilmaisin sammuu (punainen). Lammitin voidaan
kaynnistaa uudelleen.

» Fig. 4. Lampdlaitteen turvallisuus yksikon sijainti.
1. Termostaatti lahella palopesaa.

2. Ylilampdsuoja.

3. Ylivuotosulake.

» > 9. KAYTTO

A nuom: T

ARINAAN EI SAA LISATA OLJYA JA SY-
TYTTAA SITA POLTTOKAMMION TAI -AS-
TIAN OLLESSA VIELA KUUMA!! ODOTA
AINA KUNNES POLTTIMEN ASTIA JAAH-
TYY KOKONAAN. YLLA MAINITUN SUOSI-
TUKSEN LAIMINLYONTI AIHEUTTAA OLJY-
HOYRYJEN SYTTYMIS- JA PALOVAARAN!!!

» Fig.5 Palopesa
1. Pesén kansi
2. Sylinteri

3. Ylarengas




Terasvaijeri rengas
Palopesan runko
Oljyn ylivuotoputki
Hoyrykattila

Pesan pohja

N oA

LAITTEEN KAYNNISTAMINEN

» Kaynnistyksen jalkeen lammitin siirtyy asianmukai-
seen tilaan kayttajan asetusten seké ohjaimeen kytketyis-
ta antureista tulevien tietojen mukaisesti.

» Tarvittaessa poista vesi polttoainesailidsta ja tayta se
oljylla.

» Tarkista ylivuotoa estdvan mekanismin toiminta tyon-
tamalla astian vipua alaspain, jolloin sen tulee palata au-
tomaattisesti ja napsahtaa.

» Tarkista, onko laitteen sy6ttdputki (poltin) mahdollisim-
man kovasti tydnnetty koteloa vastaan (tarvittaessa se on
tydnnettava paikalleen).

» Kytke virtajohdon pistoke pistorasiaan (230V/50Hz).
» Nosta lammittimen yldosa ja poista polttokammion
kansi. Seuraavaksi irrota sylinteri ja rengas (tarvittaessa
puhdista polttoastia ja -alusta tarkasti seka koko poltto-
kammio holkin ja renkaan kanssa).

» Tarkista, onko polttoastia kylma ja puhdas seka kaada
siihen n. 250 ml poltto- tai dieseldljya.

» Asenna rengas ja sylinteri. Sytyta oljy puristetulla pa-
peripallolla, joka on ensin sytytettava ja heitettéava poltto-
astiaan. Seka polttokammion kansi ja sulje Iammittimen
yléosa.

» e Paina ohjauspaneelin Start-painiketta (diodi nro 2
vilkkuu (Iammitys)).

» Noin 10-15 minuutin kuluttua ymparistélampétilan mu-
kaan polttoainepumppu ja tuuletin kytkeytyy paalle, 1am-
mitin siirtyy toimimaan min. teho 17kW, kulutus 1,46 kg/h .
» 30 minuutin jalkeen voit saatta lampdtilan voimak-
kuuden potentiometrin avulla. Jos l1ampétila oli asetettu
muuhun kuin minimi lapétilaan laitteen kdynnistaessa, lai-
te kaynnistyy automaattisesti potenttiometrin asetuksen
mukaan.

» Painamalla Stop-painiketta ja uudelleenkaynnistyksen
Start-painiketta laite siirtyy taas sytytysvaiheeseen.

LAITTEEN SAMMUTTAMINEN

» Paina Stop-painike ohjauspaneelista, pumppu lopet-
taa polttoaineen sy6ton polttoastiaan ja tuuletin jatkaa
pyorimaan kunnes lammitin jadhtyy.

» Laitteesta ei saa katkaista virtaa tuulettimen ollessa
kaynnissa. Odota kunnes lammitin jaahtyy. Lammitin kyt-
keytyy pois paalta automaattisesti. Muista, etta pois paal-
ta kytkeytymisen jalkeen valurauta-astia on kuuma viela
jonkin aikaa (ympariston lampdtilan mukaan), eika lam-
mitinta saa kaynnistda uudelleen ennen kuin se jaahtyy.

HUOLTO

» Lammitin ei vaadi paljon huoltotoimenpiteitd. Kuiten-
kin noudattamalla valmistajan huoltosuosituksia varmis-
tetaan laitteen kayttdturvallisuus ja -varmuus.

» Polttokammion astia seka polttokammion elementit on
pestava paivittain.

» Tarkista myds ylivuotojohto mahdollisen tukkeutumi-
sen osalta (FIG5) ja puhdista se tarvittaessa.

» Vahintdadn kerran viikossa puhdista polttokammion
alusta (polttoastian alla oleva elementti).

» Tarkista ovatko polttokammion ala- ja yldosassa olevat
ilmantuloaukot peitossa.

» Kerran viikossa puhdista polttoastiaan tuleva 6ljyn
syottdjohto. Polttoastian suurin kayttdaika ilman puhdista-
mista on n. 7-14 tuntia (kaytettavan polttodljyn mukaan).
» Polttoainesailid ja 6ljypumpun suodatin on pestava

ldmmityssesonkiaikana.

» Mikali lammittimen kaytdssa on pidempi taukojakso,
polttokammio ja sailid6 on puhdistettava huolellisesti ja
suojattava korroosiolta peittdmalla se ohuella 6ljykerrok-
sella.

/\ ON SUOSITELTAVAA KATSASTAA LAITE
KAYTTOSESONGIN YHTEYDESSA VALTUUTE-
TUSSA HUOLTOLIIKKEESSA.

»» 10. VIANETSINTA

Laitteen toimintahairididen esiintyessé alla oleva lista
auttaa I10ytdmaan ko. vian. Tavallisesti vian korjaaminen
on helppoa. Useimmat ongelmat on listattu alla. Luvut
viittaavat mahdollisiin syihin. Lukujarjestys vastaa vian
todennakdisyytta.

A\ Huom:
BENNEN KORJAUSTOIMENPITEIDEN ALOIT-
TAMISTA IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA.




VIKA sYy
Pumppu ei kdynnisty ja sen merkkivalo ei pala 6-3-7
Liekki sammuu ja pumppu jatkaa toimimaan 2-5-9-10-12
Polttokammio humisee 10 -11-12
Polttokammioon ja hormiin saostuu nokea 8-9-10-11-12
Polttoastiaan on jaényt palamatonta 6ljya tai sytytykseen on kaytetty likaa dieseloljyya 8-9-11-12
NR | SYY KORJAUSTAPA

1 | Virransy6tén puute. Tarkista pistokkeen kytkenta pistorasiaan ja sulakkeiden kunto

2 | Vetta tai sedimenttia séiliossa. Puhdista saili6 ja suodatin

3 | Pumpun moottori ei pyori Varmista STB ja ylivuotosuoja

4 | Moottori ja pumppu eivéat toimi Polttoaine on liian tihea tai liian kylma. Ohennettava dieseldljylla.

Tarkista pumpun termostaatti ja vaihda se tarvittaessa.
Tarkista moottori ja tarkista, onko pumppu saastutettu sisapuoleltaan.
Tarkista STB ja ylivuotosuoja

5 | Polttoainejohto on tukkeutunut, 6ljy palaa sailiéon paluu- | Puhdista polttoainejohto tai vaihda se tarvittaessa
letkulla

6 | Pumpun termostaatti ei saavuttanut tarvittavaa lampétilaa | Odota kunnes lammitin jaahtyy ja kaynnista se uudelleen.
Vaihda termostaatti

7 | Ylivuotosuoja on tdynna Puhdista

8 | STB-turvatermostaatti ei toimi oikein tai ollenkaan Kaynnista termostaatti uudelleen
Uusi termostaatti

9 | Riittdmaton polttoilman syottd Puhdista polttokammion aukot
Tarkista tuulettimen toiminta

10 | Vaara ilmaveto Tarkista, onko hormiputki asennettu "Hormiputken asennus” -kohdan mukaisesti
Tarkista hormijérjestelman tiiveys
Puhdista tarvittaessa

11 | limaveto on liian kova tai vaihteleva Asenna ilmavedon vakaaja ja saatele se vahintdan 2 mm:iin (16 Pa).

12 | llmaveto on liian heikko Tarkista kaikki liitokset

Vahenna mutkien méaara

Pidenna hormi

Erista hormiputki rakennuksen ulkopuolella

Kay lapi kaikki savuhormiin liittyvat ja tasta kayttdohjeesta I6ytyvat tiedot.

»» 11. TEKNINEN ERITTELY

Minimi lampd&teho kW 17
Suurin lampéteho kW 33
Minimi 6ljyn kulutus kg/h 1,46
Maksimi éljyn kulutus kg/h 2,8
Kuuma ilmanvirtaus m¥h 1000
Virransyottd V/Hz 230/50
Virranotto A 0,8
Hormiputken halkaisija mm 150
Leveys cm 54
Korkeus cm 137
Pituus cm 85
Paino kg 90
Polttoainesailid | 50
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A AFIN D’ASSURER UNE UTILISATION APPRO-
PRIEE AINSI QU'UN FONCTIONNEMENT CORRECT
DU RECHAUFFEUR D’AIR VEUILLEZ LIRE ATTENTI-
VEMENT LA PRESENTE NOTICE.

»»> 1. DESTINATION

Le réchauffeur d’air a I'huile universelle est destiné pour le
réchauffement des locaux industriels sans systéme du chauf-
fage central (ateliers, garages automobiles, halles industrielles,
entrepots, batiments agricoles, caves, garages, etc.) Le four
peut étre alimenté par la plupart des huiles d’origine minérale et
végétale comme les huiles moteurs, huiles combustibles, huiles
d’engrenage, huiles hydrauliques, a la température de 15°C, a
la température du point d’éclair pas inférieure a 56°C et d’'une
densité pas inférieure a 890 kg/mq.

A NE PAS UTILISER D’HUILES ISOLANTES. ILS
PEUVENT CONTENIR DES SUBSTANCES NUI-
SIBLES AU FONCTIONNEMENT DU FOUR.

»>»> 2. CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES DE
STOCKAGE

Le réchauffeur d’air a I'huile universelle doit étre conservé dans
des conditions suivantes:

température -20 - +85°C
humidité relative 5-85%
pression 800-1200hPa
absence de teneur en poussiére N
environnement exempt N

de pollution chimique

» > 3. CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES D’UTI-
LISATION

Le réchauffeur d’air a I'huile universelle doit étre utilisé dans des
conditions suivantes:

température 0-+30°C
humidité relative 5-85%
pression 800-1200hPa

degré de protection contre l'influence | IP21
de I'environnement

bonne ventilation du local chauffé \"

»» 3. CARACTERISTIQUES DU SYSTEME DE COM-
MANDE

» possibilité de réglage de la puissance du four dans I'étendu
comprise entre ainsi que 17 et 33kW,

» protection contre la surchauffe du foyer,

» protection contre le déversement de I'huile dans le foyer,

» mémorisation automatique des valeurs de consigne a l'ef-
fondrement de la tension d’alimentation.

»» 5. ASPECTS DE SECURITE

» Le réchauffeur d'air a I'huile universelle est alimenté du
réseau a courant alternatif 230V-50Hz.

» Le réchauffeur d’air a I'huile universelle est équipé de deux
détecteurs bimétalliques assurant un fonctionnement sir et éco-
nomique de 'appareil.

» Le détecteur bimétallique (FIG4/p1) installé sur la chambre
de combustion réagit par la fermeture des contacts lorsque la
température du foyer dépasse 40°C et I'ouverture des contacts
lorsque la température tombe au-dessous du 35°C.

» Le deuxiéme détecteur bimétallique (FIG4/p2) est installé a
proximité du ventilateur soufflant et sa température de seuil est
de 90°C. Louverture des contacts suite au dépassement de la
température de seuil met immédiatement le four en mode Sur-
chauffe (p8).

» Le réchauffeur d'air est aussi équipé d’un détecteur de poids
installé au-dessous de la chambre de combustion (FIG4/p3).

» Le remplissage de la cuvette met immédiatement le four en
mode Déversement (p8).

» La connexion du panneau de commande du four aux autres
éléments du systéme (détecteurs, pompe, ventilateur) est réa-
lisée de fabrique. Au cours d’une exploitation habituelle, par re-
gard a la sécurité de I'utilisation, on n"admet aucune ingérence
dans la partie couverte du systtme de commande de méme
que de la solution de lintégrité des circuits. Une manipulation
quelconque par la personne non autorisée peut causer I'électro-
cution (230V AC, 50Hz) ainsi que des br{lures.

»»> 6. CONSTRUCTION DU SYSTEME DE COM-
MANDE

» Fig. 1 Le systéme de commande

» > 7. INSTALLATION DE L’APPAREIL

Pendant l'installation du dispositif il convient de respecter touts
les reglements locaux, y compris les prescriptions relatives aux
normes nationales et normes européennes.

» Installer le four sur un sol plat en béton.

» Mettre I'appareil a niveau. Afin de vérifier si le réchauffeur
dair est correctement mis a niveau, mettre la cuvette du foyer
dans la partie inférieure de la chambre de combustion et y ver-
ser une petite quantité de gasoil. L’huile devrait se rependre
précisément a la partie centrale de la cuvette.

» Montez le stabilisateur du tirage sur le tuyau sortant de la
chambre de combustion dans le but de garantir le tirage stable
a son intérieur pendant le fonctionnement du réchauffeur d’air.
» Pour garantir un tirage optimal installer un conduit de fumée
d’au moins de 5 métres, lisse et résistant aux hautes tempéra-
tures (pas en aluminium).

» Veérifier 'herméticité de toutes les connexions, et en cas de




besoin étancher avec le ruban isolant.

» S’assurer que la cuvette de combustion est bien mise au
centre dans la chambre de combustion.

» Placer la bague supérieure a l'intérieure de la chambre de
combustion en mettant le dépassant vers le haut au milieu de
la bague et y monter le cylindre du dispositif du postcombustion
(tuyau d’air chaud).

» Vérifier la tension du réseau (230V/50Hz) et brancher le
réchauffeur au réseau d’alimentation. Le ventilateur et la pompe
ne devraient pas se mettre en marche car le four n’est pas en-
core mis en marche et la chaleur n’a pas encore été produite.
» Conserver une distance de sécurité par rapport aux maté-
riaux inflammables.

MONTAGE DU CONDUIT DE CHEMINEE

Afin d’assurer une combustion correcte il est nécessaire que
l'installation du conduit de fumée soit réalisée d’'une fagon cor-
recte. Lors de sa réalisation il convient de se conformer aux
recommandations suivantes:

» Diamétre minimale du conduit — 150mm.

» Veérifier 'lherméticité des connexions entre les éléments de
la cheminée.

» Hauteur minimale de la cheminée — 5m.

» La partie extérieure de la cheminée devrait étre isolée.
(double peau)

» Le vent devrait librement souffler autour de la sortie de la
cheminée de toutes les directions (la terminaison du conduit de
fumée devrait se trouver au-dessus de sommet du toit).

» Si possible, toutes les sections de la cheminée devraient
étre verticales — il convient d’éviter des sections horizontales
ainsi que des courbures du conduit de fumée. Si par exemple, il
est nécessaire qu'il ait deux courbures dans le cas de conduite
du conduit de fumée a travers le mur ou la fenétre alors I'angle
de réfraction maximal est de 45°, la hauteur minimale de la che-
minée devrait étre augmentée jusqu’a 6m.

& ATTENTION! .

LES ZONES DE PASSAGE DES CONDUITS A TRA-
VERS LE PLAFOND, LES MURS OU LE TOIT, DOIVENT
ETRE ISOLES AFIN D’EVITER LES RISQUES D’IN-
CENDIE. IL EST RECOMMANDE D'UTILISER UN
CONDUIT DE FUMEE DOUBLE COUCHE ISOLE PAR-
TOUT OU IL Y A LA POSSIBILITE DE CONTACT TAC-
TILE AINSI QU’A LEXTERIEUR DU BATIMENT AFIN
D’ASSURER UN BON TIRAGE CONTINU ET PREVE-
NIR CONTRE LA CONDENSATION. NE PAS PLACER
AUCUNS MATERIAUX MEME INCOMBUSTIBLES
A PROXIMITE DE FOUR. ASSURER UN ACCES DE
L’AIR CONTINU INDISPENSABLE POUR LE PROCES-
SUS DE COMBUSTION CORRECT.

» Fig. 2 Installation du conduit de cheminée

»» 8. DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT DE
L’APPAREIL

PANNEAU DE COMMANDE

Systéme de commande du four a 'huile universelle est équipé
de deux boutons (start, stop), potentiométre (min. 17kW, max.
33kW), combinateur (I'huile combustible/ I'huile universelle)
permettant a I'utilisateur de commander le travail du réchauf-
feur d’air et de voyants indiquent les états de fonctionnement
de I'appareil connectés au signal acoustique en cas de panne.

» Fig. 3 Vue du panneau frontal du module de commande du
réchauffeur d’air a I'huile universelle.

1. Indicateur d’alimentation

2. Indicateur de fonctionnement de I'appareil de chauffage
3. Indicateur de surchauffe de I'appareil de chauffage (ther-
mostat STB)

4. Indicateur de remplissage de récipient de débordement
5. Indicateur de fonctionnement de la pompe

6. Bouton d’arrét de I'appareil de chauffage

7. Réglage de la capacité de I'appareil de chauffage

8. Bouton de marche de I'appareil de chauffage

Le travail du dispositif se caractérise par les états suivants:

STOP dispositif est prét a étre mis

en fonctionnement
MISE EN FEU phase initiale du travail du dispositif
TRAVAIL travail pertinent du dispositif
EXTINCTION interruption du dispositif
SURCHAUFFE interruption de sécurité
DEVERSEMENT DE LA interruption de sécurité
CUVETTE DE COMBUSTION

» Le processus de production de chaleur se fait par la com-
bustion du gaz qui est produit par le chauffage d'une huile a
haute température. Lorsque vous connectez I'appareil au ré-
seau électrique, il est en mode veille (Stop), et aucune chaleur
n’est produite, ni le ventilateur ni la pompe ne travaillent. Sur le
tableau de commande, le voyant n°1 (réseau) s’allume. Lorsque
vous appuyez sur le bouton Start, le voyant n°2 s’allume (fonc-
tionnement) et I'appareil de chauffage passe en mode d’allu-
mage. A ce moment, le voyant n° 2 (fonctionnement) clignote.
Aprés avoir chauffé I'appareil de chauffage a la température
d’environ 40 ° C, les contacts du thermostat de controle situé
a la chambre de combustion se ferment et la pompe d’huile et
le ventilateur s’activent. Sur le tableau de commande, le voyant
n°® 5 (pompe) s’allume et reste allumé pendant 30 minutes tan-
dis que le voyant n° 2 (fonctionnement) arréte de clignoter et
reste allumé. En raison de la réduction des besoins en huile
en cas de foyer non chauffé, aprés I'activation de la pompe et
du ventilateur, I'appareil fonctionnera pendant 30 minutes avec
une puissance plus faible. A ce moment, la pompe donne au
foyer environ 1,46 kg/h d’huile. Aprés trente minutes de fonc-
tionnement, le voyant n° 5 (pompe) arréte de clignoter, mainte-
nant, vous pouvez régler la puissance de I'appareil a I'aide d’'un
potentiométre situé sur le panneau de commande. Au cours du
fonctionnement avec la puissance la plus élevée, environ 2,8
kg/h d’huile sont fournis au foyer.

» Llinterruption du four peut se faire automatiquement suite a
la surchauffe de la chambre de combustion ou de déversement.
» Le signal de surchauffe est généré par le capteur bimétal-
lique placé a proximité du ventilateur. L'ouverture des contacts
signifie le dépassement de la valeur limite de température. Le
systéme de commande arréte la pompe, la surchauffe est indi-
quée par le clignotement du voyant rouge n° 3 (surchauffe) sur
le panneau de commande et par un signal sonore. Le ventilateur
du dispositif de chauffage fonctionne jusqu’a ce que la tempéra-
ture de I'appareil de chauffage ne tombe en dessous de 35° C.
Apres avoir atteint une température inférieure a 35° C, I'appareil
de chauffage revient a la phase d’arrét.

» Apres le passage a la phase Stop (et méme aprés l'interrup-
tion et un nouveau enclenchement de I'alimentation) la signali-
sation de surchauffe n’est pas éteinte. Cela permet a utilisateur
de définir la cause de l'interruption du four.

» Pour remettre a zéro la signalisation de surchauffe et pour
revenir au travail normal, il convient d’attendre jusqu’au refroi-
dissement du four (I'interruption du ventilateur) et enclencher
le bouton localisé sur le boitier du capteur bimétallique). En-
suite, appuyez sur le bouton Start ce qui entraine I'extinction
du voyant signalant la surchauffe et la désactivation du signal
sonore.

» Le signale de déversement est généré par le capteur méca-
nique installé sous la cuvette de déversement. La disjonction
des contacts signale le déversement du bassin. Le systeme
de commande arréte la pompe, le débordement est indiqué
par le clignotement du voyant rouge n° 4 (débordement) sur
le panneau de commande et par un signal sonore. Le ventila-
teur fonctionne jusqu’a ce que la température du foyer ne des-
cende au-dessous de 35°C. Apres avoir atteint la température
inférieure a 35°C, le four se remet en phase Stop. Il convient
de vider le bassin de déversement et ensuite appuyer le bou-
ton Stop ce qui provoquera I'extinction de la diode signalant
le déversement (diode rouge). Le four peut étre redémarré.

» Fig. 4. Positionnement des éléments de sécurité sur le
chauffage

1. Thermostats prés de la chambre de combustion

2. Protection de surchauffe

3. Fusible




»>p 9. UTILISATION DES RECHAUFFEURS
D’AIR
A ATTENTION!

IL EST INTERDIT DE METTRE DE L’HUILE DANS LE
FOYER ET LE METTRE EN FEU QUAND LA CHAMBRE
OU LE BASSIN DE FOYER SONT ENCORE CHAUDS
11! ATTENDRE JUSQU’AU REFROIDISSEMENT COM-
PLET DE LA CUVETTE DE FOYER. LE NON RESPECT
DE LA DISPOSITION PRECITEE PEUT PROVOQUER
L’INFLAMMATION INCONTROLEE DES VAPEURS ET
LES BRULURES !!!

Fig. 5 Chambre de combustion
Manteau de la chambre

. Cylindre

Plaque

Anneau

Corps de la chambre de combustion
. Tuyau de fuel

Cuve vaporisation

. Base de la chamber de combustion

PNoORLNAY

MISE EN SERVICE DU DE L’APPAREIL

» Apres la mise en service, le réchauffeur d’air se met en états
de travail appropriés en fonction des réglages prédéfinis par
I'utilisateur et en fonction des informations recus par les cap-
teurs annexés au systeme de commande.

» En cas de besoin, évacuer I'eau du réservoir de fioul et le
remplir avec de I'huile.

» Vérifiez le fonctionnement du mécanisme de protection
contre le débordement, en surpondérant lelevier du récipient
vers le bas et par son retour, confirmé par le son caractéristique
de «clic».

» Vérifiez que le tube d’alimentation (braleur) de I'appareil est
poussé maximalement vers le boitier de I'appareil (si non, vous
devez le pousser).

» Insérer la fiche du cable d’alimentation a la prise de réseau
(230V/50Hz).

» Ecarter la partie supérieure du boitier du réchauffeur d’air
et enlever le couvercle de la chambre de combustion, ensuite
sortir le cylindre et I'anneau (si besoin, nettoyer précisément la
cuvette de combustion et le bati sur lequel il est positionné, mais
aussi 'ensemble de la chambre de combustion, y compris la
douille et 'anneau).

» Vérifier si la cuvette de foyer est froide et propre, ensuite y
verser environ 250 ml de I'huile combustible ou du gasoil.

» Installer 'anneau et le cylindre. Mettre en feu I'huile en uti-
lisant pour cela un morceau de papier écrasé qui doit étre mis
en feu et ensuite jeté sur la cuvette de foyer. Remettre le cou-
vercle de la chambre de combustion, fermer la partie haute du
réchauffeur d’air.

» Appuyez sur le bouton Start sur le panneau de commande
(le voyant n°2 (fonctionnement) commence a clignoter).

» Apres environ 10-15 minutes, en fonction de la température
du local, la pompe de fioul et le ventilateur seront mis en ser-
vice, le four commencera a travailler en min. puissance 17kW,
combustion 1,46 kg/h.

» Apres 30 minutes il est possible de régler la puissance de
chauffage avec le potentiométre. Au cas ou le potentiométre est
réglé sur une position autre que le minimum quand il est mis en
marche, aprés 30 minutes le chauffage commencera a fonction-
ner automatiquement sur la puissance fixée, selon les réglages
du potentiometre.

» A chaque appui sr le bouton Stop et aprés le redémarrage
en appuyant le bouton Start pendant le travail entraine la réin-
troduction du four en phase de mise en feu.

INTERRUPTION DU DISPOSITIF

» Appuyer le bouton Stop sur le panneau de commande, la
pompe arréte d’alimenter le fioul a la cuvette de combustion, le
ventilateur fonctionne jusqu’au refroidissement du four.

» |l est interdit de couper le dispositif de I'alimentation pendant
que le ventilateur fonctionne. Il convient d’attendre le refroidis-
sement du four. Linterruption du four se fait automatiquement.
Il ne faut pas oublier, qu'aprés linterruption du dispositif, le
bassin en fente maintient une température supérieure pendant
un certain temps (en fonction de la température ambiante) et
il est interdit de remettre le four en service jusqu’a ce qu'il ne
refroidisse.

ENTRETIENT

» Le réchauffeur d’air ne demande pas beaucoup de traite-
ment d’entretient. Le respect des recommandations du fabricant
dans ce domaine permettra de garantir le travail sar et fiable
du dispositif.

» Nettoyer la cuvette de foyer et les éléments de la chambre
de combustion tous les jours.

» Veérifier le passage libre du conduit de déversement (FIG5),
nettoyer si nécessaire.

» En moins une fois par semaine nettoyer le bati du foyer dans
la chambre de combustion (élément se trouvant sous la cuvette
de foyer).

» Vérifier si les orifices de I'entrée de I'air dans la partie basse
et dans la partie haute de la chambre de combustion ne sont
pas bouchés.

» Une fois par semaine, nettoyer le conduit d’alimentation de
I'huile a la cuvette de foyer. Le temps maximal de travail de la
cuvette de foyer sans nettoyage est d’environ 7-14 heures (en
fonction de I'huile utilisée pour la combustion).

» Pendant la période de chauffage, nettoyer le réservoir a
essence et le filtre de la pompe de I'huile.

» Si le four sera mis hors service pendant une période plus
importante, il convient de nettoyer précisément la chambre de
combustion et le réservoir, les protéger contre la corrosion en
appliquant une fine couche de I'huile.

& IL EST CONSEILLE DE PROCEDER AUX REVI-
SIONS PERIODIQUES DANS UN SERVICE AGREE.

»»> 10. ELIMINATION DES DEFAUTS

En cas de panne du dispositif, la liste ci-apres peut aider a trou-
ver la panne en question. En général, son réparation est simple.
Les problémes récurrents sont indiqués ci-aprés. Les chiffres
désignent les causes possibles. L'ordre des chiffres exprime la
probabilité de I'apparition de la panne.

A ATTENTION!
SORTIR LA FICHE DE LA PRISE AVANT DE PROCE-
DER A UNE OPERATION QUELCONQUE.




DEFAUT CAUSE
La pompe ne se met pas en service et I'indicateur de contréle de travail de pompe n’est pas allumé 6-3-7
La flemme s’éteint et la pompe continue a travailler 2-5-9-10-12
La chambre de combustion émet des bruits 10 -11-12
Le noir de carbone apparait dans la chambre de combustion et dans la cheminée 8-9-10-11-12
L’huile non brilée ou trop de gasoil reste sur le plateau de combustion au moment de mise en service 8-9-11-12
NR | CAUSE ELIMINATION

1 Absence d’alimentation électrique. Vérifier si la fiche est bien dans la prise et vérifier les coupe-circuits

2 | Eau ou le dépdt dans le réservoir. Nettoyer le réservoir et le filtre

3 | Moteur de la pompe ne se met pas en fonctionnement Vérifier le STB et la protection contre le déversement

4 | Moteur et la pompe ne fonctionnent pas Fioul est trop dense ou trop froid.

Diluer avec du gasoil.

Veérifier le thermostat de contréle de travail de la pompe et en cas de besoin rem-
placer.

Vérifier le moteur et contrdler si la pompe n’est pas polluée a l'intérieur.

Vérifier STB et la protection contre le déversement

5 Conduit de fioul est bouché, I'huile retourne au réservoir | Nettoyer le conduit de fioul ou si besoin — remplacer
par le conduit de retour

6 | Thermostat de contrdle de travail de la pompe n’a pas at- | Attendre jusqu’a ce que le four soit refroidi et le redémarrer.

teint la température appropriée Remplacer le thermostat
7 | Protection contre le déversement est trop saturée Nettoyer
8 | Thermostat de sécurité (STB) ne fonctionne pas correcte- | Remettre le thermostat a zéro
ment ou ne fonctionne pas du tout. Remplacer
9 | Amenée de I'air de combustion insuffisante Nettoyer les ouvertures de la chambre de foyer

Veérifier le fonctionnement correct du ventilateur

10 | Tirage incorrect Veérifier si le conduit de cheminée est installé conformément aux recommandations
visées au point « Installation du conduit de cheminée ”

Vérifier I'étanchéité du systéme de cheminée

Nettoyer si besoin

11 | Tirage de cheminée est trop fort ou trop instable Installer le stabilisateur de tirage et le régler au minimum 2 mm W.C. (16 Pa).

12 | Tirage de cheminée est trop fort ou trop instable Vérifier toutes les connexions

Réduire le nombre de courbures

Rallonger la cheminée

Isoler le conduit de cheminée a I'extérieur du batiment

Consulter toutes les informations concernant le conduit de cheminée disponible a
la notice technique

»» 11. PARAMETRES TECHNIQUES

Rendement calorifique minimal kW 17
Rendement calorifique maximal kw 33
Consommation minimale de I'huile kg’h 1,46
Consommation maximale de I'huile kg/h 2,8
Flux de I'air chauffé m3/h 1000
Alimentation électrique V/Hz 230/50
Consommation du courant A 0,8
Diametre du conduit de cheminée mm 150
Largeur cm 54
Hauteur cm 137
Longueur cm 85
Poids kg 90
Réservoir de combustible | 50




TABLE[OFICONTENTS

1... |USE

2... |STORAGE CONDITIONS

3... | CONDITIONS FOR USE

4... | CHARACTERISTICS OF THE CONTROL PANEL
5... |SAFETY MEASURES

6... | CONSTRUCTION OF THE CONTROL PANEL
7... |INSTALLATION

8... |FUNCTIONNING

9... | HOW TO OPERATE THE HEATER

10... | FAILURES AND REMEDIES

11... | TECHNICAL SPECIFICATIONS

A PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTION
CAREFULLY IN ORDER TO MAKE SURE THAT THE
HEATER IS USED PROPERLY AND DOES NOT CAUSE
MALFUNCTION.

»» 1. USE

Universal oil heater are suitable for heating big size buildings
without central heating (shops, service stations, industrial build-
ings, warehouses, inventory buildings, basements, garages,
etc.) The heater runs on most oils of mineral and plant origin,
such as motor oils, heating oil, gear oils, hydraulic oils at a tem-
perature of 15°C and maximum ignition temperature not lower
than 56°C and density above 890 kg/m?.

A NOT TO BE USED WITH TRANSFORMER (INSU-
LATING) OILS. THEY MAY CONTAIN SUBSTANCES
THAT CAN DAMAGE THE HEATER.

» > 2. STORAGE CONDITIONS
Universal oil heaters should be stored in the following condi-
tions:

temperature -20 - +85°C
relative humidity 5-85%
pressure 800-1200hPa
free of dust N

free of chemical pollutants v

»»> 3. CONDITIONS FOR USE
Universal oil heaters should be operated under the following
conditions:

temperature 0-30°C
relative humidity 5-85%
pressure 800-1200hPa
environmental impact protection P21
appropriate ventilation of heated area | V

»» 4. CHARACTERISTICS OF THE CONTROL PAN-
EL

» the heater may be regulated and set at 17 and 33 kW,

» protection against overheating the burner,

» protection against overflow of oil in the burner,

» automatic retaining of previous settings in case of power
failure.

»» 5. SAFETY MEASURES

» Universal oil heater is connected to 230V/50Hz alternating
current network.

» Universal oil heater is equipped with two bimetallic sensors
assuring safe and effective functioning of the device.

» Bimetallic sensor (FIG4/p1) in the burner triggers reaction in
form of clenching contacts when the temperature in burner rises
above 40°C and opening of contacts when the temperature falls
below 35°C.

» Second bimetallic sensor (FIG4/p2) is installed next to the
blower fan with threshold temperature set at 90°C. Clenching of
contacts, when threshold temperature is exceeded, causes that
the burner immediately switches into the overheating mode (see
point. 8 of the instruction).

» The heater is also equipped with weigh sensor placed under
the overflow tank (the so-called overflow fuse) (FIG4/p3).

» When the tank is filled, the heater immediately switches into
the overflow mode (see point 8 of the instruction).

» The control panel of the heater is factory - connected with
other elements of the system (such as sensors, pump, and fan)
and it is a safety requirement that during regular use there be no
interference with covered and sealed part of the control panel
as well as integrity of wiring. Any interference of unauthorized
person may cause an electric shock (230V/50Hz) and burns.

»»> 6. CONSTRUCTION OF CONTROL PANEL
» Fig. 1 Control panel

> > 7. INSTALLATION

When installing the heater, all local regulations are to be com-
plied with, including regulations referring to national norms.

» Place the heater on flat surface made of concrete.

» Level the device in order to check if the heater is levelled
correctly, place the vaporising pan in the lower part of the
combustion chamber and pour a small amount (approximately
250ml) of diesel oil onto it. The oil should stay exactly in the
middle of the pan.

» Install current stabilizer (valve) on the combustion cham-
ber’s outlet pipe in order to maintain constant draught inside the
pipe during the operation.

» Install at least 5 meters long, smooth and temperature re-
sistant horizontal flue (not aluminium flue) in order to provide
optimum draught.

» Check tightness of all joints, if necessary use the insulation
tape.

» Make sure that the vaporising pan is placed centrally in the
combustion chamber (FIG5/p3).

» Place the upper ring inside the combustion chamber with
flange facing upwards and install the hot air pipe (FIG5/p2).




» Check the power (230V/50Hz) and connect the heater to the
power outlet. Neither fan nor the pump should become active
because the burner has not been switched on and the heat has
not been produced yet.

» The heater should be placed away from combustible ma-
terials.

FITTING THE FLUE

To ensure the right combustion appropriate fitting of the flue in
necessary. The following recommendations should be adhered
to when fitting the flue:

» Minimum flue diameter - 150mm.

» Check tightness of joints between flue elements.

» Minimum flue height- 5m.

» The inside of the flue should be insulated (double skinned).

» The tube should be in free air (the tip of the flue should be
above the rooftop).

» If possible, all sections of the flue should be in vertical posi-
tion, horizontal positioning should be avoided, as well as bend-
ing of the flue. However, if it is necessary to bend a flue (for
example a flue bent in two places when it runs through a wall
or a window), the maximum angle is 45° with minimum height of
the flue increased to 6m.

A CAUTION!

FLUES RUNNING THROUGH THE CEILING, WALLS
OR THE ROOF, MUST BE INSULATED IN ORDER TO
PREVENT FIRE. IT IS RECOMMENDED TO USE DOU-
BLE SKINNED FLUE IN PLACES WHERE THE FLUE
IS LIKELY TO BE TOUCHED BY THE GENERAL PUB-
LIC AND ON THE OUTSIDE OF THE BUILDING IN
ORDER TO GUARANTEE GOOD DRAUGHT AND PRE-
VENT CONDENSATION. NO MATERIALS SHOULD
BE PLACED CLOSE TO THE HEATER, EVEN INCOM-
BUSTIBLE ONES. FREE AIR MOVEMENT SHOULD
BE PROVIDED TO ASSURE PROPER COMBUSTION
PROCESS.

» Fig. 2 Fitting the flue
»» 8. FUNCTIONNING

CONTROL PANEL

The control panel of universal oil heater is equipped with two
buttons (start, stop), potentiometer (min. 17kW, max. 33kW),
enabling the user to control the operation of the heater and the
diodes indicating the operating modes of the heater, equipped
with the alarm system in case of breakdown.

» Fig. 3 Front panel.

Power supply indicator

Heater operation indicator

Heater overheating indicator [thermostat STB]
Overflow tank overfilling indicator

Pump operation indicator

Heater off switch

Heater output control

Heater on switch
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The device operates in the following modes:

STOP Device ready for use
HEATING UP Preliminary operating phase
IN OPERATION The device is working normally

SHUTTING OFF
OVERHEATING

VAPORISING PAN
OVERFLOW

The device is shutting off

Contingency switching off

Contingency switching off

» The heat is produced during gas combustion when oil is
heated up to high temperature. When connecting the heater to
power network, the device is in stand-by mode (Stop). Heat is
not produced; niether fan, nor pump are working. At this time
the diode nr. 1 (power supply) on the control panel is glowing.
Pressing of the Start button triggers the diode nr. 2 (operation)
to turn on and the heater goes into the heating up mode. At this
time the diode nr. 2 (operation) is blinking. Once the burner is
heated up to 40°C the joints of thermostat placed next to com-
bustion chamber clutch activating the oil inlet pipe and blower
fan. The diode nr. 5 (pump) on the control panel goes on, blink-
ing for 30min, while the diode nr. 2 (operation) starts glowing
uninterruptedly, instead of blinking. At the beginning smaller
amount of oil is required, for at least 30 minutes after the fan
and the pump turn on, when the burner has not been heated up,
the device will work on lower power. During this time the pump
feeds the combustion chamber with approximately 1,46 kg/h of
oil. After 30 minutes of steady work the diode nr. 5 (pump) stops
blinking: at this point the power can be regulated with the help
of the potentiometer located on the front panel of the heater.
During the work on maximum power the chamber is supplied
with approximately 2,8 kg/h of oil.

» The heater may switch off automatically if the combustion
chamber is overheated or in case of overflow.

» Overheating signal is generated by the bimetallic thermo-
stat located close to the fan. Opening of joints signals that the
threshold temperature has been exceeded. Control system
turns the pump off. Overheating is signalled by blinking of red
diode nr. 3 (overheating) on the control panel and the alarm. Fan
works until the temperature in the chamber falls below 35°C.
After the temperature in the chamber has fallen below 35°C, the
heater switches to the Stop mode.

» Once the heater is in the Stop mode (and even after switch-
ing off and subsequently switching on the device) the overheat-
ing signal is on. This enables the user to find out what caused
the heater to stop.

» In order to reset the overheating signal and regain normal
functioning of the device, one should wait until the burner cools
off completely (the fan switches off) and press the button on
the casing of bimetallic thermostat. Then press the Stop button,
which will cause the overheating diode and the alarm go off.

» Overflow signal is generated by a mechanic sensor located
underneath the overflow tank. Opening of joints signals that the
tank is overflow. At the same time the pump is switched off. The
overflow is signalled by the red diode nr. 4 (overflow) blinking on
the control panel and the alarm. Fan works until the temperature
in the chamber falls below 35°C. After the temperature in the
chamber has fallen below 35°C, the burner switches to the Stop
mode. The overflow tank is to be emptied, and then Stop button
should be pressed, which will cause the red overflow diode to go
off. The heater may be switched on again.

» Fig. 4. Location of the safety elements of the heater.
1. Thermostats near the combustion chamber

2. Protection against overheating

3. Overflow fuse

»» 9. HOW TO OPERATE THE HEATER

A CAUTION!

OIL MUST NOT BE POURED INTO THE BURNER IF
THE CHAMBER OR THE PAN IS STILL HOT!!! AL-
WAYS WAIT UNTIL THE BURNER HAS COOLED
DOWN. NON-COMPLIANCE WITH THE ABOVE WARN-
ING MAY CAUSE EXPLOSION OF OIL VAPOURS AND
BURNS!!

» Fig. 5 Combustion chamber
1. Chamber cover

2. Cylinder

3. Upper ring




. Wire ring

. Body of the combustion chamber
. Oil overflow pipe

. Vaporising pan

. Chamber base
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HOW TO OPERATE THE DEVICE

» Once engaged, the heater switches to desired modes de-
pending on settings chosen by the user and information trans-
mitted by sensors connected to the control panel.

» If necessary, water may be poured from the tank and re-
placed with oil.

» Make sure the oveflow protection mechanism works properly
by pulling down the lever of the vaporising pan: it must turn back
to the initial position automatically, accompanied by the specific
Lclick” sound.

» Make sure the oil inlet pipe (burner) is put in up to the stop
into the case of the heater (if not, put it in up to the stop).

» Plug into the power socket (230V/50Hz).

» Pull the upper part of the cover aside and take the burner
lid off, take the cylinder and the ring out (if necessary, clean
thoroughly the vaporising pan and its base, the burner, cylinder
and ring). Check if the vaporising pan is cool and clean, and
then pour approximately 250 ml of heating or diesel oil onto it.
» Install ring and cylinder.

» Put the burner lid back on, close the upper part of burner’s
casing.

» Light oil using a piece of scrunched up paper that needs to
be put on fire and thrown onto the vaporising pan.

» Press Start button on the control panel (the diode nr. 2 (op-
eration) will start blinking).

» After approx. 10-15 minutes, depending on the temperature
in the room, the fuel pump will turn on. The heater starts working
on its minimum power 17 kW; 1,46 kg/h. After 30 minutes you
may regulate the heating power with the potentiometer. In case
the potentiometer was set in the position other than minimum
when turned on, in 30 minutes the heater will automatically start
working on the set power, according to the potentiometer set-
ting.

» Each time Stop button is pressed followed by pressing the
Start button during operation will result in switching into the
Heating up mode of the burner.

SHUTTING OFF

» Press Stop on the control panel, pump stops feeding fuel
onto the vaporising pan, and ventilation fan works only until the
burner has cooled off.

A THE DEVICE MUST NOT BE UNPLUGGED FOR
AS LONG AS THE VENTILATION FAN IS WORKING,
THIS CAN BE DONE ONLY AFTER THE BURNER HAS
COOLED DOWN. THE BURNER SWITCHES OFF AU-
TOMATICALLY. PLEASE REMEMBER THAT AFTER
SWITCHING OFF THE DEVICE, THE CAST-IRON PAN
REMAINS HOTTER FOR LONGER (DEPENDING ON
THE TEMPERATURE IN THE ROOM) AND THE HEAT-
ER CANNOT BE RE-ENGAGED UNTIL IT COOLS
DOWN COMPLETELY.

MAINTENANCE

» The burner requires various maintenance works. Following
producer’s recommendations regarding maintenance will as-
sure failure-free and safe functioning of the device.

» Vaporising pan and elements of the combustion chamber
should be cleaned daily.

» Check if the oil overflow pipe is unobstructed (FIG5/p6), and
clean if necessary.

» Clean the burner basin located inside the combustion cham-
ber at least once a week (burner basin is located under the va-
porising pan).

» Check if air inlets in the lower and upper part of the combus-
tion chamber are not obstructed.

» Clean the oil feed line once a week, maximum time of opera-
tion without cleaning the line feeding oil onto the vaporising pan
is approximately 7-14 hours (depending on the type of oil used
for heating).

» Clean the fuel tank and oil pump filters during heating sea-
son.

» If the heater is not used for a longer period of time, the com-
bustion chamber and the tank should be cleaned thoroughly,
and then covered with a thin layer of oil in order to prevent cor-
rosion.

& IT IS RECOMMENDED TO HAVE ALL MAINTE-
NANCE WORKS DONE EACH SEAZON BY AN AU-
THORISED DEALER.

»» 10. FAILURES AND THEIR REMEDIES

In case of a failure of the device, the following list may help
identify its cause and remedy. Generally, it should be easy to fix.
The following are the most common problems. Digits represent
possible causes. The order of digits suggests gradation of prob-
able cause of the failure.

A CAUTION!
UNPLUG THE DEVICE BEFORE STARTING TO FIX
THE PROBLEM.




FAILURE CAUSE

Pump does not work and the pump indicator does not turn on 6-3-7

Flame goes off while the pump is still working 2-5-9-10-12
Combustion chamber makes noise 10 -11-12

There is soot in the chamber and on the flue

8-9-10-11-12

There is unburned oil left on the vaporising pan or too much diesel oil during switching on 8-9-11-12
NR | CAUSE REMEDY

1 | No power supply Check if the device is plugged in correctly and check the fuse.

2 | Water or residues in the tank. Clean the tank and filter

3 | Pump engine does not turn on Check STB and overflow fuse.

4 | The engine and pump do not turn on. Fuel is too thick or too cold. Dilute with diesel oil.

Check the pump thermostat and replace, if necessary.
Check the engine in order to determine if the pump is not dirty inside.
Check STB and overflow fuse.

5 | Oil pipe is blocked, oil flows back to the tank
through return pipe

Clean the oil pipe and replace, if necessary.

6 | Pump thermostat did not reach desired temperature.

Wait until the burner cools down and relight.
Replace the thermostat.

7 | Overflow fuse is full

Clean

8 | Security thermostat (STB) does not work correctly

or does not work at all

Reset the thermostat
Replace

9 | Insufficient air supply for heating

Clean air inlets in the combustion chamber.
Check the fan

10 | Draught problems

Check if the flue is installed according to “Fitting the flue”
Check tightness of the flue
Clean, if necessary

11 | The draught in the flue is too strong or changing

Install the draught stabiliser and set at 2 mm W.C. (16 Pa).

12 | The draught in the flue is too weak.

Check all joints.

Minimize the number of bends

Extend the flue

Insulate the flue on the outside of the building
Read information about the flue in this guide.

»» 11. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Minimum heating performance kW 17
Maximum heating performance kW 33
Minimum oil consumption kg/h 1,46
Maximum oil consumption kg’h 2,8
Heated air flow m¥h 1000
Power supply VIHz 230/50
Power intake A 0,8
Flue diameter mm 150
Width cm 54
Height cm 137
Length cm 85
Weight kg 90
Fuel tank | 50
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A ZA OSIGURANJE PRAVILNOG KORISTENJA 1
RADA, BEZ HAVARIJA, TREBA SE DETALJNO UPO-
ZNATI S OVIM UPUSTVOM.

» > 1. NAMJENA

Grija¢ zraka na loz ulje namijenjen je za grijanje industrijskih
prostorija bez sustava centralnog grijanja (radionice, auto ser-
visi, industrijske hale, skladista, gospodarske zgrade, podrumi,
garaze itd.). Grija¢ moze raditi na vecinu ulja mineralnih i ulja
biljinog porijekla, kao $to su dizel gorivo, loZivo ulje, ulje za mje-
njace, hidrauli¢no ulje, na temperaturi 15°C, temperaturne tocke
paljenja ne manje od 56°C, gusto¢e minimalno 890 kg/m?.

/\ NIJE DOZVOLJENO KORISTENJETRANSFORMA-
TORSKOG ULJA. TAKVA ULJA MOGU SADRZAVATI
TVARI KOJE SU STETNE ZA GRIJAC.

» > 2. UVJETI SKLADISTENJA
Grija¢ na lozivo ulje, treba skladistiti u slijede¢im uvjetima:

temperatura -20 - +85°C
relativna vlaznost 5-85%

tlak 800-1200hPa
bez prisustva prasine N

bez prisustva kemijskih onecis¢enja v

»» 3. UVJETI NA MJESTU RADA GRIJACA
Grija¢ na lozivo ulje treba biti koristen u slijede¢im uvjetima ek-
sploatacije:

temperatura 0-+30°C
relativna vlaznost zraka 5-85%

tlak 800-1200hPa
stupanj meh.zastite od vanjskih utjecaja 1P21
ventilacija i grijanje prostorja skladista. v

» > 4. KARAKTERISTIKE MODULA ZA UPRAVLJA-
NJE

» mogucnost regulacije snage od 17 do 33 kW,

» osiguranje lozista od pregrijavanja,

» osiguranje od zalivanja loZita gorivom

» automatsko odrzavanje postavki u slu¢aju nestanka napona.

» > 5. SIGURNOSNI ASPEKTI

» Grija¢ na loZivo ulje, napaja se iz mreze naizmjeni¢ne struje
230V/50Hz.

» Grija¢ na lozivo ulje, opremljen je s dva bimetalna senzora
koji osiguravaju ekonomi¢an rad uredaja.

» Bimetalni senzor (FIG.4/p1) smjesten je u komori izgaranja
i reagira sastavljanjem kontakata kad temperatura loziSta prede
granicu od 40°C i rastavljanjem kontakata, kad temperatura pa-
dene ispod 35°C.

» Drugi bimetalni senzor (FIG.4/p2) smjesten je blizu, a nje-
gova grani¢na temperatura iznosi 90°C. Rastavljanje njegovih
kontakata u slu¢aju prekoracenja grani¢ne temperature, uzroku-
je odmah prelazak na rad u rezimu Pregrijanje (p8).

» Grija¢ je opremljen senzorom detekcije teZine koji je smje-
Sten pod komorom sagorijevanje (FIG.4/p3).

» Punjenje posude uzrokuje trenutacni prelazak na rezim Pre-
lijevanje (p8).

» Prikljucivanje upravljackog panela peéi s drugim kompo-
nentama sustava (senzori, pumpa, ventilator), izvodeno je u
tvornici. Tijekom normalnog rada, s obzirom na sigurnost, nije
dopusteno bilo kakva ingerencije u zatvorene dijelove uredaja
za upravljanje pedi, niti intervencije na elektri¢nim vodi¢ima. Bilo
kakvo djelovanja neovlastenih osoba moze uzrokovati strujni
udar (230V AC, 50 Hz), i opekline.

» > 6. KONSTRUKCIJA MODULA UPRAVLJANJA
» Fig. 1 Modul upravljanja.

»» 7. INSTALACIJA UREDAJA

Tijekom ugradniji uredaja, treba postovati sve lokalne propise,
uklju€ujuci i odredbe koje se odnose na nacionalne i europske
standarde.

» Postaviti grija¢ na ravnu betonsku podlogu.

» Nivelirati uredaj. Da bi se provjerilo je li grija¢ dobro niveliran,
treba staviti posudu loziSta na dnu komore peci za izgaranje i
upustiti malu koli¢inu dizelskog goriva. Gorivo bi se trebalo razliti
to€no u sredini posude.

» Montirati stabilizator uzgona(podtlaka) dimnjaka na cijev
koja dolazi iz komore za sagorijevanje kako bi se osigurao sta-
bilan uzgon tijekom rada grijaca.

» Za osiguranje optimalnog uzgona dimjaka, treba instalirati
barem 5 metara dugu, glatku vertikalnu cijev dimnjaka, otpornu
na visoke temperature (ne od aluminija).

» Provjeriti nepropusnost svih spojeva, a u slucaju potrebe
» Uvjeriti se da je posuda izgaranje smjestena u centar lozZista.
» Postaviti gornji prsten unutar komore za izgaranje u sredini
prstena na gore i montirati na njega cilindar dodatnog izgaranja
(cijev vruceg zraka).




» Provijeriti napon mreze (230V/50Hz) i prikljuciti grija¢ na mre-
Zu napajanje. Ventilator i pumpu ne treba ukljugivati, buduéi da
grijac jo$ nije ukljucen i toplina nece biti proizvedena.

» Zadrzati uredaja na sigurnoj udaljenosti od lako zapaljivih
materijala.

MONTAZA CIJEVI DIMNJAKA

Za obezbjedenje pravilnog sagorijevanja neophodno je pravilno
instaliranje dimnjaka. Prilikom izvodenja dimnjaka treba se pri-
drzavati slijedecih preporuka:

» Minimalni promjer cijevi dimnjaka- 150mm.

» Osigurati brtvljenje na spojevima elemenata dimnjaka.

» Minimalna visina dimnjaka - 5m.

» Vanjski segment dimnjaka treba biti izoliran (dvostruka stjen-
ka).

» Vjetar treba slobodno da struji oko dimnjak iz svih smjerova
(vrh cijevi dimnjaka bi trebao biti iznad vrha krova).

» Ako je moguce, svi dijelovi dimnjaka trebaju biti okomiti - ho-
rizontalne sekcije treba izbjegavati, kao i savijanje cijevi dim-
njak. Ako je potrebno (npr., dva koljena u slucaju cijevi kroz zid
ili prozor), tada maksimalni kut loma je 45°, a minimalnu visinu
dimnjaka treba povecati na 6 metara.

/\ naPOMENA!

MJESTA PROLASKA CIJEVI KROZ STROP, ZID ILI
KROV, TREBAJU BITI IZOLIRANA KAKO BI SE SPRI-
JECILA OPASNOST OD POZARA. PREPORUCUJE
SE KORISTENJE DVOSLOJNE IZOLIRANE CIJEVI
DIMNJAKA, TAMO GDJE POSTOJI MOGUCE DO-
DIRA CIJEVI SA ZIDOVIMA, TE IZVAN OBJEKTA,
KAKO Bl SE OSIGURAO DOBAR UZGON(PODTLAK)
U DIMNJAKU 1 SPRIJECILA KONDENZACIJA VODE-
NE PARE. NE STAVLJATI NIKAKVE MATERIJALE U
BLIZINI PECI, CAK NI ONE KOJI SU NEZAPALJIVI.
OSIGURATI KONTINUIRANI DOTOK ZRAKA POTRE-
BAN ZA PRAVILNO IZGARANJE U PECI.

» Fig. 2 Dimovodna instalacija
»»> 8. OPIS RADA UREDAJA

UPRAVLJACKA PLOCA

Uredaj za upravljanje pe¢, je opremljen s dva tipke (start, stop),
potenciometar (min. 17kW, max. 33kW), koje dopustaju korisni-
ku da kontrolira rad grijaca i diodom signalizacije statusa rada
uredaja $to je povezano sa zvuénim signalom u slu€aju havarije.

» Fig. 3 . Pogled na prednji panel upravljackog modula grijaca
zraka na lozivo lozivo ulje.

Indikaor napajanja

Indikator rada grijaca

Indikator pregrijavanja grijaca (termostat STB)

Indikator prepunjenosti preljevne posude

Indikator rada pumpe

Prekidac rada grijaca

Regulacija kapaciteta grijaca

Prekidac rada grijaca
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Rad uredaja se odlikuje sljede¢im stanjima:

STOP uredaj spreman za rad
PALJENJE uvodna faza rada uredaja
RAD pravilan nacin rada
GASENJE isklju¢ivanje uredaja
PREGRIJAVANJE havarijsko isklju¢ivanje
PRELIVANJE POSUDE havarijsko iskljucivanje
ZA IZGARANJE

» Proces stvaranja topline nastaje sagorijevanjem plina koji se
stvara tijeko grijanja loz ulja na visoku temperaturu. U trenutku
ukljucivanja uredaja na mrezu napajanja strujom on se nalazi u
stanju pripravnosti (Stop) i nikakva se toplina tada ne stvara i ne
radi ¢ak ni ventilator ni pumpa. Na kontroleru se u tom trenutku
svijeli dioda br. 1 (mreza). Pritiskom na gumb Start uzrokuje pa-
lienje dioda br. 2 (rad) i i prelazak grijaca u fazu roaspaljivanja.
U tom trenutku dioda br. 2 (rad) svijetli s prekidma. Nakon za-
grijavanja grijaca do temp ok. 40°C nastaje spajanje kontakata
termostata za upravljanje koji je smjeSten uz komoru sagorije-
vanja, ukljucuje se pumpa za dovod loZ ulja i ventilator. Na kon-
troleru svijetli dioda br. 5 (pumpa), koja ¢e svijetliti kroz 30min
i svijetlit ¢e s prekidima, dok ¢e dioda br. 2 (rad) pestati treptati
i svjetlit ¢e jednoliko. Zbog smanjene potrebe za loz uljem kod
neugrijanog lozista, nakon uklu¢enja pumpe i ventilatora kroz 30
minuta uredaj ¢e raditi sa smanjenom snagom. U tom trenutku
pumpa daje oko 1,46 kg/h ulja u loziste. Nakon 30 minuta nepre-
kidnog rada kad prestaje treptati dioda br. 5 (pumpa), moze se
podesavati snaga uredaja pomoc¢u potenciometra smjestenog
na pultu upravljac¢a. Tijekom rada s najviSom snagom u lozZiste
se dovdi oko 2,8 kg/h ulja.

» Iskljuéenje pe¢i moze nastati automatski zbog pregrijavanja
komore za izgaranje, ili preljevanja goriva.

» Signat pregrijavanja se generira peko bimetalnog senzora
smjestenog blizu ventilatora. Otvaranje kontakata signalizira
prekoracenje vrijednost praga temperature. Upravljacki sustav
iskljucuje pumpu, stanje pregrijavanja signalizira se treptanjem
crvene diode br. 3 (pregrijavanje) na panelu upravljanja i dodat-
no se Cuje zvuéni signal. Ventilator grijaca radi dok temperatura
ne padne ispod 35°C. Nakon dostizanja temperature ispod 35°C
grija¢ se vraca do faze Stop.

» Nakon prelaska u fazu Stop (pa ¢ak i kad se ponovno ukljuci
napajanje) signal pregrijavanja se ne ugasi. To omogucuje kori-
sniku da odredi uzrok iskljuc¢ivo na grijacu zraka.

» Za resetiranje signala pregrijavanja i vrac¢anja na normalni
rad, treba pricekati dok se pe¢ ohladi (ventilator isklju¢en) i pri-
tisnuti tipku na kucistu bimetalnog senzora. Nakon pritiska na
gumb Stop, uzrokuje gasenje dioda signalizacije pregrijavanja i
isklju¢ivanje zvucnog signala.

» Signal preljevanja ulja generira se prko mehani¢kog senzora
smjestenog ispod spremnika preljeva. Upravljacki sustav isklju-
Cuje pumpu, stanje prelijevaja se signalizira treptanjem crvene
dioda br. 4 (prelijevanje) na panelu upravljanja i dodatno se cuje
zvuéni signal. Ventilator radi dok temperatura lozZista pe¢i ne
padne ispod 35°C. Nakon $to temperaturu padne ispod 35°C
pedi se vraca u u fazu Stop. Treba ispraznite preljevni spremnik,
a zatim pritisnuti na gumb Stop, koji ¢e uzrokovati i gasenje dio-
de (crvena). Pe¢ se moze ponovno pokrenuti.

» Fig. 4 Polozaj sigurnosnih elemenata grijaca.
1. Termostati blizu komore za sagorijevanje.
2.  Zastita od pregrijavanja.

3. Sigurnosni ventil

»»> 9. RUKOVANJE RADOM GRIJACA

A\ naPOMENA!

NIJE DOPUSTENO SIPATI ULJE U LOZISTE | ZAPA-
LITI, KAD JE KOMORA ILI ZDJELA PEC JOS VRU-
CA! UVIJEK TREBA PRICEKATI HLADENJE POSU-
DE LOZISTA.

AKO SE TO NE UCINI, MOZE DOCI DO NEKONTRO-
LIRANOG ZAPALJENJA PARE GORIVA, ODNOSNO
IZAZIVANJE OPEKOTINA!!

Fig. 5 Komora za sagorijevanje
1. Poklopac komore

2. Cilindar plamenika

3. Gornji disk

4. Zigani prsten




Kuciste komore za sagorijevanje
Cijev za odusak

Posuda plamenika

Postolje komore
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POKRETANJE UREDAJA

» Nakon pokretanja, grija¢ postize odgovarajuée radne uvjete,
ovisno o postavkama koje su unesene od strane korisnika i in-
formacije primljene od senzora priklju¢enih na sustav za uprav-
lianje radom grijaca.

» Ako je potrebno, odvesti vodu iz spremnika za gorivo i na-
puniti ga s uljem.

» Provjeriti ispravnost rada mehanizma za osiguranje prelje-
va putem prebacivanje poluge posude na dole i njenog samo-
stalnog povratka $to ¢e biti potvrdeno karakteristicnim zvukom
JKIiK”.

» Provijeriti je li dovodna cjevc€ica( plamenika) uredaja maksi-
malno odmaknuta do kucista uredaja(ako nije treba je gurnuti).
» Ukljuciti utika¢ kabla napajanja u uti¢nicu struje (230V/50Hz).
» Podignite gornji dio kucista grijaca i skinuti poklopac komo-
re izgaranja, a zatim uklonite cilindar i prsten (ako je potrebno
temeljito odistiti zdjelu izgaranja i osnovu na kojima se nalazi i
cijelu komoru sagorijevanja sa ¢ahurom i prstenovima).

» Provjerite je li posuda lozista hladna i Cista, zatim ispustiti na
nju oko 250 ml lozivog ulja ili dizela.

» Montirati prsten i cilindar. Zapaliti ulje koriste¢i zguzvani ko-
mad papira u obliku loptice, koji treba zapaliti i baciti u zdjelicu
loZista pe¢. Postaviti poklopac komore za izgaranje, zatvorite
gornji dio kuciste grijaca.

» Pritisnuti na gumb Start na panelu upravljanja (pocinje trep-
tati dioda br. 2 (rad)).

» Nakon otprilike 10-15 minuta, ovisno o temperaturi u prosto-
riji, ukljuCuje se pumpa goriva i ventilator, pe¢ pocinje raditi na
min. snagu 17kW, dovod goriva 1,46 kg/h.

» Nakon 30 minuta modi ¢ete regulirati snagu pomocu poten-
ciometra. Uredaj ¢e prvih 30 minuta raditi na minimumu, a onda
¢e automatski poceti raditi prema pode$enoj snazi.

» Svakim pritiskom na Stop i ponovno pritiskanje na gumb
Start, tijekom rada peci, uzrokuje ponovno pokretanje peci u
paljenje goriva u peéi.

ISKLJUCIVANJE UREDAJA

» Na upravljackoj ploci pritisnuti gumb Stop, pumpa za gorivo
prestaje davati gorivo na zdjelu izgaranja, ventilator radi dok se
pec ne ohladi.

» Nije dozvoljeno odspajati uredaj s napajanja strujom, dok
ventilator radi. Treba sacekati dok se pe¢ ohladi. Iskljuivanje
peci nastaje automatski. Treba imati na umu da nakon iskljuci-
vanja uredaja, posuda izgaranja od lijevanog zelijeza odrzava
viSu temperaturu neko vrijeme (ovisno o temperaturi okoline) i
pe¢ se ne moze ponovno upaliti dok se ne ohladi.

ODRZAVANJE

» Grija¢ zahtijeva vrlo malo odrzavanja. Postivanje prepo-
rukama proizvodaca na tom podrucju, omogucuje nesmetan i
siguran rad.

» Svaki dan,treba ocistiti posudu za loZenje u pe¢i kompone-
nata komore izgaranja.

» Provjerite prohodnost cijevi preljeva (FIG5), ocistiti ako je
potrebno.

» Barem jednom tjedno Cistiti osnovu komore peéi za izgara-
nje (element ispod zdjele lozZista peci).

» Provjeriti da usisni otvori zraka u donjem i gornjem dijelu
lozZiSta nisu zatvoreni.

» Jednom tjedno Cistiti cijev dovoda ulja u zdjelu pe¢i. Maksi-
malno vrijeme rada bez ¢i$¢enja posude loZista pe¢ jiznosi oko
7-14 sati (ovisno o vrsti ulje koje se koristi za loZenje peci)

» Preporuca se tijekom sezone grijanja odistiti spremnik goriva
i filter pumpe ulja

» Ako je pe¢ iskljucena na duze vrijeme, treba temeljito odistiti

njem tankog sloja ulja na te dijelove.

/\ PREPORUEA SE SEZONSKI OBAVITI PREGLEDE
1 ODRZAVANJE OD STRANE OVLASTENOG SERVI-
SA.

»»> 10. POPRAVAK GRESAKA

U slucaju kvara uredaja, popis dat ovdje u nastavku moze po-
mo¢i utvrditi u ¢emu je problem. U principu, to je dosta lako
ukloniti. Naj¢es¢i problemi su navedeni u nastavku. Brojevi uka-
zuju na mogucée uzroke. Redni broj odnosi se na vjerojatnost
nastanka greske.

A NAPOMENA!
PRIJE OBAVLJANJA BILO KAKVOG POSLA, TREBA
ISKLJUCITI UTIKAC 1Z UTIENICE.




GRESKA UZROK
Pumpa ne pocinje raditi i kontrolno svjetlo ne svijetli 6-3-7

Plamen se ugasi, a pumpa i dalje radi 2-5-9-10-12
Komora izgaranja bugi 10 -11-12

U komori za izgaranje i dimnjaku pojavljuje se ¢ad

8-9-10-11-12

Na ploéi izgaranja ostaje previ$e neizgorenog goriva tijekom pustanja u rad 8-9-11-12

NR | UZROK

NACIN ODKLANJANJA SMETNJE

Nema napajanja strujom

Provijeritl je li utikac u uti¢nicu i provjeritl osigurace

Voda ili lub talog u spremniku

Ocistiti spremnik i filter

Motor pumpe se ne ukljuduje

Provjeriti STB i osiguranje preljeva

Blw| N =

Motor pumpe ne radi

Gorivo je pregusto ili previse hladno. Razrijediti s dizelskim gorivom.
Provjerite termostat kontrola rada pumpe i zamijenite ako je potrebno.
Provjerite motor i vidjeti je li pumpa je prljav iznutra.

Provjerite STB i osiguranje preljeva

5 | Vod goriva je zatvoren, ulje se vra¢a povratnim vodom u

spremnik

Ocistiti vodove goriva ili po potrebi zamijeniti

6 | Termostat kontrole rada pumpe ne postiZze odgovarajucu

temperaturu

Sacekati da se pe¢ ohladi i ponovo pokrenuti.
Zamijeniti termostat.

7 | Osiguranje preljeva je puno

Ocistiti

8 | Termostat sigurnosti(STB) ne radi pravilno ili ne radi

uopée

Resetirati termostat
Zamijeniti ako je potrebno

9 | Slab dotok zraka za izgaranje

Ocistiti otvore komore sagorijevanja
Provijeriti ispravnost rada ventilatora

10 | Nepravilan uzgon(podtlak)

Provjeriti je li cijev dimnjaka pravilno montirana u skladu s preporukama pt.
,Montaza cijevi dimnjaka”
Provjeriti brtvljenje sustava dimnjaka . U slu¢aju potrebe ocistiti dimnjak

11 | Uzgon(podtlak) dimnjaka je prejak ili je previse promjenljiv | Montirati stabilizator uzgona i regulirati ga na min. 2 mm s.v. (16 Pa).

12 | Uzgon(podtlak) dimnjaka je slab

Provijeriti sve spojeve

Smanjiti broj savijanja cijevi dmnjaka

Produziti dimnjak

Izolirati cijev dimnjaka van zgrade

Procitati sve informacije koje se odnose na dimnjak u ovom upustvu.

»»> 11. TEHNICKI PODACI

Minimalnl toplinski kapacitet kw 17
Maksimalni toplinski kapacitet kW 33
Minimalna potro$nja goriva kg/h 1,46
Maksimalna potro$nja goriva kg/h 2,8
Protok toplog zraka m3/h 1000
Napajanje strujom VIHz 230/50
Jacina struje A 0,8
Promjer cijevi dimnjaka mm 150
Sirina cm 54
Visina cm 137
Duzina cm 85
TezZina kg 90
Spremnik goriva | 50
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A\ annak ERDEKEBEN, HOGY A KALYHAT MEG-
FELELOEN ES BALESETMENETESEN UZEMELTES-
SUK, FELTETLENUL EL KELL OLVASNI AZ ALABBI
HASZNALATI UTMUTATOT.

»»> 1. FELHASZNALAS

Ezen olajtiizelés kalyha felhasznalhatd olyan ipari helységek
flitésére, melyek nem rendelkeznek kdzponti fiitéssel (pl. mihe-
lyek, auto szervizek, ipari csarnokok, raktarak, istallok, pincék,
garazsok, stb.) A kalyha miikodéképes a legtébb asvanyi- és
novényi eredetl olajjal, tobbek kozt olyanokkal, mint motor-,
tlizel6-, fogaskerék- és hidraulika olajjal 15°C fokon, a gyulla-
daspontjuk nem lehet alacsonyabban, mint 56°C fok, és nem
alacsonyabb siirliségiiek, mint 890 kg/m?

A NE HASZNALJUNK MODOSITOTT OLAJOKAT.
EGESZSEGRE KAROS ANYAGOKAT TARTALMAZ-
HATNAK.

»»> 2. RAKTAROZAS KORNYEZETI FELTETELEI
Az dltalanos olajtiizelésti kalyha az alabbi korllmények kozt
raktarozando:

hémérséket -20 - +85°C
Relativ paratartalom 5-85%
Nyomas 800-1200hPa
Pormentes N
Vegyiszennyz&désektsl mentes kdrnyezet N

»»> 3. UZEMELTETES KORNYEZETI FELTETELEI
Az altalanos olajtlizelésti kalyha az alabbi kériilmények kézt
lizemeltethetd:

hémérséket 0-30°C
Relativ paratartalom 5-85%
Nyomas 800-1200hPa
Védelmi osztalya a kdrnyezeti hatasokkal P21
szemben

Afiittt helység jol szell6zzon N

» > 4. VEZERLES JELLEMZO TULAJDONSAGAI
» Akalyha teljesitménye szabalyozhatd 17 és 33 kW kozt,
> Az égéstér tulmelegedés elleni védelem,

» Olaj tulcsordulas elleni védelem
» Aramkimaradas esetén automatikusan megmaradnak a leg-
utobbi beallitdsok

»»> 5. BIZTONSAG

» Az olajtiizelési kalyha halozati 230V/50Hz-es valtéaramrol
tzemel.

» Az altalanos olajtiizelésl kalyha két bimetal hémérével van
ellatva, melynek kdszdnhetéen a késziilék biztonsagosan és
gazdasagosan lizemeltethetd..

» Abimetal érzékel6 (FIG4/p1), mely az égéstérben talalhato,
megszakitja az armakart, ha a hémérséklet 40°C fok folé emel-
kedik, és zarja az aramkoért, ha 35°C ala esik.

» A masik bimetal érzékelének (FIG4/p2) hatarértéke 90°C, és
a légbefuvo ventillator kdzelében talalhatd. Abban az esetben,
ha megszakitana az aramkort a hatarérték tullépésekor, a kaly-
ha azonnal Tulmelegedés lizemmddba lép (p8).

» Akalyha rendelkezik egy sulyérzékel6vel is, mely az égéstér
alatt talalhato. (FIG4/p3).

» Az edényke megtelése esetén azonnal életbe Iép a Tulcsor-
dulas lizemmaod (p8).

> A vezérld panel Osszekotése a rendszer mas elemeivel
(olyanokkal, mint érzékel6k, szivattyu, ventilator) gyarilag tor-
ténik. Normalis lizemetetés kdzben biztonsagi okokbdl meg-
engedhetetlen a vezérl6 lezart és leplombalt részében torténd
barmilyen mdédositas, valamint a vezetékek barmilyen atalaki-
tasa. Hozza nem ért6 személy altal végzett barmilyen modosi-
tas aramutés veszélyes (230V AC, 50Hz), és égési sérliléseket
okozhat.

»»> 6. A KALYHA VEZERLOJE FELEPITESE
» Fig. 1 Kalyha vezérlgje

»» 7. KESZULEK TELEPITESE

A készllék telepitésekor ellendrizzik az 0ssze idevonatkozo
szabalyozast, beleértve az orszagos, és az Eurépa Unids nor-
makat is.

» Allitsuk a kalyhat egyenes beton aljzatra.

» Vizszintezziik ki a késziléket. Annak érdekében, hogy leel-
lendrizziik a késziilék valdban vizszintesen all az égéstér al-
jaban, helyezziik be az égéstalat, és tltsiink bele egy kevés
olajat. Az olajnak pontosan a tal kdzepére kell Gmlenie.

» Szereljiik fel a huzatszabalyzot az égéstér kivezetd csévén,
hogy biztositsuk a kalyha szamara az egyenletes és allandé hu-
zatot az lizemeletetés ideje alatt.

» Az optimalis kéményhuzat érdekében rogzitsiik a minimum
6 méteres egyenes fall, magas hémérsékletnek ellenalld ké-
ménycsovet. (nem lehet aluminium)

» Ellendrizziik minden csatlakozas szigetelését, és amennyi




» Bizonyosodjunk meg réla, hogy az égéstal az égéstér koze-
pén talalhato (FIG5/p3).

» A gy(ir(it a kiemelkedd részével folfelé helyezzik az égéstér
kdzepére és rogzitsiik hozza a hengert (a forré levegé csovét)
(FIG5/p2).

» Ellendrizzik a halozati feszultséget (230V/50Hz) és csatla-
koztassuk a kalyhat az aramforrasra. A ventillatornak és szivaty-
tydnak nem szabad még bekapcsolnia, ugyanis a kalyha nincs
még bekapcsolva, még nem kezd6détt meg a hdleadas.

» A kalyhat tartsuk tavol a gyulékony anyagoktol.

KEMENYJARAT TELEPITESE

A helyes égési folyamathoz feltétleniil szilkkség van megfeleléen
rogzitett kéményre. A kémény kiépitésekor tartsuk be az alabbi
Gtmutatot:

» A kémény minimalis atmérdje 150mm.

» Ellendrizziik a légmentes csatlakozast a kémény elemeki
kozt.

» A kémény minimalis magassaga: 5m.

» A kémény épileten kivlli része mindenképpen legyen szi-
getelt (duplafald).

» A szélnek minden iranybdl kényelmesen korbe kell tudnia
venni a kéményjarat végét (a kémény teteje a tetdé csuicsan tul
kell hogy érjen)

» Amennyiben ez lehetséges a kéményjarat legyen fliggéle-
ges, kerlljik a vizszintes elemeket, vagy a téréseket, kanya-
rokat. Ha mindenképpen sziikség van térésre (hogy kivezessiik
a kéményt az ablakon vagy falon keresztil) akkor a minimalis
szog 45°C,és a kéményjarat minimalis magassagat meg kell
névelni 6 méterig.

A vieyazam

A KEMNYJARAT TETEJE MAGASABBAN KELL
HOGY LEGYEN, MINT A TETO CSUCSA.

AZOKON A PONTOKON, AHOL A KEMENYJARAT
ATVEZETESRE KERUL A PLAFONON, FALAKON,
VAGY TETON, LE KELL HOGY LEGYENEK SZIGE-
TELVE, HOGY ELKERULJUK AZ ESETLEGES TUZ
KIALAKULASAT. AJANLOTT A KEMENYCSO HOSZI-
GETELESE MINDENHOL, AHOL ESETLEG HOZZA-
ERHETUNK, VALAMINT AZ EPULETEN KivUL ESO®
RESZEKEN, HOGY BIZTOSITSUK A FOLYMATOS JO
KEMENYHUZATOT ES ELKERULJUK A KONDEN-
ZACIOT. NE HELYEZUNK SEMMILYEN ANYAGOT A
KALYHA KOZELEBE, MEG NEHEZEN EGHETOEKET
SEM. BIZTOSITSUK A FOLYMATOS LEVEGO ELLA-
TAST, MELYRE FELTETLENUL SZUKSEG VAN AZ
EGES FOLYMATAHOZ.

» Fig. 2 Kéményjarat telepitése
»»> 8. A KESZULEK MUKODESE

VEZERLO PANEL

Altalanos olaj tiizelés(i kalyha vezérlése két nyomégombbal ren-
delkezik (START, STOP) potenciéméterrel (min. 17kW, max. 33
kW), melynek kdszonhetben az lizemeltetd iranyithatja a kalyha
miikddését, valamint melyek a készilék aktudlis Gzemmodjat
jelzik, egy hangeffektussal egyitt pedig a vészhelyzeteket.

» Fig. 3 Altalénos olajtiizelésli kalyha vezérld moduljanak
képe.

Aramellatas jelzé

Kalyha izemmad jelzéje

Kalyha tulmelegedés jelz6 (STB termosztat)

Egéstal tulcsordulas jelzé

Szivatty( miikodés jelz6

Kalyha bekapcsolé gombja

Kalyha hatasfokanak szabalyozasa

Kalyha kikapcsolé gombja

N RN =

A késziilék lizemelésekor az alabbi allapotok jellemzéek:
STOP

Készlilék inditasra kész

BEGYUJTAS A késziilék bevezeté munkafazisa
MUNKA Akésziilék lizemelése

OLTAS Készulék kikapcsolasa
TULMELEGEDES Vészhelyzeti leallitas

EGESTAL TULCSORDULASA | Vészhelyzeti leallitas

» A ho elédllitasanak folyamata a gaz elégetésén alapul, e
gézt pedig a magas héfokra felmelegitett gazolajbdl nyeri a ké-
szulék. Az halozati fesziltségre valo csatlakoztataskor a kalyha
készenléti (Stop) allapotban kerlll és nem allit el6 semmilyen
hét, nem Gzemel sem a ventilator, sem a szivattyu. A vezér-
lésen ebben az esetben az 1 sz. (halézat) diéda ég. A Start
gomb lenyomasaval kigyullad a 2 sz. diéda (munka) és atlép
a kalyha a begyujtas munkafazisaba. Ez alatt a munkafazis
alatt a 2 sz. diéda (munka) villog. Az égéstér kb. 40°C-ig valo
felmelegedése kor, zarddik vezérlé termosztat aramkore, mely
az égéstér mellett van elhelyezve, és bekapcsol a olaj adagolo
szivattyu valamint a ventilator. A vezérlésen kigyullad az 5. sz
diéda (szivattyt), mely 30 percen keresztll megszakitas nélkul
fog égni, emellett a 2 sz. diéda (munka) abbahagyja a villogast
és folyamatosan vilagit a tovabbiakban. Abbdl kifolydlag, hogy
a még fel nem fiitott készlilék kevesebb olajat képes elégetni,
a szivattyu és a ventilator bekapcsolasa utan kb. 30 percen ke-
resztlil a kalyha a legkisebb teljesitményen fog tizemelni. Ebben
az id6ében a szivattyu az égéstérbe kb. 1,46 kg/h olajat adagol
be. 30 perces folyamatos Uzemelés utan az 5 sz. diéda (a szi-
vattyu) abba hagyja a villogast, Most mar beallithat6 a készulék
teljesitménye egy potenciométer segitségével, amely a vezérlé
kezel felliletén talalhaté. Amennyiben a kazan a legnagyobb
teljesitményen lizemel akkor kb. 2,8 kg/h olaj keriil beadago-
lasra az égéstérbe.

» Akalyha kikapcsolasa automatikusan is életbe Iéphet a kaly-
ha tulmelegedésekor, vagy az olaj tulcsordulasakor.

» A tulmelegedési vészjelzést egy bimetal érzékeld inditja
el, mely érzékel6 a ventilator kdzelében talalhatd. Az aramkor
megszakitasaval jelzi, hogy a hémérsékleti hatarérték tul lett
lépve. A vezérlés kikapcsolja a szivattyut, és a tulmelegedést a
3 sz. piros szinl diéda (tulmelegedés) villogasa is jelzi a vezérlé
panelen emellett hangjelzést is lead a készulék. A kalyha venti-
latora mindaddig Gzemleni fog, mig az égéstér hémérséklete le
nem esik 35 °C ala. Amikor a készililék hémérséklete 35 °C ala
slillyed, akkor a vezérlés atlép a Stop fazisba.

» A STOP fazisba lépéskor (még ha kdézben ki majd ujra be-
kapcsoljuk a halézati feszlltséget) nem alszik el a tilmelege-
dést jelzé didda. Ez lehetévé teszi az lUzemelteté szamara a
kalyha kikapcsolasi okanak kideritését.

» Annak érdekében, hogy a jelzést reseteljik és visszatérjink
normalis munka Gzemmddba, ki kell varni, mig a kazan kihdl
(kikapcsol a ventilator), és nyomjuk meg a bimetal érzékeld
burkolatan elhelyezett gombot. Ezek utan nyomjuk meg a Stop
felirati gombot, elalszik a tulmelegedést jelzé didda, valamint
megszlinik a hangjelzés is.

» A tulcsordulasi jelzést egy mechanikus érzékelé generdlja,
mely a tulcsorduldsi tartaly alatt talalhaté. Az aramkér megsza-
kitasa jelzi a tartaly tultoltédését. Tulfolyas esetén a vezérlés
kikapcsolja a szivattyut és a 4 szamdu, piros szini (tulfolyas) di-
6da villogasaval jelzi, mely szintén a vezérlés paneljén talalhato
emellett hangjelzés is hallhatd. Ekkor a ventilator {izemelni fog,
mig az égéstér hdmérséklete le nem esik 35 °C fok ala. Miutan
alacsonyabb hémérsékletre hilt ki, mint 35°C fok, a kalyha visz-
szatér a STOP fazisba.

» Tisztitsuk meg a tulcsordulasi tartalyt, majd nyomjuk meg a
Stop gombot, ennek kdszdnhetden kialszik a tulmelegedés jelzd
(piros diéda). A kdlyha Gjbdli beinditasra kész.




» Fig. 4 A biztonsagi elemek elhelyezkedése a légmelegitén
1. Termosztatok az égétérnél

2. Tulmelegedés elleni védelem

3. Olajtulfolyas elleni védelem

»»> 9. OLAJKALYHA UZEMELTETESE

A VIGYAZAT!

NEM SZABAD UTANTOLTENI AZ EGESTALAT, HA
AZ VAGY AZ EGESTER MEG FORRO!"! MINDIG VAR-
JUK Kl MiG TELJESEN KI NEM HUL AZ EGESTAL.
A FENTI UTASITASOK BE NEM TARTASA ESETEN
ELOFORDULHAT, HOGY AZ OLAJGOZ BEGYULLAD
ES EGESI SERULESEKET OKOZHAT!!!

» Fig. 5 Egétér
1. Egoétér teté

2. Henger

3. Felso gy(ri

4. Gydritartod

5. Haz

6. Olaj tulfolyd csé
7. Olajtélca

8. Alaplap

A KESZULEK BEINDITASA

» A beinditas utan a kalyha a megfelel6 izemmaodokba lép,
melyek a kezel6 utasitasaitdl és a vezérléhdz kapcsolt érzéke-
16kon keresztil kapott informacioktdl figgnek.

» Szikség esetén szivjuk le a tartalybdl a vizet, és toltsik fel
olajjal.

» Ellendrizd a tulfolyasi biztonsagi mechanizmus helyes
miikédését. Nyomd lefelé az olajat befogadé talacskat, majd
hagyd, hogy 6nalléan visszatérjen a helyes allasba egy ,katta-
nd” hang kiséretében.

» Ellendrizd, hogy az olaj vezeték (az égéhdz) maximalisan be
van-e tolva (amennyiben nem akkor célszer(i titkdzésig betolni).
» Helyezziik be a csatlakozét a haldzati fesziiltség konnekto-
raba (230V/50Hz).

» Vegyilk le a kdlyhaburkolat tetejét valamint az égéstér tete-
jét, majd vegyik ki a hengert és a gydriit (sziikség esetén tisztit-
suk meg az égéstalat, az alatétet melyen all, valamint az egész
égésteret a hengerrel és a gydirlivel egyetemben)..

» Ellendrizzlk, hogy az égéstal tiszta és hiivos, majd ontsiink
bele kb. 250 ml fiit6- vagy dizelolajat.

» Helyezziik vissza a gy(r(t és a hengert.

» Gyujtsuk meg az olajat, ehhez hasznalunk egy el6zetesen
meggyujtott papirgalacsint, amit beledobunk a talkaba.

» Majd az égés tér fedelét és zarjuk le a kalyha burkolatanak
fedelét.

» Kapcsoljuk be a késziiléket a Start gomb megnyomasaval a
vezérlésen (elkezd villogni A 2 sz. (munka) diéda)).

» Kb. 10-15 percen beliil a kdrnyezet hémérsékletétdl fliggs-
en, bekapcsol a szivattyu és a ventilator, mely a szivattyu tize-
melését jelzi, és a kalyha minimalis teljesitményen tzemel: 17
kW-on, 1,46 kg/h égetve. Kortlbeliil 30 perccel a begyujtas utan
szabdlyozhato a készlilék teljesitménye. Ha a készlléket nem a
minimalis teljesitményre bedllitva inditjak el, a késziilék csak 30
perc elteltével kezd a beallitott értéken tizemelni.

» Minden esetben a Stop gomb lenyomasa és a Strat gomb
Ujbdli lenyomasa utana, akkor is ha kdzben a készulék tzemel,
a kalyhat begyuijtasi fazisba allitja.

KESZULEK KIKAPCSOLASA

» A vezérl6panelen nyomjuk le a Stop gombot, a szivattyu ki-
kapcsol, nem adagolja tovabb az olajat az égéstalba, a ventilla-
tor pedig mindaddig dolgozik, amig ki nem hiil a kalyha.

» Akésziiléket nem szabad lekapcsolni az daramforrasrol, mig
a ventilator Gzemel. Mindenképpen varjuk meg, mig a kalyha

kihil. A kalyha kikapcsolasa automatikusan meg fog térténni.
Emlékezziink, hogy a kalyha kikapcsolasa utan a vas égéstal
tovabb tartja a hét (ez fugg a kornyezet hémérsékletétdl is) és
mindaddig nem lehet Ujra begyuijtani, amig a kalyha teljesen ki
nem hdil.

KARBANTARTAS

» Akalyhanak nincs szliksége sok karbantartasra. Amennyiben
e téren betartjuk a gyart6 tanacsait, a késziilék biztonsagosan
és vészledllas nélkul fog tizemelni.

» Mindennap tisztitsuk meg az égéstalat és az égéstér elemeit
(a hengert, a gy(r(t és a fed6t).

» Ellendrizziik, hogy megfeleléen atfolyik-e az olaj a tulcsordu-
lasi vezetéken. (FIG5/p6)

» Legalabb hetente egyszer tisztitsuk meg az égéstalat és az
alapjat az égéstérben (az égéstal alatti részt).

» Ellendriziik, hogy az égéstér alsé illetve fels6 szakaszan a
nyilasok nincsenek-e eltémdédve.

» Hetente egyszer tisztitsuk meg az olajvezetéket, mely az
égéstalba juttatja az olajat. A kdlyha maximalisan kb.7-14 éraig
Uzemel a tliztér és az égéstal megtisztitds nélkil (a hasznalt
olaj fliggvényében).

» Afiitési szezon ideje alatt ligyeljiink a tiizel6anyag és a szli-
rék tisztitasara.

» Ha a kalyhat elérelathatolag hosszabb ideig nem fogjuk tize-
meltetni, akkor alaposan tisztitsuk meg a tlizteret, a tlizel6anyag
tartalyt, és a korrozié elleni védelemként kenjiik be egy vékony
olajréteggel.

A AJANLOTT, HOGY A SZEZONALIS ATVIZSGA-
LASRA HIVATALOS SZERViZBEN KERULJON SOR.

»»> 10. HIBAELHARITAS

A késziilék izemzavarakor az alabbi lista segithet megtalalni az
{izemzavar okat. Altalaban az lizemzavar elharitasa egyszer.
A leggyakrabban el&forduld problémak az alabbi tablazatban
olvashatdak. A szamok a lehetséges okokat jeldlik A szamok
sorrendje az eléfordulasuk szerint kerdlilt a tablazatba.

A wieyazan

BARMILYEN TEVEKENYSEG MEGKEZDESE ELOTT
HUZZUK KI A KONNEKTORBOL A KESZULEK CSAT-
LAKOZOJAT.




HIBA OKA

A szivattyi nem |ép miikddésbe, és a kontrol lampaja sem vilagit. 6-3-7

Alang elalszik, de a szivattyl tovabb izemel. 2-5-9-10-12
Az égéstér zajong 10-11-12

Az égéstérben és a kéményben korom rakodik le.

8-9-10-11-12

Az égéstérben tul sok el nem égett olaj marad, vagy tul sok olaj keriil az égéstérbe beinditaskor 8-9-11-12

NR | OKA

HIBAELHARITAS MODJA

1 | Elektromos aram hianya

Ellendrizziik, hogy a csatlakozo be van —e dugva a konnektorba és ellenérizziik a
biztositékokat.

2 | Viz vagy uledék van a tartalyban

Tisztitsuk ki a tartalyt és a szliréket

3 | Aszivattyd motorja nem kapcsol be

Ellenérizziik a STB és az olvadd biztositékot.

4 | Amotor és a szivattyd nem lizemel

Atlizel6anyag vagy tul siir(i vagy tul hideg Higitsuk fel egy kis dizellel. Ellendrizziik
a szivattyut miikodtetd termosztatot, szilkség esetén cseréljiik ki.

Ellendrizziik a motort, és nézzilk meg nem témdédott-e el bellll a szivattyu.
Ellendrizziik a STB és az olvado biztositékot.

5 | Az olajadagol6 csé eltémédétt, az olaj visszatér a tar-
talyba a visszatérd csévon.

Tisztitsuk ki a csdvet, szlikség esetén cseréljik ki.

6 | Aszivattyd miikédését szabdlyzo termosztat nem éri el a
kivant hémérsékletet.

Varjuk ki mig a kalyha teljesen ki nem hiil, és inditsuk el Gjra. Cseréjiik ki a ter-
mosztatot.

7 | Abiztonsagi tulcsordulo tartaly tele van.

Tisztitsuk ki.

8 | Abiztonsagi termosztat (STB) nem megfeleléen lizemel,
vagy egyaltalan nem lzemel.

Reszeteljik a termosztatot. Vegylink Ujat.

Nincs elegendé leveg6 az égés folyamatahoz

Tisztitsuk ki az égéstér nyilasait. Ellendrizzik a ventillator helyes lizemelését.

10 | Nem helyes kéményhuzat.

Ellendrizziik, hogy a kéményjarat az utasitasoknak megfelelden lett-e 0sszesze-
relve, melyek a ,Kéményjarat 6sszeszerelése” részben talalhatdak. Ellenérizziik a
kéményjarat szigetelését. Sziikség estén tisztitsuk ki a kéményjaratot.

11 | Akéményhuzat tll erés vagy nagyon valtozékony.

Szereljlink be huzatszabalyzét, és allitsuk be minimum 2 mm W.C.-re. (16 Pa).

12 | Akéményhuzat tul alacsony

Ellendrizziik az 6sszes csatlakozast a kéményjaraton. Csokkentsiik a torések
szamat. Hosszabbitsuk meg a kéményt.

Lassuk el hészigeteléssel a kéményjaratot az épiileten kiviil.

Nézziik 4t alaposan az 6sszes informaciét a kéménnyel kapcsolatosan a has-
znalati utasitasban.

»» 11. TECHINKAI JELLEMZOK

Minimalis hatasfok kW 17
Maximalis hatasfok kW 33
Minimalis olajfogyasztas kg/h 1,46
Maximalis olajfogyasztas kg/h 2,8
Meleg levegé aramlas m3/h 1000
Igényelt fesziiltség VIHz 230/50
Aramerdsség A 0,8
Kéménycs6 atméréje mm 150
Szélesség cm 54
Magassag cm 137
Hossz cm 85
Suly kg 90
Uzemanyagtartaly 1 50
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FEILFRI DRIFT AV VARMEOVNEN SKAL MAN
GJORE SEG KJENT MED DENNE MANUALEN.

»»> 1. BRUKSOMRADE

Varmeapparatet pa universal olje er egnet for oppvarming
av industrirom uten sentralfyring (verksteder, bilverksteder,
industrihaller, lagre, inventarbygg, kjellere, garasjer o.l.).
Ovnen kan fungere pa de fleste mineral- og planteoljer som
motor-, brennoljer, ved temperatur 15°C, tennepunkt som
ikke er lavere enn 56°C og tetthet som ikke er mindre enn
890 kg/m?.

A MAN SKAL IKKE BRUKE TRANSFORMATOR-
OLJER SIDEN DE KAN INNEHOLDE SUBSTANSER
SKADELIGE FOR OVNEN.

»» 2. MILJOFORHOLD FOR LAGRING
Varmeapparat pa universal olje bgr oppbevares i fglgende
forhold:

-20 - +85°C
5-85%

temperatur

relativ fuktighet

trykk 800-1200hPa
stevmangel v
luft fri for kjemiske forurensninger N

»» 3. MILUOGFORHOLD FOR BRUK
Varmeapparat pa universal olje av ber brukes i fglgende
forhold:

temperatur 0-+30°C
relativ fuktighet 5-85%

trykk 800-1200hPa
beskyttelsesgrad mot miljgpavirkning P21

god ventilasjon pa det oppvarmete rommet N

» > 4. DRIVERENS KARAKTERISTISKE TREKK
» mulighet for justering av ovnens kraft mellom 17 og 33
kW,

» beskyttelse mot overoppheting av fyringsplassen,

» beskyttelse mot oversvemming av olje i fyringsplassen,
» automatisk lagring av sett ved mangel pa forsyningspen-
ning.

» > 5. SIKKERHETSASPEKTER

» Varmeapparatet pa universal olje er forsynt fra veksel-
stremnettverk 230V/50Hz.

» Varmeapparatet pa universal olje er utstyrt med to bi-
metalliske sensorer som garanterer apparatets trygge og
effektive virkning.

» Den bimetalliske sensoren (FIG4/p1) ligger pa forbren-
ningskammeret. Dersom temperaturen pa fyringsplassen blir
hgyere enn 40°C, reagerer sensorer med kortslutning, mens
nar temperaturen pa fyringsplassen blir lavere enn 35°C,
reagerer sensoren med apning av kontaktene.

» Den andre bimetalliske sensoren (FIG4/p2) er plassert
i neerheten av viften, og dens terskeltemperatur ligger pa
90°C. Apning av kontaktene pa den ved hgyre terskeltem-
peratur forer til imidlertidig overgang til overopphetingmodus
(p8).

» Varmeapparatet er ogsa utstyrt med vektsensor plassert
under forbrenningskammeret (FIG4/p3).

» Overfylling av skalen fgrer til automatisk overgang til
oversvgmmelsemodus (p8).

» Tilkobling av styrepanelen pa ovnen til andre systemele-
menter (sensorer, pumpe, vifte) lages under produksjonen.
Under vanlig drift, av hensyn til sikker betjening, er det for-
budt & utfere endringer pa den skjermete og plomberte delen
av ovndriveren eller pa ledningene. Enhvert forsgk pa a ut-
fare endringer av uvedkommende personer skaper risiko for
elektrisk sjokk (230V AC, 50Hz) og brannskader.

» > 6. KONSTRUKSJON AV DRIVERENS
» Fig. 1 Driverens.

» > 7. INSTALLERING AV APPARATET

Under installering av apparatet skal man felge alle lokale
forskrifter, samt forskrifter som gjelder lands- og europeiske
normer.

» Sett ovnen pa flat betongoverflate.

» Vatre apparatet. For a forsikre seg om varmeapparatet
er riktig vatret, plasser fyringsplasskalen nederst i forbren-
ningskammeret og fyll pa litt diesel. Oljen ber spre seg midt
i skalen.

» Monter trekkstabilisator pa rgret som kommer ut fra for-
brenningskammeret for & garantere stabilt trekk under ar-
beid.

» For a forsikre optimalt trekk skal man installere minst
5 m glatt vertikalt skorsteinrgr som er temperatursikkert (ikke
av aluminium).

» Kontroller tetthet pa alle koblinger og bruk isoleringsband
ved behov.

» Kontroller om skalen i forbrenningskammeret er plassert




sentralt i kammeret.

» Plasser gvre ring inne i kammeret slik at nedfelling midt
pa ringen peker mot toppen og monter sylinder pa etterbren-
neren pa den (varmluftrer).

» Kontroller nettverkspenning (230V/50Hz) og koble ovnen
til forsyning. Viften og pumpen beor ikke settes i gang fordi
ovnen ikke er pa og varmen er enna ikke blitt produsert.

» Behold sikker avstand fra brennbare stoff.

MONTERING AV ROYKROR

For a forsikre riktig forbrenning er det nedvending a utfere
skorsteininstallasjon pa en forsvarlig mate. Ved utfering av
den skal man rette seg etter fglgende anbefalinger:

» Minimal diameter pa rgret — 150 mm.

» Kontrollere tetthet pa koblinger mellom skorsteinelemen-
ter.

» Minimal hgyde pa skorstein - 5m.

» Utvendig strekning av skorstein skal isoleres (dobbel
vegg).

» Vind ber blase fritt rundt skorsteinens uttak fra alle retnin-
ger (endelsen pa rgykpipen ber ligge over taktoppen).

» Dersom det er mulig, ber alle skorsteinstrekninger veere
vertikale — man skal unnga horisontale strekninger, samt
bgyninger pa reykreret. Dersom det er ngdvendig (f.eks. to
bgyninger nar rgret gar gjennom vegg eller vindu) skal maks.
bgyevinkelen vaere 45°C, minimal hgyde pa skorsteinen
bar da gkes til 6 m.

A ogst

| STEDER HVOR RORET GAR GJENNOM TAK,
VEGGER ELLER UTVENDIG TAK MA DET ISOLE.
RES FOR A UNNGA BRANNFARE. DET ANBEFA-
LES OGSA A BRUKE TOLAGS ISOLERT RGYKROR
| STEDER HVOR DET ER MULIG MED DIREKTE
KONTAKT OG UTE PA BYGNINGEN FOR A SIKRE
STADIG GODT TREKK OG MOTVIRKE KONDEN-
SASJON. MAN SKAL IKKE PLASSERE STOFF I
NARHETEN AV OVNEN, IKKE ENGANG BRANN-
FASTE. MAN SKAL FORSIKRE STADIG LUFTTIL-
FORSEL SOM ER NODVENDIG FOR FORBREN-
NINGSPROSESSEN.

» Fig. 2 Skorsteininstallasjon

»» 8. BESKRIVELSE AV APPARATETS VIRK-
NING

STYREPANELEN

Driveren pa ovnen pa universal olje er utstyrt med to knapper
(start, stop), potensiometer (min. 17kW, max. 33kW), som
brukes til styring av varmeapparatet, og dioder som signali-
serer apparatets arbeidstilstand, koblet med varsellydsignal
som garr i tilfelle ustand.

» Fig. 3 Frontpanel pa styremodulen pa varmeapparatet pa
universal olje.

Forsyningsindikator

Varmeapparatetsens arbeidsindikator
Overopphetingsindikator (STB-termostat)
Overlgpskarindikator

Pumpens arbeidsindikator

Bryter

Regulering av apparatets effekt

Bryter
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Apparatets virkning karakteriseres av fglgende typer modus:

STOPP apparatet klart til start
OPPVARMING

apparatets forste virkningsfase

ARBEID riktig virkning av apparatet
SLOKKING slokking av apparatet
OVEROPPHETELSE ngdslokking
OVERSV@MMELSE | SKALEN | ngdslokking

» Varmeprosessen foregar takket veere forbrenning av gass
fra olje som varmes opp til en hgy temperatur. Nar apparatet
blir koblet til forsyningsnettverk, er apparatet i standby-mo-
dus (Stop) og ingen varme blir produsert, hverken viften el-
ler pumpen virker. Pa driveren lyser det diode nr 1 (nettverk).
Dersom man trykker pa Start-knappen begynner diode nr 2
(arbeid) a lyse og varmeapparatet gar over til opptennings-
fasen. | denne tiden lyser diode nr 2 (arbeid) med pauser.
Etter at ildstedet er blitt varmet opp til ca. 40°C oppstar det
kortslutning av styretermostatens kontakter plassert ved
forbrenninsgskammeret. Dette forarsaker oppstart av olje-
pumpen og viften. Pa driveren lyser det diode nr 5 (pumpe)
som lyser med pauser i 30 minutter, mens diode nr 2 (arbeid)
slutter & blinke og begynner a lyse kontinuerlig. Av hensyn til
mindre behov for olje ved ildstedet som ikke er oppvarmet,
etter at pumpen og viften er blitt slatt pa, skal apparatet ar-
beide pa det laveste styrkeniva i 30 minutter. | denne tiden
skal pumpen levere ca. 1,46 kg/h olje til ildstedet. Etter 30
minutter av kontinuerlig arbeid slutter diode nr 5 (pumpe) a
blinke. Na kan man regulere apparatets styrkeniva ved hjelp
av potensiometer plassert pa driverens pult. Ved arbeid pa
hgyeste styrkeniva forsynes ildstedet med cirka 2,8 kg/h olje.
» Slokking av ovnen kan skje automatisk ved overopphe-
ting av forbrenningskammeret eller oversvgmmelse.

» Overopphetingssignalet lages av en bimetallisk sensor
plassert i nzerheten av viften. Nar kortslutning oppherer sig-
naliseres det overskridelse av temperaturens terskelverdi.
Styresystemet slar av pumpen, og overtenningstilstanden
signaliseres med blinkende red diode nr 3 (overoppheting)
pa styrepanelen og man kan ogsa here lydsignalet. Viften
pa luftvarmeren virker til at temperaturen pa ildstedet faller
under 35°C. Etter at temperaturen lavere enn 35°C blir nadd,
gar varmeapparatet tilbake i Stop-fasen.

» Etter at ovnen har gatt over til Stoppfasen (ogsa etter
at den ble slokket og startet igjen) slokker signalisering for
overoppheting ikke. Dette muliggjer kartlegging av arsaker
til at ovnen slokker.

» For a installere signalisering for overoppheting og kom-
me tilbake til vanlig arbeid skal man vente til at ovnen blir
kald (viften skal veere slokket) og trykke pa knappen pa dek-
selet pa den bimetalliske sensoren. Trykk pa Stop-knappen,
noe som gjgr at dioden som signaliserer overoppheting og
lydsignalet slukkes.

» Oversvgmmelsesignalet lages av mekanisk sensor
plassert under overlgpsbeholderen. Apning av kontakter
signaliserer at beholderen er overfylt. Styresystemet slar av
pumpen, overlgpstilstanden signaliseres med blinkende rad
diode nr 4 (overlgp) pa styrepanelen og man kan ogsa here
lydsignalet. Vifte virker fram til temperaturen pa fyringsplas-
sen faller under 35°C. Etter at temperaturen lavere enn
35°C er blitt nadd, gar ovnen tilbake til Stoppfasen. Man
skal teamme overlgpsbeholderen og deretter trykke pa Stop-
knappen, noe som gjer at dioden som signaliserer overfylt
beholder (den rede dioden) slokker. Ovnen kan startes pa
nytt.

» Fig. 4 Lokalisering av sikkerhetselementer pa varme-
ren.

1. Termostater ved brennkammer

2. Overhetingsvern

3. Overfyllingsvern

»p> 9.
TET

BETJENING AV VARMEAPPARA-




A oBst

MAN SKAL IKKE FYLLE PA OLJE PA FYRINGS-
PLASSEN OG TENNE DEN NAR KAMMERET
ELLER FYRINGSPLASSKALEN FORTSATT ER
VARM!!! MAN SKAL ALLTID VENTE TIL AT SKA-
LEN BLIR AVKJOLT. BRUDD PA DENNE REGLEN
SKAPER FARE FOR UKONTROLLERT TENNING
AV OLJEDAMP OG BRANNSKADER!!

» Fig. 5 Brennkammer

Brennkammerdeksel

Sylinder

@vre ring

Spiralring

Brennkammerhus

Overlgpsrer

Fordampningsplate

Brennkammerfot
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START AV APPARATET

» Etter starten begynner varmeapparatet pa aktuelle mo-
dus avhengig av brukerens innstillinger og informasjoner fra
sensorer som er koblet til driversystemet.

» Ved behov skal man fierne vann fra brennstofftanken og
fylle pa med olje.

» Kontroller om mekanismen som beskytter mot overlgp
fungerer som den skal ved a oppveie karspaket ned og la
det komme tilbake til utgangspunktet, noe som bekreftes av
et karakteristisk klikk.

» Kontroller om forsyningsrgret (brenner) pa apparatet sit-
ter tett pa apparatets kasse (hvis ikke, press det mot ap-
paratet).

» Sett inn stopselet pa forsyningskabelen inn i nettverks-
kontakten (230V/50Hz).

» Vipp varmeapparatets gvre del og fiern dekselet pa for-
brenningskammeret, deretter ta ut sylideren og ringen (ren-
gjer forbrenningskalen og underlaget, samt hele forbren-
ningskammeret med hylsen og ringen ved behov).

» Kontroller om fyringsplasskalen er kjglig og ren og fyll
deretter pa med ca. 250 ml brennolje eller diesel.

» Monter ringen og sylindren. Tenn oljen ved bruk av pa-
pirkule som skal tennes og kastes pa fyringsplasskalen.
Monter dekselet pa forbrenningskammeret, lukk kassens
gvre del.

» Trykk pa Start-knappen pa styrepanelen (diode nr 2 (ar-
beid) begynner a blinke).

» Etter 10-15 min, avhengig av temperaturen pa rommet,
starter pumpen og viften, begynner a lyse. Ovnen skal virke
pa min. effekt 17kW, forbrenning 1,46 kg/h.

» Forst etter 30 minutters oppvarmingsperiode kan var-
men reguleres ved hjelp av termostaten. Dersom termosta-
ten var satt pa annen innstilling enn minimum ved oppstart,
vil det ta 30 minutter for termostaten innkoples og justerer
seg til innstilt verdi.

» Hver gang man trykker pa Stopp og starter ovnen med
Startknappen under arbeidet gjer at ovnen gar over til for-
brenningsfasen.

SLOKKING AV APPARATET

» Pa styrepanelen trykker man pa Stoppknappen, pumpen
slutter a tilfare brennstoffet til forbrenningskalen, viften virker
til at ovnen blir avkjalt.

» Man skal ikke koble apparatet fra forsyningen nar viften
er pa. Man skal vente til at ovnen blir avkjelt. Slokking av
ovnen foregar automatisk. Man skal huske at etter slokking
av ovnen holder jernskalen hgyere temperatur i en viss tid
(avhengig av omgivelsenes temperatur) og at man ikke skal
tenne ovnen for den er blitt avkjelt.

VEDLIKEHOLD
» Varmeapparatet krever lite vedlikeholdarbeid. Dersom

man retter seg etter produsentens anbefalinger for vedlike-
hold, forsikrer det feilfritt og sikkert arbeid av apparatet.

» Rengjer fyringsplasskalen og elementer pa forbrennings-
kammeret daglig.

» Kontroller om forlgpsledningen ikke er tett (FIG5), rengjer
ved behov.

» Minst en gang i uka rengjer fyringsplassens underlag i
forbrenningskammeret (elementet under fyringsplasskalen).
» Kontroller om luftinntaksapninger i nedre og gvre del av
forbrenningskammeret ikke er lukket.

» Rengjer ledningen som forsyner olje til fyringsplasskalen
en gang i uka. Maks. tid uten at man rengjer skalen er ca.
7-14 timer (avhengig av type olje man bruker).

» | fyringsperioden rengjer brennstofftanken og filteret pa
oljepumpen.

» Hvis ovnen ikke brukes over en lengre periode, skal man
rengjere forbrenningskammeret og tanken og sikre dem mot
korrosjon ved & pafere et tynt lag olje.

& DET ANBEFALES PERIODEVIS KONTROLL PA
AUTORISERT SERVICEPUNKT.

» > 10. REPARASJON AV FEIL

| tilfelle feil pa apparatet hjelper listen nedenfor a kartlegge
problemet. Vanligvis er det lett & fierne det. De mest hyp-
pige arsakene nevnes pa listen nederst. Sifre star for mu-
lige arsaker. Rekkefglgen pa sifrene angir sannsynlighet for
enkelte feil.

A oBs!

FOR MAN BEGYNNER MED ENDRINGER SKAL
MAN TA UT STOPSELET UT FRA KONTAKTEN.




FEIL ARsAK
Pumpen starter ikke og kontrollyset pa pumpen lyser ikke 6-3-7
Flammen slokker mens pumpen fortsetter & virke 2-5-9-10-12
Forbrenningskammeret brgler 10 -11-12
Sot i forbrenningskammeret og i skorsteine 8-9-10-11-12
Pa forbrenningsplaten forblir det olje som ikke er forbrent eller det brukes for mye olje ved oppstart 8-9-11-12
NR | ARSAK LOSNING

1 | Mangel pa elektrisk forsyning Kontrollere om stgpselet er i kontakten og kontrollere sikringer

2 | Vann eller belegg i tanken Rengjgre tanken og filteret

3 | Pumpemotoren starter ikke Kontrollere STB i og oversvemmingsikring

4 | Motoren og pumpen virker ikke Brennstoffet er for tykt eller for kaldt. Fylle pa med diesel.

Sjekke termostaten som kontrollerer pumpen og bytte ved behov. Kontrollere

svgmmingsikring.

5 | Brennstoffledningen er tett, olien kommer tilbake til tanken

gjennom reversledning

Rense brennstoffledningen eller bytte ved behov

6 | Termostat som kontrollerer pumpen har ikke nadd riktig

temperatur

Vente til at ovnen blir kald og starte pa nytt
Bytte termostaten

7 | Oversvgmmingsikring er full

Rengjore

8 | Sikkerhetstermostat (STB) virker ikke riktig eller virker
ikke i det hele tatt

Nullstille termostaten
Bytte

9 | Utilstrekkelig tilfersel av forbrenningsluft

Rengjere apninger i forbrenningskammeret
Kontrollere riktig virkning av viften

10 | Feil trekk

Kontrollere om raykrgret er montert i henhold til anbefalinger i ,Montering av
roykroret”

Kontrollere tetthet pa skorsteinsystemet

Rengjere ved behov

11 | Skorsteintrekket er for kraftig eller vekslende

Montere trekkstabilisator og justere den pa a min. 2 mm W.C. (16 Pa).

12 | Skorsteintrekket er for svakt

Kontrollere alle koblinger

Redusere antall bayninger

Forlenge skorsteinen

Isollere raykraret utenfor bygningen

Se gjennom alle informasjoner om reykreret i brukermanualen.

»» 11. TEKNISKE OPPLYSNINGER

Min. varmekapasitet kW 17
Maks. varmekapasitet kw 33
Min. oljeforbruk kg’h 1,46
Maks. oljeforbruk kg/h 2,8
Overlgp av oppvarmet luft m3/h 1000
Elektrisk forsyning VIHz 230/50
Stremforbruk A 0,8
Diameter pa roykroret mm 150
Bredde cm 54
Hoyde cm 137
Lengde cm 85
Vekt kg 90
Drivstofftank | 50

motoren og se om pumpen ikke er tilsmusset innenfor. Kontrollere STB og over-
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A ABY ZAPEWNIC WLASCIWE UZYTKOWANIE
| BEZAWARYJNA EKSPLOATACJE PIECA NALE-
2ZY DOKLADNIE ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA IN-
STRUKCJA.

»»> 1. PRZEZNACZENIE

Nagrzewnica na olej uniwersalny przeznaczona jest do ogrze-
wania pomieszczen przemystowych bez systemu centralnego
ogrzewania (warsztaty, serwisy samochodowe, hale przemysto-
we, magazyny, budynki inwentarskie, piwnice, garaze, itp). Piec
moze pracowac na wiekszosci olejow pochodzenia mineralnego
i roslinnego, takich jak oleje silnikowe, opatowe, przektadniowe,
hydrauliczne w temperaturze 15°C, temperaturze punktu zapto-
nu nie nizszej niz 56°C i gestosci nie mniejszej niz 890 kg/md.

A NIE STOSOWAC OLEJ(')W’ TRANSFORMATORO-
WYCH. MOGA ONE ZAWIERAC SUBSTANCJE SZKO-
DLIWE DLA DZIALANIA PIECA.

»»> 2. WARUNKI SRODOWISKOWE SKLADOWANIA
Nagrzewnica na olej uniwersalny powinna by¢ sktadowana
w nastepujgcych warunkach:

-20 - +85°C
5-85%

temperatura

wilgotno$¢ wzgledna

ci$nienie 800-1200hPa

brak zapylenia N

$rodowisko wolne od zanieczyszczen | V
chemicznych

»»> 3. WARUNKI SRODOWISKOWE UZYTKOWANIA
Nagrzewnica na olej uniwersalny powinna by¢ uzytkowana
w nastepujgcych warunkach:

0-30°C
5-85%

temperatura

wilgotno$¢ wzgledna

ci$nienie 800-1200hPa

stopien ochrony P21
przed wptywem $rodowiska

dobra wentylacja v

ogrzewanego pomieszczenia

»» 4.CECHY CHARAKTERYSTYCZNE STEROWNIKA
» mozliwo$¢ regulacji mocy pieca w zakresie 17 i 33 kW,

» zabezpieczenie przed przegrzaniem paleniska,

» zabezpieczenie przed przelaniem oleju w palenisku,

» automatyczne zachowanie nastaw przy zaniku napigcia za-
silajgcego.

»»> 5. ASPEKTY BEZPIECZENSTWA

» Nagrzewnica na olej uniwersalny jest zasilana z sieci pradu
przemiennego 230V/50Hz.

» Nagrzewnica na olej uniwersalny jest wyposazona w dwa
czujniki bimetaliczne zapewniajgce bezpieczng i ekonomiczng
prace urzgdzenia.

» Czujnik bimetaliczny (FIG4/p1) umieszczony na komorze
spalania reaguje zwarciem stykéw, gdy temperatura paleniska
przekroczy 40°C i rozwarciem stykéw, gdy temperatura spadnie
ponizej 35°C.

» Drugi czujnik bimetaliczny (FIG4/p2) umieszczony jest w po-
blizu wentylatora nawiewowego, a jego temperatura progowa
wynosi 90°C. Rozwarcie jego stykéw w wyniku przekroczenia
temperatury progowej powoduje natychmiastowe przejscie pie-
ca w tryb Przegrzanie (p8).

» Nagrzewnica wyposazona jest takze w wagowy czujnik
umieszczony pod komorg spalania (FIG4/p3).

» Napetnienie miseczki powoduje natychmiastowe przejscie
pieca w tryb Przelanie (p8).

» Potgczenie panelu sterujgcego pieca z innymi elementami
systemu (czujniki, pompa, wentylator) jest wykonywane fabrycz-
nie. W trakcie normalnej eksploatacji, ze wzgledu na bezpie-
czenstwo obstugi, nie dopuszcza sie do jakiejkolwiek ingerencji
w ostonietg czgé¢ sterownika pieca oraz naruszanie integralno-
Sci przewodow. Jakiekolwiek dziatanie nieuprawnionej osoby
grozi porazeniem pradem elektrycznym (230V AC, 50Hz) oraz
poparzeniem.

»» 6. KONSTRUKCJA STEROWNIKA
» Fig. 1 Sterownik pieca

» > 7. INSTALACJA URZADZENIA

Podczas instalowania urzadzenia nalezy spetni¢ wszelkie lokal-
ne przepisy, wigczajagc w to przepisy odnoszace si¢ do norm
krajowych i norm europejskich.

» Ustawi¢ piec na ptaskim betonowym podtozu.

» Wypoziomowa¢ urzadzenie. Aby sprawdzi¢ czy na-
grzewnica jest wypoziomowana, umiesci¢ mise paleniska
w dolnej czgsci komory spalania i wyla¢ na nig niewielkg ilo$¢
oleju napedowego. Olej powinien rozla¢ sig doktadnie na $rodku
misy.

» Zamontowac¢ stabilizator ciggu na rurze wychodzacej
z komory spalania, by zapewni¢ w jej wnetrzu stabilny ciag w
czasie pracy nagrzewnicy.




» Dla zapewnienia optymalnego ciggu zainstalowa¢ przynaj-
mniej 5-cio metrowg gtadkg, odporng na wysokg temperature
pionowa rure kominowg (nie aluminiowa).

» Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich potgczen, w razie potrze-
by uszczelni¢ tasmg izolacyjng.

» Upewni¢ sie, ze misa spalania jest umieszczona centralnie
w komorze spalania (FIG5/p3).

» Umiesci¢ gorny pierécien we wnetrzu komory spalania wy-
pustka po $rodku pierscienia w gére i zamontowac na nim cylin-
der dopalacza (rura gorgcego powietrza) (FIG5/p2).

» Sprawdzi¢ napiecie sieciowe (230V/50Hz) i podtgczy¢ piec
do zasilania. Wentylator i pompa nie powinny sie uruchomic,
poniewaz piec nie jest jeszcze wigczony i ciepto nie zostato wy-
produkowane

» Zachowac¢ bezpieczng odlegto$¢ od materiatow fatwopal-
nych.

MONTAZ PRZEWODU KOMINOWEGO

Dla zapewnienia prawidtowego spalania konieczna jest prawi-
dtowo wykonana instalacja kominowa. Przy jej wykonaniu nale-
2y przestrzegac ponizszych zalecen:

» Minimalna $rednica rury - 150mm.

» Sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen miedzy elementami komina.
» Minimalna wysoko$¢ komina - 5m.

» Zewnetrzny odcinek komina powinien byc izolowany (po-
dwojna scianka).

» Wiatr powinien swobodnie owiewaé¢ wylot komina ze wszyst-
kich kierunkéw (koniec rury kominowej powinien sie znajdowac
powyzej szczytu dachu).

» Jesli to mozliwe, wszystkie odcinki komina powinny by¢ pio-
nowe - nalezy unika¢ odcinkdw poziomych, a takze zagie¢ rury
kominowej. Jesli sg konieczne (np. dwa zagiecia w przypadku
prowadzenia rury przez $ciang lub okno) wéwczas maksymalny
kat zatamania wynosi 45°, minimalna wysoko$¢ komina powin-
na by¢ zwigkszona do 6m.

A uwacar

MIEJSCA, W KTORYCH PRZEPROWADZONE SA
RURY PRZEZ SUFIT, SCIANY LUB DACH, MUSZA
BYC IZOLOWANE W CELU UNIKNIECIA ZAGROZE-
NIA POZAROWEGO. ZALECANE JEST UZYWANIE
DWUWARSTWOWEJ IZOLOWANEJ RURY KOMINO-
WEJ WSZEDZIE TAM, GDZIE ISTNIEJE MOZLIWOSC
KONTAKTU DOTYKOWEGO ORAZ NA ZEWNATRZ
BUDYNKU, BY ZAPEWNIC STALY DOBRY CIAG
1 ZAPOBIEC KONDENSACJI. NIE UMIESZCZAC ZAD-
NYCH MATERIALOW W POBLIZU PIECA, NAWET
NIEPALNYCH. ZAPEWNIC STALY DOSTEP POWIE-
TRZA, NIEZBEDNEGO DLA PRAWIDLOWEGO PRO-
CESU SPALANIA.

» Fig 2 Instalacja kominowa

> > 8. OPIS DZIALANIA URZADZENIA

PANEL STEROWANIA

Sterownik pieca na olej uniwersalny wyposazony jest w dwa
przyciski (START, STOP), potencjomert (min. 17kW, max.
33kW) pozwalajgce uzytkownikowi na sterowanie pracg na-
grzewnicy oraz diody sygnalizujgce stany pracy urzgadzenia po-
faczone z sygnatem dzwiekowym w przypadku awarii.

» Fig. 3 Widok panelu przedniego modutu sterujgcego na-
grzewnicy na olej uniwersalny.

. Wskaznik zasilania

2. Wskaznik pracy pieca

3. Wskaznik przegrzania pieca (termostat STB)
4. Wskaznik przepetnienia miseczki przelewowej
5. Wskaznik pracy pompy

6. Wytacznik pieca
7
Wi

N

. Regulacja wydajnosci pieca
tacznik pieca

PN RN =

Prace urzadzenia charakteryzujg nastepujace stany:

STOP urzgdzenie gotowe do uruchomienia
ROZPALANIE wstepna faza pracy urzadzenia
PRACA wiadciwa praca urzadzenia
WYGASZANIE wytgczanie urzgdzenia

PRZEGRZANIE

PRZELANIE MISY
KOMORY SPALANIA

wytgczenie awaryjne

wylgczenie awaryjne

» Proces wytwarzania ciepta odbywa sig¢ poprzez spalanie
gazu jaki jest wytwarzany przez podgrzany do wysokiej tempe-
ratury olej. W momencie podtgczenia urzagdzenia do sieci zasi-
lajgcej znajduje sig¢ ono w stanie gotowosci (Stop) i zadne ciepto
nie jest wytwarzane, nie pracuje ani wentylator ani pompa. Na
sterowniku $wieci sig w tym czasie dioda nr. 1 (sie¢). Naci$niecie
przycisku Start powoduje zapalenie diody nr. 2 (praca) i przej-
Scie pieca w faze rozpalania. W tym czasie dioda nr. 2 (praca)
$wieci przerywanie. Po rozgrzaniu paleniska do temp ok. 40°C
nastepuje zwarcie stykdw termostatu sterujgcego umieszczo-
nego przy komorze spalania i zatagczenie pompy podajace;j olej
oraz wentylatora. Na sterowniku za$wieci si¢ dioda nr. 5 (pom-
pa), ktora przez 30min bedzie $wieci¢ przerywanie, natomiast
dioda nr. 2 (praca) przestanie miga¢ $wiecac sie jednostajnie.
Ze wzgledu na mniejsze zapotrzebowanie na olej przy nie wy-
grzanym palenisku, po zatgczeniu pompy i wentylatora przez
30 minut urzadzenie bgdzie pracowaé na najmniejszej mocy. W
tym czasie pompa do paleniska podaje okoto 1,46 kg/h oleju.
Po trzydziestu minutach statej pracy przestanie miga¢ dioda nr.
5 (pompa), mozna teraz regulowa¢ moc urzadzenia za pomo-
ca potencjometru, umieszczonego na pulpicie sterownika. W
czasie pracy na najwyzszej mocy, do paleniska jest podawane
okoto 2,8 kg/h oleju.

» Wytgczenie pieca moze wystgpi¢ automatycznie w wyniku
przegrzania komory spalania lub przelania.

» Sygnat przegrzania jest generowany przez bimetaliczny
czujnik umieszczony w poblizu wentylatora. Rozwarcie sty-
kow sygnalizuje przekroczenie progowej wartosci temperatury.
Uktad sterowania wytgcza pompe, stan przegrzania sygnali-
zowany jest miganiem czerwonej diody nr. 3 (przegrzanie) na
panelu sterowania i dodatkowo stycha¢ sygnat dzwiekowy.
Wentylator nagrzewnicy dziata dopoki temperatura paleniska
nie spadnie ponizej 35°C. Po osiggnigciu temperatury nizszej
niz 35°C piec powraca do fazy Stop.

» Po przejsciu do fazy Stop (a nawet po wytgczeniu i ponow-
nym wigczeniu zasilania) sygnalizacja przegrzania nie gasnie.
Umozliwia to uzytkownikowi ustalenie przyczyny wytgczenia
pieca.

» Aby zresetowac sygnalizacje przegrzania i powrdci¢ do nor-
malnej pracy nalezy odczeka¢ do momentu wychtodzenia pieca
(wytaczenia wentylatora) i wcisng¢ przycisk umieszczony na
obudowie czujnika bimetalicznego. Nastepnie nacisng¢ przycisk
Stop, co spowoduje zgasniecie diody sygnalizujgcej przegrza-
nie oraz wytgczy sygnat dzwigkowy.

» Sygnat przelania jest generowany przez mechaniczny czuj-
nik umieszczony pod zbiornikiem przelewowym. Rozwarcie
stykow sygnalizuje przepetnienie zbiornika. Uktad sterowania
wytgcza pompe, stan przelania sygnalizowany jest miganiem
czerwonej diody nr. 4 (przelanie) na panelu sterowania i do-
datkowo stycha¢ sygnat dzwiekowy. Wentylator dziata dopoki
temperatura paleniska nie spadnie ponizej 35°C. Po osiggnieciu
temperatury nizszej niz 35°C piec powraca do fazy Stop. Nalezy
oprézni¢ zbiornik przelewowy, a nastepnie nacisng¢ przycisk
Stop co spowoduje zgasnigcie diody sygnalizujgce przelanie
(czerwonej). Piec mozna ponownie uruchomic.

» Fig. 4 Rozmieszczenie elementéw zabezpieczajgcych na-
grzewnicy:

1. Termostat przy komorze spalania

2. Zabezpieczenie przed przegrzaniem

3. Zabezpieczenie przelewowe




> > 9. OBSLUGA NAGRZEWNICY

A UWAGA!

NIE WOLNO DOLEWAC OLEJU DO PALENISKA 1|
ROZPALAC, GDY KOMORA LUB MISA PALENISKA
JEST JESZCZE GORACA!!! ZAWSZE ODCZEKAC
DO CALKOWITEGO SCHLODZENIA MISY PALNIKA.
NIEPRZESTRZEGANIE POWYZSZEGO ZALECENIA
GROZI NIEKONTROLOWANYM ZAPLONEM OPAROW
OLEJU | POPARZENIEM!!!

» Fig. 5 Komora spalania
. Pokrywa komory

. Cylinder

Gérny pierscien
Pierécien z drutu
Ptaszcz komory
Przewdd przelewowy
. Misa paleniska

. Podstawa komory

PNomsLN S

URUCHOMIENIE URZADZENIA

» Po uruchomieniu nagrzewnica wchodzi w odpowiednie sta-
ny pracy w zaleznosci od ustawient wprowadzonych przez uzyt-
kownika i informacji otrzymywanych przez czujniki dotgczone do
uktadu sterownika.

» W razie potrzeby odprowadzi¢ wode ze zbiornika paliwa i
napetni¢ go olejem.

» Sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania mechanizmu zabezpiecze-
nia przelewowego poprzez przewazenie dzwigni miseczki w dot
i samowolnego jej powrotu, potwierdzonego charakterystycz-
nym dzwigkiem ,klik”.

» Sprawdzi¢, czy rurka podawcza (palnik) urzadzenia jest
maksymalnie dopchnigta do obudowy urzadzenia (jesli nie jest,
nalezy jg dopchngg).

» Wiozy¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazda sieciowego
(230V/50Hz).

» Odchyli¢ gérng cze$¢ obudowy nagrzewnicy i zdja¢ pokrywe
komory spalania, nastgpnie wyjg¢ cylinder i pierécien (w razie
koniecznosci doktadnie wyczysci¢ mise spalania i podstawe, na
ktorej jest ona umieszczona, a takze catg komore spalania wraz
z tulejg i pierécieniem).

» Sprawdzi¢ czy misa paleniska jest chtodna i czysta, nastep-
nie wyla¢ na nig ok. 250 ml oleju opatowego lub napedowego.
» Zamontowac pierscien i cylinder.

» Zapali¢ olej uzywajgc w tym celu zgniecionego w kulke ka-
watka papieru, ktory nalezy podpali¢ a nastepnie wrzuci¢ na
misg paleniska.

» Zatozy¢ pokrywe komory spalania, zamkng¢ goérng czesé
obudowy nagrzewnicy.

» Nacisng¢ przycisk Start na panelu sterowania (zacznie mi-
gac¢ dioda nr. 2 (praca)).

» Po okoto 10-15 min, w zaleznosci od temperatury pomiesz-
czenia, wigczy sie pompa paliwa oraz wentylator, piec zacznie
pracowa¢ na min. mocy: 17kW, spalanie 1,46 kg/h. Po uptywie
30 min moc urzadzenia mozna regulowa¢ za pomocg potencjo-
metru. Jesli potencjometr podczas uruchamiania pozostawiony
byt w innym potozeniu niz minimum, urzadzenie po uptywie 30
min automatycznie zacznie pracowa¢ z ustawiong moca, we-
diug wskazania potencjometru.

» Kazde nacisnigcie przycisku Stop i ponowne uruchomienie
przyciskiem Start w czasie jego pracy powoduje ponowne wpro-
wadzenie pieca w faze rozpalania.

WYLACZENIE URZADZENIA

» Na panelu sterowania nacisng¢ przycisk Stop, pompa prze-
staje podawac paliwo na mise spalania, wentylator pracuje do
momentu wychtodzenia pieca.

» Nie wolno odtgczac urzadzenia od zasilania, gdy wentylator
pracuje. Nalezy zaczeka¢ do momentu schtodzenia pieca. Wy-
faczenie pieca nastepuje automatycznie. Nalezy pamigtac, ze
po wytgczeniu sig¢ urzadzenia zeliwna misa utrzymuje wyzszg
temperature jeszcze przez pewien czas (w zaleznosci od tem-

peratury otoczenia) i nie mozna ponownie odpala¢ pieca dopdki
nie wystygnie.

KONSERWACJA

» Nagrzewnica wymaga niewielu zabiegéw konserwacyjnych.
Przestrzeganie zalecen producenta w tym zakresie zapewni
bezawaryjng i bezpieczng prace urzadzenia.

» Codziennie wyczysci¢ mise paleniska, i elementy komory
spalania.

» Sprawdzi¢ drozno$¢ przewodu przelewowego (FIG5/p6).

» Przynajmniej raz w tygodniu czysci¢ podstawe paleniska w
komorze spalania (element pod misg paleniska).

» Sprawdzac czy otwory wlotu powietrza w dolnej oraz gornej
czesci komory spalania nie sg zastoniete.

» Raz w tygodniu czys$ci¢ przewdd podawania oleju na mise
paleniska. Maksymalny czas pracy bez czyszczenia misy pa-
leniska wynosi ok. 7-14 godzin (w zaleznosci od oleju stosowa-
nego do spalania).

» W ciggu sezonu grzewczego czysci¢ zbiornik paliwa i filtr
pompy olejowe;j.

» Jezeli piec bedzie wytgczony przez dituzszy okres, nalezy
starannie oczysci¢ komorg spalania i zbiornik i zabezpieczy¢ je
przed korozjg powlekajac cienkg warstwa oleju.

& ZALECA SIE WYKONYWANIE SEZONOWYCH
PRZEGLADOW W AUTORYZOWANYM SERWISIE.

»»> 10. NAPRAWA USTEREK

W przypadku awarii urzadzenia ponizsza lista moze poméc w
zlokalizowaniu usterki. Na ogét jej usunigcie jest proste. Naj-
czestsze problemy wymienione sg ponizej. Cyfry oznaczajg
mozliwe przyczyny. Kolejnos¢ cyfr wyraza prawdopodobienstwo
wystgpienia usterki.

A UWAGA!
PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
CZYNNOSCI WYJAC WTYCZKE Z GNIAZDKA.




USTERKA PRZYCZYNA
Pompa nie uruchamia sie i kontrolka pracy pompy nie zapala si¢ 6-3-7

Ptomien gasnie a pompa nadal pracuje 2-5-9-10-12
Komora spalania huczy 10 -11-12

W komorze spalania i w kominie pojawia sie sadza 8-9-10-11-12
Na plycie spalania pozostaje niespalony olej lub zbyt duzo oleju napgdowego przy rozruchu 8-9-11-12

NR | PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
1 Brak zasilania elektrycznego. Sprawdzi¢, czy wtyczka jest w gniazdku i sprawdzi¢ bezpieczniki
2 | Woda lub osad w zbiorniku. Wyczysci¢ zbiornik i filtr
3 | Silnik pompy nie wigcza sie Sprawdzi¢ STB i zabezpieczenie przelewowe
4 | Silnik i pompa nie dziatajg Paliwo jest zbyt geste lub zbyt zimne. Rozcienczy¢ olejem napedowym

Sprawdzi¢ termostat kontroli pracy pompy i w razie potrzeby wymienic.
Sprawdzi¢ silnik i zobaczy¢, czy pompa nie jest zabrudzona wewnatrz.
Sprawdzi¢ STB i zabezpieczenie przelewowe

5 | Przewdd paliwa jest zatkany, olej wraca
do zbiornika przewodem powrotnym

Wyczysci¢ przewdd paliwa lub w razie potrzeby - wymieni¢

6 | Termostat kontroli pracy pompy nie osiagnat
odpowiedniej temperatury

Odczekac¢, az piec ostygnie i uruchomi¢ ponownie
Wymieni¢ termostat

7 | Zabezpieczenie przelewowe jest petne

Wyczysci¢

8 | Termostat bezpieczenstwa (STB) nie dziata prawidtowo
lub nie dziata w ogéle

Zresetowac termostat
Wymieni¢

9 | Niewystarczajgcy doptyw powietrza spalania

Wyczysci¢ otwory komory paleniskowej
Sprawdzi¢ prawidiowe dziatanie wentylatora

10 | Nieprawidtowy ciag

Sprawdzi¢, czy rura kominowa jest zamontowana zgodnie z zaleceniami pt.
+Montaz przewodu kominowego”

Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu kominowego

W razie potrzeby wyczysci¢

11 | Cigg kominowy jest zbyt mocny lub zbyt zmienny

Zamontowac stabilizator ciggu i wyregulowa¢ go na min. 2 mm W.C. (19,6 Pa).

12 | Ciag kominowy jest zbyt staby

Sprawdzi¢ wszystkie potaczenia

Zmniejszy¢ liczbe zgie¢

Wydtuzy¢ komin

Zaizolowac rure kominowg na zewnatrz budynku

Przejrze¢ wszelkie informacje na temat przewodu kominowego w instrukcji.

»» 11. DANE TECHNICZNE

Minimalna wydajnos¢ cieplna kW 17
Maksymalna wydajnos¢ cieplna kW 33
Minimalne zuzycie oleju kg/h 1,46
Maksymalne zuzycie oleju kg/h 2,8
Przeptyw ogrzanego powietrza m?h 1000
Zasilanie elektryczne VIHz 230/50
Pobor pradu A 0,8
Srednica rury kominowej mm 150
Szerokos¢ cm 54
Wysoko$é cm 137
Diugosc¢ cm 85
Waga kg 90
Pojemno$¢ zbiornika paliwa | 50
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A, PENTRU ASIGURAREA UTILIZARII SI EXPLOA-
TARII CORECTE FARA AVARII A AEROTERMEI TRE-
BUIE LUATA LA CUNOSTINTA PREZENTA INSTRUC-
TIUNE.

»»> 1. DESTINATIE

Aeroterma cu ulei universal este destinata incalzii incaperilor
industriale fara sistem de incalzire centrala (ateliere, ateliere
service auto, hale industriale, depozite, ferme de cresterea ani-
malelor, pivnite, garaje, etc.). Aeroterma poate functiona pe ma-
joritatea uleiurilor minerale si vegetale, precum uleiuri de motor,
pacura, ulei de transmisie, hidraulice la o temperatura de 15°C,
temperatura punctului de inflamabilitate nu mai mica de 56°C si
densitatea nu mai mica decat 890 kg/m®.

A NU POTFIFOLOSITE ULEIURI DE TRANSFORMA-
TOR ACEASTAPOT CONTINE SUBSTANTE NOCIVE
PENTRU FUNCTIONAREA AEROTERMEI.

»»> 2. CONDITII DE MEDIU PENTRU DEPOZITARE
Aeroterma cu ulei universal trebuie depozitatd in urmatoarele
conditji:

temperatura -20 - +85°C
umiditatea relativa 5-85%
presiunea 800-1200hPa
fara praf v

mediul f&ra poluari chimice \

»» 3. CONDITII DE MEDIU PENTRU UTILIZARE
Aeroterma cu ulei universal trebuie utilizata in urmatoarele con-
ditii:

temperatura 0-30°C
umiditatea relativa 5-85%
presiunea 800-1200hPa

gradul de protectie impotriva P21
influentei de mediu

aerisire buna a incaperi incalzite v

»» 4. CARACTERISTICI COMANDA-CONTROLER

» posibilitatea de reglare a puterii aerotermei in intervalul 17si
33 kW,

» protectia impotriva supraincalzirii focarului

» protectie impotriva preaplinului in focar,

» mentinerea automata a reglarii in timpul avariei tensiunii de
alimentare.

»»> 5. ASPECTE DE SIGURANTA

» Aeroterma cu ulei universal este alimentata de la reteaua de
curent alternativ 230V/50Hz.

» Aeroterma cu ulei universal este echipata cu doi senzori
bimetalici care asigura o functionare sigura si economica a dis-
pozitivului.

» Senzorul bimetalic (FIG4/p1) amplasat pe camera de ardere
reactioneaza prin inchiderea contactelor, cand temperatura fo-
carului depaseste 40°C si deschiderea contactelor atunci cand
temperatura scade sub 35°C.

» Al doilea senzor bimetalic (FIG4/p2) este amplasat aproape
de ventilatorul de alimentare, iar pragul de temperatura este de
90°C. Deschiderea contactelor ca urmare a depasirii pragului de
temperatura determina imediat trecerea aerotermei in modul de
Supraincalzire (p8).

» Aeroterma este echipata cu senzor de greutate amplasat
sub camera de ardere (FIG4/p3).

» Umplerea vasului determina trecerea imediata a aerotermei
in modul de Preaplin (p8).

» Conectarea panoului de comanda a aerotermei cu alte ele-
mente ale sistemului (senzori, pompa, ventilator) se efectueaza
la fabrica. In timpul unei exploatari normale, pentru siguranta de
deservire, nu se permite nici o interferenta in partea inchisa si
sigilata a comenzi-controlerului aerotermei si violarea integritatii
conductelor. Orice interventie a persoanei neautorizate amenin-
ta cu riscul de electrocutare (230V AC, 50Hz) si arsuri.

»»> 6. CONSTRUCTIA COMANDA-CONTROLER
» Fig. 1 Comanda - controler aerotermei

»» 7. INSTALAREA DISPOZITIVULUI

in timpul instalarii dispozitivului trebuie respectate toate regle-
mentarile locale, inclusiv dispozitiile referitoare la standardele
nationale si standardele europene.

» Aeroterma asezata pe o suprafata plana de beton.

» Dispozitivul trebuie nivelat Pentru a verifica daca aeroterma
este nivelata trebuie amplasat vasul focarului in partea inferioa-
ra a camerei de ardere si turnat in el o cantitate mica de motori-
na. Motorina trebuie varsata exact in mijlocul vasului.

» Montat stabilizatorul de tiraj pe tubul care iese din camera de
ardere, pentru a asigura in interiorul ei un tiraj stabil in timpul
functionarii aerotermei

»Pentru a asigura un tiraj optim trebuie instalat de cel putin
5 metri lungime, un tub vertical, neted rezistent la temperaturi
inalte pentru cosul de fum (nu din aluminiu).

» Verificat etanseitatea la toate imbinarile, in caz de necesitate
etansate cu banda izolanta.

» Verificat daca vasul focarului este amplasat central in camera
de ardere (FIG5/p3).




» Amplasat inelul de superior in interiorul camerei de ardere
cu dintji la mijlocul inelului in sus, si montat pe el cilindrul de
postcombustie (tub de aer fierbinte) (FIG5/p2).

» Verificata tensiunea retelei (230V/50Hz) si cuplata aeroterma
la sursa de alimentare. Ventilatorul si pompa nu ar trebui sa por-
neasca, deoarece aeroterma nu este inca conectata si caldura
nu a fost produsa

» Pastrata o distantd de sigurantd de materialele usor infla-
mabile.

MONTAREA TUBULUI iN COSUL DE FUM

Pentru a asigura o ardere corecta este necesara efectuarea
unei instalatji corecte pentru cosul de fum. Tn timpul executérii
trebuie respectate urmatoarele recomandari:

» Diametrul minim al tubului - 150mm.

» Verificatd etanseitatea imbinarilor intre elementele cosului
de fum.

» inaltimea minima a cosului de fum - 5m.

» Partea exterioara a cosului de fum trebuie sa fie izolata (pe-
rete dublu).

» Vantul ar trebui sa circule lejer in jurul orificiului de evacuare
a cosului de fum din toate partile (capatul tubului cosului de fum
trebuie sa fie mai sus de varful acoperisului).

» Daca este posibil, toate sectiunile cosului de fum trebuie sa
fie pe verticala - sectiuni orizontale ar trebui sa fie evitate, pre-
cum si tuburi curbate ale cosului de fum. Daca este necesar (ex.
doua indoiri curbe Tn cazul trecerii tubului prin perete sau fereas-
tra) atunci unghiul maxim de curbare este de 45°C, iar inaltimea
minima a cosului de fum trebuie marita la 6m.

A ATENTIE!

LOCURILE IN CARE TUBURILE COSULUI DE FUM
TREC PRIN TAVAN, PERETII SAU ACOPERISUL,
TREBUIE SA FIE IZOLATE AVAND CA SCOP PRE-
VENIREA RISCULUI DE INCENDIU. RECOMANDAM
UTILIZAREA TUBULUI CU STRAT DUBLU IZOLAT
PENTRU COSUL DE FUM, ORI DE CATE ORI UNDE
ESTE POSIBIL UN CONTACT PRIN ATINGERE Sl iN
AFARA CLADIRII, PENTRU A ASIGURA UN TIRAJ
BUN SI PENTRU A PREVENII CONDENSUL. NU POT
FI AMPLASATE MATERIALE iN APROPIEREA AERO-
TERMEI, CHIAR $1 CELE NEINFLAMABILE. ASIGU-
RAREA ACCESULUI CONTINUU DE AER NECESAR
PENTRU ARDERE CORECTA.

» Fig. 2 Instalatia cosului de fum

» > 8. DESCRIEREA FUNCTION;\RII DISPOZITIVU-
LUI

PANOUL DE COMANDA

Comanda-controler aerotermei cu ulei universal este echipa-
ta cu doud push-butoane (START, STOP) potentiometru (min.
17kW, max. 33 kW), care permite utilizatorului controlul functi-
onarii aerotermei precum si diode care semnalizeaza starile de
lucru ale dispozitivului, cuplate cu semnal sonor in cazul unei
avaril.

» Fig. 3 Vederea panoului frontal al modulului de comanda a
aparatului de incalzire cu ulei universal.

Indicatorul alimentarii

Indicatorul de functionare a aerotermei

Indicatorul de supraincalzire a aerotermei (termostat STB)
Indicatorul de umplere a rezervorului de preaplin

Indicatorul de functionare a pompei

Butonul de oprire a aerotermei

Reglarea randamentului aerotermei

Butonul de pornire a aerotermei
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Functionarea dispozitivului este caracterizata prin urmatoarele
indicatoare:

STOP dispozitivul pregatit pentru punerea in
functiune

APRINDEREA faza preliminara de functionare a dis-
pozitivului

FUNCTIONARE buna functionare a dispozitivului

STINGEREA oprirea dispozitivului

SUPRAINCALZIREA

PREAPLINUL VASULUI
CAMEREI DE ARDERE

oprirea de urgenta

oprirea de urgenta

» Procesul de producere a caldurii este generat prin arderea
gazului produs de uleiul incalzit la o temperatura inalta. In mo-
mentul cuplarii dispozitivului la reteaua de alimentare, acesta
se afla in stare de pregatire pentru functionare (Stop) si nu este
produsa nici un fel de caldura, si nu functioneaza nici ventilato-
rul si nici pompa. Pe comanda-controler lumineaza dioda nr. 1
(retea). Apasarea butonului Start conduce la aprinderea diodei
nr. 2 (functionare) si trecerea aerotermei la faza de aprindere. in
acelasi timp dioda nr. 2 (functionare) lumineaza intrerupt. Dupa
ncalzirea focarului la o temperatura de aprox. 40°C urmeaza
inchiderea contactelor termostatului de comanda care este pla-
sat langa camera de ardere si cuplarea pompei de alimentarea
cu ulei si a ventilatorului. Pe comanda-controler se aprinde di-
oda nr. 5 (pompa), care timp de 30 min. va lumina intrerupt,
in schimb dioda nr. 2 (functionare) va inceta sa clipeasca si
va incepe sa lumineze continuu. Datorita unei cereri mai mici
de ulei in cazul focarului ne-incalzit, dupa pornirea pompei si
ventilatorului, pentru o perioada de timp de cel putin 30 minute
dispozitivul trebuie sa functioneze la ceea mai mica putere. in
acelasi timp pompa transmite la focar in jur de 1,46 kg/h ulei.
Dupa treizeci de minute de functionare continua, inceteaza sa
clipeasca dioda nr. 5 (pompa), in acest moment poate fi reglata
puterea dispozitivului cu ajutorul potentiometrului care este am-
plasat pe panoul de comanda. in timpul functionarii la puterea
maxima focarul este alimentat cu ulei cca. 2,8 kg/h.

» Oprirea aerotermei poate apare automat din cauza suprain-
calziri camerei de ardere sau din cauza preaplinului.

» Semnalul de supraincalzire este generat de senzorul bime-
talic amplasat in apropierea ventilatorului. Deschiderea contac-
telor semnalizeaza depasirea valori pragului de temperatura.
Sistemul de comanda opreste pompa, starea de supraincalzire
este semnalizata prin clipirea diodei rosi nr. 3 (supraincalzire) de
pe panoul de comanda si suplimentar se aude semnalul sonor.
Ventilatorul aparatului de incalzire functioneaza pana cand tem-
peratura focarului nu scade sub 35°C . Cand temperatura scade
sub 35°C aeroterma revine la faza de Stop.

» Dupa trecerea la faza Stop (chiar si dupa oprirea si pornirea
din nou a alimentarii) semnalizarea supraincalziri nu se va stin-
ge. Aceasta da posibilitatea utilizatorului de a determina cauza
opriri aerotermei.

» Pentru a reseta semnalizarea supraincalziri si intoarcere la
functionarea normala trebuie asteptat pana in momentul racirii
aerotermei (opriri ventilatorului) si apasat butonul de pe carcasa
senzorului bimetalic. Apoi apasati butonul Stop, care va con-
duce la stingerea LED-lui de semnalizare a supraincalzirii si
opreste semnalul sonor.

» Semnalul de preaplin este generat de senzorul mecanic am-
plasat sub rezervorul de preaplin. Deschiderea contactelor sem-
nalizeaza preaplinul rezervorului. Sistemul de comanda opreste
pompa, starea de preaplin este semnalizata prin clipirea diodei
rosi nr. 4 (preaplin) de pe panoul de comanda si suplimentar se
aude semnalul sonor.Ventilatorul functioneaza pana cand tem-
peratura camerei de ardere nu scade mai jos de 35°C . Cand
temperatura scade mai jos de 35°C aeroterma revine la faza de
Stop. Trebuie golit rezervorul de preaplin, iar apoi apasat buto-
nul Start, care va duce la stingerea LED-ului(rosu) care semna-
lizeaza preaplinul. Aeroterma poate fi pornita din nou.

» Fig. 4 Pozitia elementelor de siguranta ale incalzitorului
1. Termostatul de langa camera de ardere

2. Protectie la supraincalzire

3. Siguranta de preaplin




»»> 9. DESERVIREA AEROTERMELOR

A ATENTIE!

NU SAPOATEADAUGA ULEI iN FOCAR SI SA SE
APRINDA, CAND CAMERA DE ARDERE SAU VASUL
FOCARULUI SUNT INCA CALDE! ASTEPTAT INToTDEAUNA PANA
CAND SE VA RACI COMPLET VASUL FOCARULUI.
NERESPECTAREA RECOMANDARILOR DE MAI SUS
DUCE LA ARDEREA NECONTROLATA A VAPORILOR
DE ULEI SI ARSURI!!!

» Fig. 5 Camera de ardere

. Carcasa camerei

. Cilindru

Inel superior

Inel

Corpul camerei de ardere

Conducta preaplin

. Tava de ardere

. Partea inferioara a camerei de ardere
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PUNEREA IN FUNCTIUNE A DISPOZITIVULUI

» Dupa pornire aeroterma intrd in starile de functionare co-
respunzatoare (depinde de setari) care sunt introduse de catre
utilizator si a informatiilor primite de la senzori cuplati la sistemul
de comanda.

» Daca este necesar, scursa apa din rezervorul de combustibil
si umplut cu uleiul.

» Verificati corectitudinea de functionare a mecanismului de
protectie a preaplinului prin echilibrarea levierului rezervorului
n jos si reintoarcerea samavolnica a acestuia, lucru care este
confirmat cu sunetul caracteristic ,clic”.

» Verificati daca, tubul alimentatorului (arzatorul) dispozitivului
este impins la maxim la constructia dispozitivului (daca nu este,
trebuie impins).

» Introdus stecherul cablului de alimentare in priza de alimen-
tare (230V/50Hz).

» Ridicata partea de sus a carcasei aerotermei si scos capa-
cul camerei de ardere, apoi scos cilindrul si inelul (in caz de
necesitate curatat vasul focarului si suportul pe care este am-
plasat, precum si intreaga camera de ardere impreuna cu mufa
si inelul).

» Verificat daca vasul focarului este rece si curat apoi turnat in
el cca. 250 ml de pacura sau motorina.

» Apoi montat inelul si cilindrul.

» Aprins uleiul, pentru acest scop folositd mototolitd o bila de
hartie, care trebuie aprinsa iar apoi aruncata in vasul focarului
» Pus capacul camerei de ardere si inchisa partea de sus a
carcasei aerotermei.

» e Apasati butonul Start de pe panoul de comanda (se va
aprinde dioda nr. 2 (functionare).

» Dupa 10-15 min., depinde de temperatura din incapere, va
porni pompa de combustibil si ventilatorul si in acelasi timp se
va aprinde LED-ul galben a functiondrii pompei, aeroterma va
incepe sa functioneze la o putere minima: 17kW, ardere 1,46
kg/h. Dupa 30 de minute se poate regla puterea de incalzire din
potentiometru. Daca la pornire potentiometrul a fost in alta pozi-
tie decat minim, dupa 30 de minute incalzitorul va trece automat
pe puterea setata de catre potentiometru.

» Fiecare apasare a butonului Stop si punere in functiune din
nou cu butonul Start in timpul functionarii re-introduce din nou
aeroterma in faza de aprindere.

OPRIREA DISPOZITIVULUI

» Pe panoul de comanda apasat butonul Stop pompa nu va
mai alimenta cu combustibil camera de ardere ventilatorul va
functiona pana in momentul racirii aerotermei.

» Este Interzisa o decuplarea dispozitivul de la alimentare,
cand ventilatorul functioneaza. Trebuie asteptat pana in mo-
mentul racirii aerotermei. Aeroterma se opreste automat. Trebu-
ie tinut minte, ca dupa oprire, vasul din fier pastreaza o tempera-

turd mai inalta inca o perioada de timp (depinde de temperatura
ambianta) si aeroterma nu poate fi aprinsa din nou pana cand
nu se va raci.

INTRETINERE

» Aeroterma nu necesita prea multe operatiuni de intretinere
. Respectarea recomandarilor producatorului in acest domeniu
va asigura o functionare fara avarii si in conditii de siguranta a
dispozitivului.

» In fiecare zi curatat vasul focarului si elementele camerei de
ardere.

» Verificat daca conducta de preaplin nu este obturata (FIG5/

» Cel putin odata pe saptamana curatat suportul focarului in
camera de ardere (elementul de sub vasul focarului).

» Verificat daca orificiile de admisie a aerului in partea superi-
oara si inferioara camerei de ardere nu sunt acoperite.

» O data pe saptamana curatata conducta de alimentare cu
ulei din vasul focarului. Timpul maxim de functionare fara curatat
a vasului focarului este in jur 7-14 ore (depinde de uleiul folosit
pentru ardere).

» In timpul sezonului de incélzit curatat rezervorul de combus-
tibil si filtrul pompei de ulei.

» Daca aeroterma va fi oprita un timp mai indelungat, trebuie
curatata bine camera de ardere si rezervorul si protejate impo-
triva coroziunii cu un strat subtire de ulei.

A SE RECOMANDA EFECTUAREA REVIZIILOR DE
SEZON LA SERVIS AUTORIZAT.

»» 10. REMEDIEREA DEFECTELOR

in cazul unei avarii a dispozitivului lista de mai jos poate ajuta in
localizarea defectului. De obicei eliminarea acestor defecte este
simpla. Cele mai frecvente probleme sunt descrise mai jos. Ci-
frele indica posibile cauze. Ordine de cifre indica probabilitatea
ivirii unui defect.

A atenTiEr
iNAINTE DE A INCEPE ORICE ACTIVITATE SCOA-
TETI STECHERUL DIN PRIZA.




DEFECT CAUZA

Pompa nu porneste iar becul de control al functionarii pompei nu se aprinde 6-3-7

Flacéara se stinge iar pompa lucreaza in continuu 2-5-9-10-12
Camera de ardere zgomotoasa 10 -11-12

n camera de ardere si in cosul de fum apare funingine 8-9-10-11-12
Pe placa de ardere ramane ulei nears sau prea mult ulei la pornire 8-9-11-12

NR | CAUZA MODALITATEA INDEPARTARII
1 Lipsa de alimentare electrica. Verificati daca stecherul este in priza si verificati sigurantele
2 | Apa sau sedimente in rezervor. Curatat rezervorul si filtrul
3 | Motorul pompei nu porneste Verificat STB si protectia la preaplin.
4 | Motorul si pompa nu functioneaza Combustibilul este prea gros sau prea rece. Diluat cu motorina Verificat termostatul
de control al functionarii pompei si daca este necesar inlocuit.
Verificat motorul si controlat daca pompa in interior nu este murdara Verificat STB
si protectia la preaplin.
5 Conducta de combustibil este infundata, uleiul se intoarce | Curatat conductorul de combustibil sau in caz de necesitate - inlocuit.
la rezervor prin conductor de retur.
6 | Termostatul de control al functionrii pompei nu a ajuns la | Asteptat pana ce aeroterma se raceste si pornité din nou.
o temperatura corespunzatoare Inlocuit termostatul
7 | Protectia impotriva preaplinului este plina. Curétata
8 | Termostatul de protectie (STB) nu functioneaza corect sau | Resetatj termostatul. nlocuit
nu functioneaza deloc
9 | Fluxul aerului pentru ardere este insuficient Curatate orificiile camerei de ardere. Verificat daca ventilatorul functioneaza corect.
10 | Tiraj incorect Verificat daca tubul cosului de fum este montat conform reconlandérilor pct. "Mon-
tarea tubului cosului de fum” Verificat sistemul cosului de fum In caz de necesitate
curatat.
11 | Tirajul cosului de fum este prea puternic sau prea variabil | Montat stabilizatorul de tiraj si reglat la min. 2 mm W.C. (16 Pa).
12 | Tirajul cosului de fum este prea slab Verificate toate imbinarile. Micsorat numarul de coturi. Prelungit cosul de fum

- |zolat tubul cosului de fum din exteriorul cladirii
- Verificate toate informatiile pe tema cosului de fum in instructie.

»» 11. DATE TEHNICE

Eficienta termica minima kW 17
Eficienta termica maxima kW 33
Consum minim de ulei kg/h 1,46
Consum maxim de ulei kg/h 2,8
Fluxul aerului incalzit m3/h 1000
Sursa electrica de alimentare VIHz 230/50
Absorbtia de curent A 0,8
Diametrul tubului de fum mm 150
Latimea cm 54
Inaltimea cm 137
Lungime cm 85
Greutate kg 90
Rezervor de combustibil | 50
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9... | OBCIIY>KUBAHUE HAIPEBATEJIA
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11... | TEXHUYECKWUE JAHHBIE

A ANA OBECMEYEHUA NMPABUIbHOW PABOTbI
U BE3OMNACHOM 3KCNNYATAUUU HAIPEBATENA
BHUMATEJIbHO O3HAKOMbTECb C AAHHOU UH-
CTPYKUMEW.

»» 1. HABHAMEHME

HarpeBaTenb Ha yHMBEpCanbHOM Macne npeAHasHaveH Ans
oGorpeea MPOMbILUIIEHHbIX I'IOMeLLleHI/IVI, B KOTOpPbIX OTCYyT-
cTByeT LeHTpanbHoe oTonnexune (CTO, macTepckue, aHrapbl,
NPOMBbILLIIEHHbIE LieXa, cknafbl, nogsarbl, rapaxw u 1.4.) O6o-
rpeBaTtenlb MOXeT pabotaTb Ha GonblUMHCTBE BUAOB OTpabo-
TaHHbIX Macen, HanpuMep: MOTOPHOE, TPAHCMUCCUOHHOE, M-
[paBnuyeckoe, Au3enbHoe TONnuBo, Npu Temnepartype 15°C n
TemnepaTtype TO4YKN BO3ropaHust He Hke 56°C 1 NNoTHOCTU He
meHee 890 kr/m®.

A HE UCNOJIb3OBATb TPAHC®OPMALIMOHHBIE
MACHA. TPAHCOOPMALIMOHHBLIE MACJIA MOIyT
COAEPXATb KOMMOHEHTbI, ONACHBLIE AN PA-
BOTbl HAFPEBATENA.

»»> 2. YCNOBUA CKITAACKOIo XPAHEHUA
Harpesatenb Ha yHVMBepcanbHOM Macne AOMKEH XpaHUTLCA B
CreaytoLLmnX yCroBuaXx:

-20 + 85°C
5-85%

Temnepatypa

OTHOCUTENbHAasA BNAXHOCTb

naBrneHve 800-1200hPa
OTCYTCTBUS 3aMbINEHHOCTU V’
OTCYTCTBUE XMMWNYECKOTO N
3arpssHeHust

»»> 3. 9KCMNNYATALUUOHHBLIE YCNnoBuUA
HarpesaTtenb Ha yHuBepcanbHOM Macne [OMKeH WUCMomnb3o-
BaTbCA B CreAyHoLLINX YCIIOBUAX:

Temneparypa 0-30°C
OTHOCUTENbHasA BNaXHOCTb 5-85%
naBreHve 800-1200hPa
YPOBEeHb OXpaHbl OT P21
BNUSIHUS OKPY>XXaloLLei cpefbl

XOpOLLasi BEHTUMNALMS \
oTannMBaemMoro nomeLLeHns

»»> 4. XAPAKTEPUCTUKA KOHTPOJUJIEPA

P> BO3MOXHOCTb PErynMpoBaHUA MOLLHOCTW HarpesaTtens B
npegenax 17-33 kBr,

» npeaoxpaHeHue OT neperpesa TOMKY,

P> npefoxpaHeHue OT yTeYku macna B TOrke,
» aBTOMaTU4Yeckoe COXpaHeHWe HacTpoeK Mpu OTCYTCTBUM
BIEKTPOnUTaHus.

»» 5. BE3OMNACHOCTb

» HarpeBaTenb Ha yHMBEpPCAnbHOM Macre MofknoyaeTcs K
ceTn nepemeHHoro Toka 230B, 50l .

» HarpeBaTenb Ha yHuBepcanbHOM Macrne UMeeT asa 6Gu-
MeTannuMyeckux Aatuvka, obecneumBarowmx GesonacHyio wu
9KOHOMMYHYIO paboTy ycTpoiicTBa. Bumertannuyeckuint gaTymk
(FIG4/n1), ycTaHOBNEHHbIN B KaMepe CropaHus, pearupyet co-
©AVHEHNeM KOHTaKTOB, eCr TemMnepaTypa B TOMKe npeBsbILaeT
40°C v pa3be[MHEeHEM KOHTAKTOB, ECIM TeMMepaTypa B TOrke
onyckaeTcs Huke 35°C.

» Brtopoi Gumetannuyeckuit gatumk (FIG4/n2) yctaHoeneH
BO3/e BEHTUNSTOPa, €ro NoporoBasi Temrnepartypa CocTaBnsieT
90°C. PasbeavHeHne KOHTaKTOB JaHHOrO AaTyuka NpouCXoanT
BCNeACTBYE MPEBLILLEHVS MOPOroBOM TemnepaTypbl U NpUBO-
OWT K nepexogy Harpesatens B pexum lNeperpes (n8).

» B HarpeBarterne Takke yCTaHOBMNEH BECOBOW AaTuuK, HaxoAs-
LLWiACA NoA NepenuBoYHbLIM cbopHukom (FIG4/n3).

» HarnonHeHne nepenuBoYHOrO CGOPHMKA NPUBOAUT K nepe-
Xxofy ycTpoicTBa B pexum MNepenus (n8).

» CoeavHeHWe NaHenn KOHTponnepa Harpesatens ¢ Apyrimu
3rIeMEHTaMM CUCTEMbI (AATHYMKKM, HACOC, BEHTUNSTOP) Mpou3-
BOAWTCS 3aBOAOM W NMPU HOPMarnbHON 3KCnyaTauuu, B Lensix
6e30MacHOro Nonb3oBaHNs, HU NP Kakux 06CTosTeNLCTBaX He
[0nycKkaeTcs BMelaTesibCTBO B 3aKPbITYK YaCTb KOHTpoOsepa
HarpeBartens, a Takke HapyLleHNe NPOBOAKY.

» Kakoe-nnbo BMeLIaTeNIbCTBO MNOCTOPOHHUX JIUL, FPO3UT Mo-
paxxeHnem anektpotokom (230B AC, 50L) n oxoramu.

»»> 6. KOHCTPYKLUMUA KOHTPOJUJIEPA
» Fig. 3 KoHTponnep Harpesatens

»»> 7. YCTAHOBKA YCTPOUCTBA

Mepen MoHTaxoM 1 3anyckom 06opyAoBaHA He06Xx0aAMMO O3Ha-
KOMUTLCS C MECTHBIMU HOPMaMU, COOTBETCTBYHOLLMMM rocyaap-
CTBEHHbIM 1 €BPOMNENCKUM CTaHapTam:

» YcTaHoBWTE HarpeBaTernb Ha POBHOM GETOHHOM Mony.

» BbipoBHsiiTe Harpesaterb. [1ns NpoBEepKX POBHOW YCTaHOB-
KW HarpesaTersisi yCTaHOBUTE Taperky CropaHusi B HUXHel 4actu
Kamepbl CropaHus 1 HanenTe HEMHOTO Macra, KoTopoe AOMKHO
PaBHOMEPHO pacnpefenuTLCs No NOBEPXHOCTU Tapenku.

» YcTaHoBUTe cTabunmaartop TArv B BbIXOAHOW TPy6e kamepbl
CropaHusi, 4ToBbl MOMYYUTb BHYTPU HEE YCTOMUMBYIO TSIry BO
Bpemsi paboTbl HarpesaTens.

» [Ins nonyyYeHWs onTUManbHOW TAMM YCTaHOBUTL Kak MUHU-
MyM 7-M1 METPOBY!O FMafKyto, OTMOPHYIO Ha BLICOKYIO TemMnepa-
TYpY, AbIMOOTBOAHYIO TPYyDy (He anomuHueByto!).

» [lpoBepbTe NNOTHOCTL BCEeX coeanHeHuit. Mpu Heobxoanmo-
CTN YNNOTHUTE UX U3ONSILMOHHOW NEHTON.

» YBeanTech, YTO Taperika CropaHnst HaXoaUTCSt BHYTPU kame-
pbl cropanus (FIG5/3).




» [lomecTuTe BepxHee KOMbLO B KaMepe CropaHusi KOHYCOM
BBEPX W YCTaHOBWUTE (DOPCaXKHbIV LMNUHAP HA €ro BepLunHe
(Tpy6a ropsiuero Bo3 gyxa) (FIG5/2).

» [poBepbTe ceTeBoe HanpsikeHve (230B/50ML) u noakmnoym-
Te Ha rpeeartefb K CeTu. Hun BEHTUNATOP, HXN HACOC He OOSMKHbI
paboTaTb MNpu BbLIKMIOYEHHOM HarpesaTene u npu OTCyTCTBUK
npov3seauMoro Tenna.

» CniegyeT pasmellatb YCTPOWCTBO Ha Ge3onacHoMm paccTos-
HUW OT NIErKOBOCTNAMEHSIOLLMXCH MaTEpPUanoB.

A BbITAXXHAA BEHTUNALUUA, KOTOPAA PABO-
TAET B TOM XXE NOMELWEHUN, FTOE HAXOOUTCA
HATPEBATEJb, MOXXET NPUBECTU K CBOIO PA-
BOTbl HArPEBATENA.

MOHTAX AbIMOOTBOAA

[ns obecneyeHnss NpaBUNbLHOMO cropaHusi HeobxoaMmo npa-
BUMbHO MPOW3BECTU MOHTaX AbIMOOTBOAA. MpW BbINONHEHWUN
MOHTaXa HeoBXO0ANMO NpUAEPXMBATLCH  HUKENPUBEAEHHbIX
COBETOB!

» MuHUManbHbI guameTp Tpy6bl:150Mm.

» [poBepuTb MNOTHOCTb COEAMHEHWIA MeEXAY PasnUyHbIMU
aneMeHTaMu bIMOOTBOAA.

» MuHuMarbHas BelcoTa AbIMOOTBOAA: 5M.

» YacTb AbIMOOTBOAA BHYTPY AIMOOTBOAA [AOIKHA ObITb N30-
NMpoBaHa (ABOHasi CTeHKa).

» Betep fomkeH cBoGogHO obayBaThb BbIXOAHOE OTBEpCTUE
[bIMOOTBO/@ CO BCEX CTOPOH (BbIXOHOE OTBEPCTUE [bIMOOTBO-
a JOMKHO ObiTh BbilE BEPLUMHBI KPbILLK).

» Ha CKonbKo 3TO BO3MOXHO, BCE YaCTW AbIMOOTBOAA AOMMKHbI
6bITb BEPTUKAIBHLIMM - HE06X0ANMO 13BeraTb ropU3OHTaNBHO-
ro pPacronoXeHns Yacteil AbIMOOTBOAA, @ Takke U3rnboB Bbl-
TSXKHOM TPYObI.

» Ecrnu 310 Heobxoaumo (Hanmpumep, ABa usrvba B cryvae
MOHTaa AbIMOOTBOJA YepPe3 CTEHY UITN OKHO), MaKCUMaTlbHbIi
yron usrnba Moxet cocTaensiTb 45°, a MMHMManbHas BbicOTa
TpyObl fOoMmKHa GbITb yBENnMYeHa 4o 6 M.

A BHUMAHME!

MECTA, FrAE TPYBA NMPOXOAUT CKBO3b NOTO-
JIOK, CTEHY UNU KPbilly, OOMKHbI BbiTb U30-
JIMPOBAHbI, BO U3BEXXAHUE MNOXAPA. PEKO-
MEHAYETCA MCNOJIb3OBATb QOBYXCNOUHYIO
U30JIMPOBAHHYIO ObIMOOTBOOHYIO TPYBY
BE3QE, FQE CYWECTBYET BO3MOXXHOCTb MNMPU-
KOCHOBEHMUSA, A TAK)XXE CHAPYXXU 30AHUA ONA
NONYYEHUA NOCTOAHHOU TArM U U3BEXXAHUA
KOHOEHCAUMW. HE PACMNOJIATATb HUKAKUX
MATEPUANOB BBJIU3U HAFPEBATEIJA, E HE-
rOPIOYUX. OBECNEYUTb NOCTOAHHbLIXN [OCTYN
BO3AYXA, HEOBXOQMMOro ana nPABUJIIbHOro
NMPOLIECCA CrOPAHMA.

» Fig. 2 MoHTax AbiMooTBOAA

»»> 8. OIUCAHMUE PABOTbl YCTPOUCTBA
NAHENDb YNPABJNEHUA (KOHTPOJJEP)

KoHTponnep HarpeBaTens Ha yHuBepcanbHoM Macne Tvna 06o-
pynoBaH ABYMSs KHonkamu (start, stop), noteHumomeTp (min.
17kW, max 33kW), nossonstoLwmmm nonb3oBaTento ynpaensit
paboToi HarpeBaTensi, a Takke CBETOAWNOAHLIMU UHAMKaTOpa-
MW, OTOBpaxaloLMMmn CoCcTosiHME paboTbl yCTPOMCTBA.

» Fig. 3 Bug naHenu nepegHero Moaynst ynpasreHus Harpe-
BaTens Ha yHMBepcanbHOM macne.

WHankaTop nutaHus

WHaukaTop pabotbl HarpesaTensi

WHpovikaTop neperpesa Harpesatensi (Tepmoctat STB)
WVHankaTop nepenonHeHnst NneperiuBoYHoN Tapenku

. MiHpunkatop pabotel Hacoca

. Bbikntouatens Harpesatens

. Perynstop npovaBoauTenbHOCTY HarpeeaTensi

. Bkntoyatenb Harpeatens

eNoasLNS

PaboTy ycTpolicTBa XxapakTepuayioT criefytoLlme COCTOSHUSE:

cTon
PA3XXUIFAHUE

yCTpOﬁCTEO rOTOBO K BKITHO4YEHUIO

HavanbHas dasa paboTbl ycTpoiicTea

PABOTA paboTa ycTpoiicTea
MNOrALLEHUE BbIKIIOYEHWE YCTpOoCTBa
NEPEMPEB aBapuHOEe BbIKMIOYeHne
NEPEMONHEHUE aBapuiiHoe BbIKIlOYeHue
TAPENKW KAMEPbI

CrOPAHUA

» [pouecc npou3BoACTBa TeNna ocyllecTensietcs Gnarogaps
CXKUraHWIo ra3a, KOTOpbI BO3HUKAET U3 NOJOrPeToro o BbICO-
Ko TemMnepaTypbl Macrna. B MOMeHT nogkniodeHust ycTpoinctaa
K CETW 3NEeKTPONUTaHNSI OHO HAXOAUTCS B COCTOSIHWW FOTOBHO-
ctn (CTon) 1 He MPOW3BOAUT Tenna, a Takke He paboTaeT Hu
BEHTUNATOP, HW Hacoc. Mpu HaxaTun kHorku Start 3aropaetcs
cseToamnona Hp. 2 (pabota), a HarpeBaTenb NepexoauT B CTa-
Ovio pa3xuranus. B ato Bpemsi ceeToauon Hp. 2 (pabota) mu-
raeT. Korga Tonka pasorpeBaetcsi o Temnepatypbl 40°C npo-
VCXOANT COeMHEHNE KOHTaKTOB TepMocTaTa, PacnosioXeHHOro
BO3Me KaMepbl CropaHusi 1 BKMOYEHWe Hacoca, MnofaroLero
Macrio, a Takke BEHTUNsSTopa. Ha naHenv ynpasrneHus 3aroput-
cs1 ceetoauoa Hp. 5 (Hacoc), kotopas byaet muratb B TeHeHue
30 MUHYT, B TO BpeMs kak cBetoamop Hp. 2 (paboTa) nepecta-
HET MUraTb U Ha4YHET ropeTb HenpepbIBHO. B CBS3U ¢ MEHbLUMM
pacxooM Macna npu HepasorpeToit TOrKe, Mocne BKIYeHUs
Hacoca 1 BeHTUNATopa, B TedeHne 30 MUHYT ycTponcTeo 6y-
AeT pabotaTk Ha MUHUManNbHO MOLLHOCTH. B 3T0 Bpemst Hacoc
nNpou3BOAUT nopady B Tonky okorno 1,46 kr macna B yac. Yepes
TPUALATL MUHYT HenpepbiBHOW paboTbl nepectaHeT muratb
cseToamMo Hp. 5 (Hacoc), MOXHO OydeT perynuposaTb MOLL-
HOCTb HarpesaTensi Mpu MOMOLLUM MOTEHLMOMETPa Ha naHenu
ynpaeneHus. Bo Bpemsi paboTbl HAMaKCUMIBLHON MOLLIHOCTH, B
TOnKy nofaércs okono 2,8 kr macna B yac.

» BbiKknoyeHne HarpeBaTernsi MOXeT NPOoU3oNTU aBToMaTuye-
CKU B CUTYaLMAX NeperpeBa kamepbl CropaHus Unv nepenuea.
» CurHan neperpeBa reHepupyetcs GumeTtannuyeckum aat-
YMKOM, PacronoXeHHbIM BONU3N BeHTUNsITopa. PasmMblkaHue
KOHTaKTOB CBUAETENbCTBYET O MPEBbILLEHUU MOPOroBOiN (4o-
nycTUMON) TemnepaTypbl. YCTPOCTBO ynpaBrneHus BbiKIo4aeT
Hacoc, COCTOsIHWE Neperpesa CUrHanManpyet MUraHue KpacHo-
ro cBeToanoAa Hp. 3 (neperpes) Ha NaHenw ynpaereHus:, a Tak-
Xe 3ByKOBOW curHan. BeHTunstop pabotaet 40 MOMeHTa, noka
Temnepartypa Tornku He noHmauTtes o 35°C. Mo oxnaxaeHuo Ao
35°C HarpeBaTenb Bo3BpallaeTcs B ¢pasy Cton.

» [Mocne nepexopaa B chady CTon (a Takke nocne BbIKIIOYEHUS
M NOBTOPHOIO BKIOYEHUA aﬂeKTpOI'II/ITaHI/IH) MHOMKaTop nepe-
rpeBa He racHeT. OTO AAET BO3MOXHOCTb MOMb30BATENIO yCTa-
HOBWTb MPUYMHY BbIKIIOYEHWUS HarpesaTensi.

» UT06bl OTMEHWUTL CUrHANM3aLuIo neperpesa 1 BEPHYTLCH K
HopmarnbHol paboTe ycTpoicTBa HeobxoaMMo nopoxaaTb Mo-
MeHTa OXNaXAeHUs HarpesaTens (BbIKMOYEHNSI BEHTUNSTOPA)
1 HaxaTb KHOTMKY, pa3MeLLEHHYI0 Ha Kopryce BumeTannnyecko-
ro gatumka. Mocne atoro Haxamute kHonky Start: cBeTogumon,
CUTHANM3VPYLLMIA Neperpes, NOracHET U UCHE3HET 3BYKOBOW
curHan.

» CurHan neperpeBa reHepupyeTcs MexaHW4eckuMm aartyu-
KOM, pa3aMeLL&HHbIM Mo NepenuBOYHbIM COOPHUKOM. Pasmbl-
KaHWe KOHTaKTOB CUrHanuM3upyeT O nepenonHeHnn cGopHuKa.
YCTPOICTBO YNpaBneHsi BbIKITIOYAET HACOC racHET, COCTOsHUE
nepenvea CUrHanu3vpyeT M1UraHue KpacHoro ceetogmoaa Hp. 4
(nepenuB) Ha NaHeNu ynpasneHus, a Takke 3ByKOBOW CUrHar.
» BeHTunstop pabotaeT [0 MOMEHTa, Noka TemnepaTypa
Tonku He noHnanTest Ao 35°C. Mo oxnaxaeHwio Ao 35°C Harpe-
BaTerb Bo3BpalyaeTcs B pasdy Cton. Heobxoammo onopoxHUTL
nepenuBOYHbIA COOPHUK, @ Mocne 3Toro HaxaTb KHomky Start
YTO NpWBEaET K MoracaHuio CBETOAWOAA, CUTHANM3MPYHOLLETo
nepenvBs (kpacHbI). HarpeeaTenb CHOBa MOXHO MCMONb30BaTh.

» Fig. 4 Pa3melleHne npenoxpaHUTENbHbIX AMEMEHTOB Ha-
rpeeatens:

1. TepmocTart npu kamepe cropaHus

2. MNpepnoxpaHeHne OT nNeperpesa

3. MNpepoxpaHeHve OT yTeykun macna

»» 9. OBCJIYXXUBAHUE HArPEBATENA
A BHUMAHME!

HEJIb3A OOJIUBATb MACJIO B TONKY U PA3XMU-
FATb HAFPEBATENNDb, KOrgA KAMEPA UIU TAPET-




KA CrOPAHUA ELLE rOPAYAS !'! BCErAA HEOBXO-
AUMO NOJO0XAATb A0 NOJIHOro OXJIAXKOEHUA
MNUTbl FOPENKW. HEBbLINONMIHEHUE OAHHOIo
TPEBOBAHUA TIPO3UT HEKOHTPOJIUPYEMbIM
BO3roPAHUEM NAPOB U MACIJIA U OXXOFAMM 11!

» Fig. 5 Kamepa cropanus
Kpblluka kamepsbl
Lnnunap

BepxHee konbLo
KonbLo 13 nposonoku
Kopnyc kamepbl
[NepenvBOYHBbIN LLNaHr
Tapenka cxuraHus
OcHoBaHve kamepb!

ONORHWN =

BKIMIOYEHUE YCTPOUCTBA

» [ocne BKMOYeHWst HarpeBaTeflb NEpekYaeTcs B COOT-
BETCTBEHHbIE COCTOSHUSA PaboTbl B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOEK,
3ajaHHbIX NOMb3oBaTENEM, a Takke MHOPMALINK, NOYYEeHHON
OT [i@TYMKOB, BCTP OEHHbIX B KOHTPOMIep.

» B cnyyae HeobxoAMMOCTU CrMTb BOAy M3 TONnMBHOrO 6aka
1 HanomnHWTL €ro Macriom.

» YTo6bl poBEPUTL PaboTy MexaHW3ma, NpefoTBpaLLatoLLero
nepenue, NOTSHUTE pblyar Tapesnku BHU3, OH JOIKEeH aBToMaT-
YeCkn BEPHYTLCS B UCXOAHYIO MO3NLINIO, N3[aBast XapaKTepHbIN
3BYK «KIMWK».

» [poBeputb, BROXeHa Nu nogawolas Tpyba B kopnyc Ha-
rpesatens o ynopa (ecnu HeT, He06X0AMMO ee NMPOTONKHYTh).

P BKII0YUTL BANKY MATAHUS B CETb anekTponuTaHus (230B/ 50w).
» OTOABVHYTHL BEPXHIOK YacTb KOpNyca HarpesaTens u CHATb
KPbILLKY Kamepbl CropaHusi, nocrie 4ero focTaTb LUMAUHAP U
KOMbLO (B criyyae HeobGXoAMMOCTU, OYUCTUTL Tapenky Cxura-
HUA 1 OCHOBaHME Ha KOTOPOI OHa HaxoauTCs, a Takke MomnHo-
CTbIO KaMepy CropaHusi BMECTE C BTYNKOMN U KOMbLIOM).

» [poBepuTb, YNCTasA U XONogHas N Tapernka CropaHus, no-
cre Yero BNUTL Ha Heé okono 250 mMn oTonNWUTENbLHOro Macna
WK AU3enbHOro Tonnuea.

P YCTaHOBUTbL KOMbLO W LIUIHAP.

» 3axeyb Macrno, UCMonb3ys ANs 3TOro CBEPHYTbIN NUCT By-
Maru, KOTopblii HEOBXOAUMO NOAXEYb W BPOCUTL Ha Tapernky
cropaHusi.

» HakpbiTb KPbILIKOW KaMepy CropaHusi, 3aKpbiTb BEPXHIOO
YacTb kopnyca.

» Haxatb kHonky Start Ha naHenu ynpaeneHus (Ha4YHET Mu-
raTb cBeToamos Hp. 2 (paboTa)).

» [pubnuantensHo nocne 15 MUHYT (B 3aBUCMMOCTU OT TeM-
nepaTtypbl MOMELLEHUS) BKITKOUATCS HACOC, @ TakKe BEHTUNS-
TOp, a HarpeeaTtenb Ha4HET paboTy Ha min. mowHocTn 17 kBT;
pacxof Tonnwuea 1,46 kr/4. Yepes 30 MUH. MOXHO perynmpoBaTb
MOLLIHOCTb HarpesaTens npu nomoLuy noteHumometpa. Ecnu
BO BPEMs BKIIIOUEHWUsI HarpesaTterns noTeHunomeTp Gbin B no-
NOXXEHWW, OTIIMYHOM OT MUHUMYM, cnycTs 30 MUH. HarpeBaTenb
aBTOMaTUYeCKkN HayHeT paboTaTb Ha YCTAHOBMEHOW Ha MOTEH-
LIMOMETPE MOLLHOCTU.

» Kaxpgoe HaxaTtve KHOMku Stop v MOBTOPHOE BKIOYEHWE
KHonkoii Start Bo Bpemsi paboTbl HarpeBaTensi NPUBOAWT K nepe-
XOfly HarpeBaTens CHoBa B pexum Pasxuranus.

BbIKJTIOYEHUE YCTPOUCTBA

» Ha naHenwn ynpasneHus Haxatb kHornky Cton, Hacoc nepe-
CTaHeT nojaBaTb Macrio Ha Taperiky CXWraHusi, BEHTUMSTOP
6yneT npopormkaT paboTaTb 4O MOMEHTa OXNaXAEHWUs1 Harpe-
Barvens.

P 3anpelyaeTcs OTCOEAMHSITb YCTPOMCTBO OT 3MNeKTPOCETH
BO BpeMsi paboTbl BEHTUNSATOPA, HEOBXOANMO [OXAATLCS MO-
MeHTa OXNax/JeHWsi HarpesaTerisi. BbiknioueHne HarpesaTens
HacTynaeT aBTOMaTtn4yeckn. Heoﬁxonmmo MNOMHWUTbL, YTO Mnocrne
BbIKIIOYEHNSI YCTPOMCTBA MeTarnnmyeckas Tapernka CXuraHus
HekoTopoe BPeMsi (B 3aBMCUMOCTM OT BHELLHE TeMnepaTypbl)
yOepKuBaeT BbICOKYlO Temnepatypy. [loatomy 3anpeluaetcs
pa3xuraTb Harpesarterb, Noka oHa He OXNaauTCs.

yxon

» HarpeBatenb TpebyeT HecnoxHoro yxoaa. BeinonHeHue co-
BETOB npou3BoauTens obecneyunt 6esonacHyo paboTty ycTpoii-
cTBa.

> E)Ke[:lHeBHO YUCTUTb TaPEenkKy CXUraHusa N ArnemMeHTbl Kame-
pbl cropaHus (LMNUHAP, KOMbLO U KPbILLKY).

» [NpoBepsiTb NPOXOAUMOCTbL NepenuBoyHoro wnaxra (FIG5/
n6), B crny4yae Heob6xoAMMOCTU.

» MUHUMYM pa3 B HEAENo YACTUTb OCHOBaHWE TOMKU B Kame-
pe cropaHvisi (3neMeHT NoA Tapenkon cropaxus).

» [lpoBepsATb, He 3aKPbIThl NN OTBEPCTUSA NS BXOASLLEro BO3-
flyXa B HWKHEN U BepXHelt YacTu KaMepbl CKUraHus.

» Pa3 B Hefenio YACTUTb LUMAHT Nofgayuu TONnvBa Ha Tapenky
CXUraHus, MakcumarsbHoe BpeMsi paboTbl 63 04MCTKU Tapernku
cropaHust coctaBnsietT okono 7-14 yacos ( B 3aBUCUMOCTU OT
ncrnonb3yemoro Macna).

» B TeyeHVe OTONUTENBHOTO Ce30Ha YNCTUTL TOMNUBHBIA Gak
1 prnbTP MacnAHOro Hacoca.

» Ecnu HarpeBaTenb He GydeT MCMonb30BaTbCs B TEYEHWE
ANUTENBHOTO BPEeMEHU, HeobXoauMo CTapaTenbHO O4YUCTUTH
Kamepy CropaHusi, TONMMBHLIA 6ak, nocne Yero NpefoxpaHnTb
WX OT KOPPO3WK, CMa3blBasi TOHKM CNIOEM Macna.

& PEKOMEHAOYETCSA BbIMOJIHATb CE3OHHLIE
NMPOBEPKU U OCMOTPbI YCTPOUCTBA B ABTOPU-
30BAHHOM CEPBUC-LIEHTPE (MACTEPCKOM).

»» 10. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

B cnyyae HeucnpaBHOCTW ycTpoWncTBa, npuBeaéHHas Tabnu-
La MOXeT MoMoub B yCTpaHeHUM HeucrnpaBHocTel. OBbIYHO,
nukempaums npobnemel peluaetcs npocto. Hanbonee yactble
npobnembl onucaHbl HUxe. Lindgpbl 0603HaYaOT BO3MOXHbIE
npuunHel. O4epéaHOCTb LMdp yKasbiBaeT Ha BO3MOXHOCTb
TIMKBUAALMW NMPUYNHBI HEUCTIPABHOCTW.

ABHMMAHME!
NEPEQ TEM, KAK NMPUCTYNMUTb K KAKUM-NIUBO
BEUCTBUAM NO YCTPAHEHUIO HEUCNPABHO-
CTU HEOBXOOUMMO OTCOEAMHUTL BUIIKY OT
ANEKTPOCETM.




HEUCIMPABHOCTb

NMPUYUHA

Hacoc He paboTaeT 1 He ropuT nHamkatop paboTtbl Hacoca 6-3-7

Mnamsi racHerT, a Hacoc npogomkaet paGOTaTb

2-5-9-10-12

Kamepa cropaHus us3naét rpomkue 3Byku

10 -11-12

B kamepe cropaHus v B Tpy6e nosiensetca caxa

8-9-10-11-12

Ha Tapernke cropaHus ocTaéTcs HenspacxofoBaHHOEe Macno nMbo CMNLWKOM MHOTO AU3EeNbHOro Tonnnea 8-9-11-12
NR | IPUMUHA CrNnocob YCTPAHEHUA
1 | OTcyTCTBME AneKTpoNUTaHNs MpoBepuTL, HAaXOAMTCA N BUNKa B 3MEKTPOPO3eTKE, U NPOBEPUTL NPeaoXpaHUTeni
2 Bopga nn6o ocagok B 6ake OunctnTb 6ak 1 punsTp
3 | [Buratens Hacoca He BKIOYaeTcs MpoBepuTL TepMOCTaT 6E30MaCHOCTY 1 NEPENUBOYHbIE NPEOXPaHNTENN
4 | OpuraTens n Hacoc He paboTatoT Tonnueo cnuwukom ryctoe nnbo crmikom xonoaHoe. Pa3baBuTb An3enbHLIM TONMMBOM
MpoBepuTL TEpPMOCTaT KOHTPONSA PaboTkl HAacoca M 3aMeHUTL NpY HeobxoanMocTr
MpoBepuTh ABUraTenb 1 yBeAnTLCS, HTO HACOC He 3arpA3HEH BHYTPU
MpoBepuThL TepMocTaT 6€30MacHOCTY 1 NePenuBOYHbIE NPefoXpaHNTenu
5 | TonnmeHbIN WNaHr 3abut, macno Bo3epallaercst | MpoYncTUTb LWNaHr 1 NpyM Heo6X0AMMOCTU 3aMeHUTb
B 6ak o6paTHbIM LUNaHrom
6 | TepmocTar koHTponsi paboThl Hacoca He AocTur | MogoxaaTh OXNaXAeHUst HarpeBaTens U BKIMOYNTL CHOBA
COOTBETCTBYIOLLEN TEMMEepaTypbl 3aMeHuTL TepmocTaT
7 MepenunBOYHbIV NPefoXpaHUTENb NOSOH OunctuTb
8 | TepmocTar 6e3onacHocTn paboraet OBHYNnuTHL TEpMOCTaT
HenpasunbHO NMBo He paboTaeT 3ameHuTb
9 | HepocTaTouHoe cHabxeHne BO3yxoM MpounCTUTL OTBEPCTUS KAMEPbI CropaHust
MpoBepuTb paboTy BeHTUNsITOpPa
10 | HenpasunbHas Tara MpoBepUTL, YCTaHOBMEH N [AbIMOXO/, COTNAcHO TPeGOBAHUSIMN UHCTPYKLMU
MpoBepUTL NNOTHOCTb 1 FEPMETUHHOCTL ABIMOOTBOAA
MpoYnCTUTL NpU HEOGXOANMOCTU
11 | Tsra CAULLKOM CUnbHas U HecTabunbHas YcTaHoBUTL CTabunuaaTop TArM 1 oTperynuposaTth ero Ha MuH. 2 mm W.C. (16 Pa).
12 | Tsara cnuwkom cnabas MpoBepunTb BCE COEANHEHUS

YMEHbLUUTL KONMYECTBO M3rMGOB AbIMOOTBOAA

YANUHWTE ObIMOOTBOA

M3onunpoBath [bIMOOTBOA CHAPYXW 30aHNs

MpoCMOTPETh BHUMATENLHO MHCOPMALIMIO B MHCTPYKLIMM, KacatoLLYyCs [bIMOOTBOAA

»» 11. TEXHUWYECKUE AAHHBIE

MuHuManbHasa Tennoeas MOLWHOCTb kBT 17
MakcymanbHasi Tennosasi MOLLHOCTb kBT 33
MuHumansHoe notpebnexune macna Kr/4 1,46
MakcumanbsHoe notpebnexne macna Kr/y 2,8
MoTok HarpeToro Bo3ayxa My 1000
OnekTponutaxve B/ly 230/50
MoTpebnsiemblit Tok A 0,8
[vameTp AbIMOOTBOAHOM TPyObl MM 150
LLvpuna Y 54
Beicota oM 137
[OnuHa cM 85
Bec Kr 90
TonnueHbI 6ak | 50
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A FOR ATT SAKERSTALLA KORREKT ANVAND-
NING OCH PROBLEMFRI DRIFT AV UGNEN SKA
MAN NOGGRANT LASA DESSA ANVISNINGAR.

»» 1. ANDAMAL

Universal oljevarmare ar avsedd for uppvarmning av indu-
strilokaler utan en central véarmesystem (t.ex. industribygg-
nader, varkstader, bilserviceanlaggningar, lagerlokaler,
inventeringsbyggnader, kallare, garage etc.). Ugnen kan
arbeta p[ de flesta mineraloljor som motoroljor, eldningsol-
jor, vaxelladsoljor, hydrauliskaoljor, temperatur av 15°C med
flampunkt som inte ar lagre &n 56°C och en densitet av inte
mindre &n 890 kg/m?®.

A ANVAND INTE TRANSFORMATOROLJA.
DESSA KAN INNEHALLA AMNEN SOM AR SKAD-
LIGA FOR DRIFT AV UGNEN.

»»> 2. MILJOLAGRINGSVILLKOR
Universal oljevarmare bor forvaras under foljande villkor:

temperatur -20 - +85°C
relativ luftfuktighet (RH) 5-85%

tryck 800-1200hPa
avsaknaden av pollineringen v

milj fri N

» > 3. MILJOANVANFNINGSVILLKOR
Universal oljevéarmare bér anvandas under féljande villkor:

temperatur 0-+30°C
relativ luftfuktighet (RH) 5-85%
tryck 800-1200hPa

Graden av skydd mot paverkan fran | IP21
omgivningen

.

lamplig ventilation av det uppvarmda
utrymmet

»» 4. EGENSKAPERNA AV STYRENHETEN

» mojlighet att justera effekt mellan samt 17 och 33 kW,

» skydd mot dverhettning av ugnen,

» oljedverfyliningsskydd,

» automatiskt behall av instéliningarna vid strémavbrott.

»» 5. SAKERHETSSYNPUNKTER
» Universal oljevarmare drivs fran elnatet 233V/50Hz.

» Universal oljevarmare ar utrustad med tva bimetalliska
sensorer for att garantera séker och effektiv drift av enheten.
» Den bimetalliska sensorn (FIG4/p1) som &r placerad pa
férbranningskammaren reagerar med en kortslutning da ug-
nens temperatur dverstiger 40°C och 6ppnar da temperatu-
ren sjunker under 35°C.

» Den andra bimetalliska sensorn (FIG4/p2) ligger nara till-
luftsflékten och dess tréskeltemperatur &r 90°C. Oppningen
av kontakterna vid av 6vertradelsen av troskeltemperatur for-
anleder en omedelbar évergang till lage Overhettning (p8).
» Varmaren ar ocksa utrustad med en lastcell som &r pla-
cerad under férbranningskammaren (FIG4/p3).

» Fylining av behallaren orsakar en omedelbar évergang
av ugnen i lage Overfylining (p8).

» Anslutningen av ugnens styrpanel med andra delar av
systemet (sensorer, pumpen, flakten) utfors av tillverkaren.
Under en normal drift, av sakerhetsskal, nagra ingrepp i
den tackta och férseglade delen av styrenheten av ugnen
ar ej tillatna liksom fraktur av ledningarnas integritet. Varje
ingrepp av obehdrig person kan orsaka elektriska stotar
(230V AC, 50 Hz) och brannskador.

» > 6. KONSTRUKTION AV STYRENHETEN
» Fig. 1 Styrenheten.

» > 7. INSTALLATION AV ANLAGGNINGEN

Under installationen av enheten bér man se till att uppfylla
alla lokala foreskrifter, inklusive bestammelser om nationella
och europeiska normer.

» Ugnen ska placeras pa ett jamnt betonggolv.

» Verifiera om enheten star i vag- och lodrétt lage. For att
kontrollera om varmaren star i vag- och lodratt Iage placera
pannan i botten av ugnens férbranningskammare och hall ut
en liten mangd diesel pa den. Oljan borde lagga sig exakt i
mitten av pannan.

» Montera stabilisatorn pa réret som kommer fran forbran-
ningskammaren for att sékerhetsstélla ett stabilt drag under
drift av varmaren.

» For na ett optimalt drag montera ett minst 5 meter lang,
slat och varmeresistent vertikalt skorstensror (ej av alumi-
nium).

» Kontrollera tathet i alla anslutningar. Tata till med hjalp av
isoleringstejp om nédvandigt.

» Forsakra dig om att ugnspannan &r placerad centralt i
brannkammaren.

» Placera den Ovre ringen inuti férbranningskammaren
med knoppen i mitten av ringen uppat och pa den montera
sedan cylindern for efterbrannaren (varmluftsror).

» Kontrollera spanningsmatningen (230V/50Hz) och an-
sluta till elnatet. Flakten och pumpen bér inte komma igang




eftersom ugnen inte ar paslagen och darmed ingen varme
kunde produceras.

» Se till att behalla ett sékert avstand fran all brannbart
material.

MONTERING AV SKORSTENSLEDARE

» For korrekt forbréanning ar det nédvandigt med en kor-
rekt monterad skorsten. Nar detta utfors folj nedanstaende
anvisningar:

» Den minsta rérdiametern - 150mm.

» Kontrollera tathet i alla anslutningar i skorstenen.

» Den minsta skorstenshdjd - 5m.

» Externa skorstenssida bor isoleras (dubbel vagg).

» Vinden bor cirkulera fritt runt skorstenens utlopp ifran alla
hall (avslutning av skorstensréret ska vara ovanfor taket).

» Alla delar av skorstenen, om mdjligt, bér vara lodréatt
placerade. Man bor undvika vagréatta sektioner liksom boj-
ningar av skorstensréret. Om det blir nddvandigt (t.ex. tva
bojningar i fallet med réret genom vaggen eller fonstret) och
den maximala vinkeln fér bojningen blir 45°C, bér den minsta
skorstenshdéjden okas till 6 m.

/\ oBSERVERA!

PLATSERNA DAR ROREN GENOMFORS GENOM
TAKET, VAGGEN ELLER YTTERTAKET SKA ISO-
LERAS FOR ATT FORHINDRA BRANDRISKEN.
DET REKOMMENDERAS ATT ANVANDA ETT
TVLSKIKTS ISOLERADE SKORSTENSROR DAR
DET FINNS RISK FOR BERORING LIKSOM UTAN-
FOR BYGGNADEN FOR ATT SAKERSTALLA ETT
KONTINUERLIGT DRAG OCH FORHINDRA KON-
DENS. PLACERA INTE NLGRA FOREMLL | NAR-
HETEN AV UGNEN AVEN ICKE-BRANDFARLIGA.
MAN SKA SAKERSTALLA EN KONTINUERLIG
LUFTTILLGLNG VILKET AR NODVANDIGT FOR
EN KORREKT FORBRANNINGSPROCESS.

» Fig. 2 Skorstensinstallation

»» 8. FUNKTIONSBESKRIVNING

STYRPANEL

Styrenheten for den universella oljevarmaren och &r utrus-
tad med tva knappar (start, stop), potensiometer (min. 17kW,
max. 33kW), som tillater anvandaren att styra driften av var-
maren och fyra lysdioder som visar driftstatus.

» Fig. 3 Frontpanel av styrmodulen fér universell oljevar-
mare.

Strémindikatorn

Indikatorn for véarmarens arbetsgang

Indikatorn for éverhettning (termostat STB)

Indikatorn for 6verfylld 6verfyliningbehallare

Indikatorn fér pumpmotorns gang

Frankoppling

Reglering av vérmarens prestation

Paslagning

ONOORWN =

Driften av anordningen k@nnetecknas av foljande lagen:

STOPP anlaggningen klar for att startas
ELDNING inledande fasen av arbetsgangen
IGANG anlaggningen ar igang
SLACKNING avstangning av anlaggningen
OVERHETNING nédstopp

OVERFYLLNING nddstopp

UGNSPANNAN

» VVarmen genereras genom gasforbranning som uppkom-
mit till féljd av upphettning av olja till en hég temperatur.
Nar man ansluter enheten till elnatet star anlaggningen i

redolage (Stopp) och ingen varme produceras. Varken flakt
eller pumpen fungerar da. Pa styrpanelen lyser da lysdiod
nr. 1 (strém). Med Startknappen intryckt tdnds lysdioden nr.
2 (arbetsgang) och 6vergang till forbranningslage. Vid den
tidpunkten dioden nr. 2 (arbetsgang) blinkar. Efter upphett-
ning till en temperatur av ca 40°C sluts kontakterna i styrter-
mostaten som ar placerad vid férbranningskammaren och
darefter startar pumpen som matar oljan samt tilluftsflakten.
Pa styrpanelen tands dioden nr 5 (pump) under 30 min kom-
mer att blinka daremot dioden nr 2 (arbetsgang) kommer att
sluta blinka och kommer nu att lysa konstant. Pa grund av
mindre behov av olja med den ouppvarmda hard och efter
att pumpen samt flakten startas kommer enheten att under
30 minuter arbeta med lagsta effekt. Vid den tidpunkten ma-
tas ca 1,46 kg olja i timmen. Efter 30 minuters avkontinuerlig
drift slutar dioden nr 5 (pump) att blinka. Nu kan enhetens
effekt stallas in med hjélp av en potentiometer placerad pa
kontrollpanelen. Under drift med den hogsta effekten matas
detin i varmaren ca 2,8 kg olja i timmen.

» Avstangningen kan komma att ske automatiskt vid 6ver-
hettning av férbranningskammaren eller vid éverfylining.

» Signalen om o6verhettningen skickas av en bimetallisk
sensor placerad nara flakten. Avbruten kontakt signalerar
om Overskridande av temperaturtroskelvardet. Styrsystemet
stanger av pumpen och 6verhettning indikeras av att dioden
nr 3 (6verhettning) blinkar rod pa styrpanelen. Dessutom
hors en ljudsignal. Utluftsflakten fungerar tills temperaturen
i varmaren sjunker under 35°C. Nar temperaturen sjunker
under 35°C atergar varmaren till Stopp-lage.

» Efter 6vergangen till Stopp-laget (och &ven om strommen
slas av och sedan pa igen) kommer signaleringen om &ver-
hettningen fortfarande att lysa. Detta tillater anvéndaren att
bestdmma orsaken till avstangningen.

» For att aterstalla dverhettningssignalen och kunna aterga
till en normal drift ska man avvakta tills ugnen har svalnat
(flakten stéangs av) och trycka sedan pa knappen placerad
pa pa hdljet for den bimetalliska sensorn. Tryck sedan pa
Stoppknappen vilket far lysdioden for 6verhettning att slock-
na samt ljudsignalen att upphéra.

» Signalen om 6verfyliningen skickas av en mekanisk sen-
sor placerad under overfyliningsbehallaren. Avbruten kon-
takt signalerar om att behallaren har blivit 6verfylld. Styrsys-
temet sténger av pumpen och éverfylining indikeras av att
dioden nr 4 (6verfylining) blinkar réd pa styrpanelen. Dess-
utom hérs en ljudsignal. Flakt fungerar tills temperaturen i
ugnen sjunker under 35°C. N&r temperaturen sjunker under
35°C atergar ugnen till Stopp-lage. Overfyliningsbehallaren
ska tdmmas och sedan Stop-knappen tryckas in vilket far
indikeringsdioden som signaliserar om 6verfyliningen att
slockna (réd). Ugnen kan startas igen.

» Fig 4. Sakerhetsfunktioner pa brannaren
1. Termostat vid brannkammaren

2. Overhettningsskydd

3. Overflddesskydd

» > 9. SKOTSEL AV VARMARE

&OBSERVERA!

MAN FAR INTE FYLLA UGNEN MED OLJAN
OCH TANDA DA KAMMAREN ELLER UGNS-
PANNAN FORTFARANDE AR VARM! ALLTID
AVVAKTA TILLS UGNSPANNAN HAR HELT
SVALNAT. UNDERLATENHET ATT FOLJA
DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL EN
OKONTROLLERAD TANDNING AV OLJEDIM-
MAN OCH RISKEN FOR BRANNSKADOR!!

» Fig 5. Forbranningskammare
1. Lock

2. Cylinder

3. Ovre ring




4. Tradring

5. Férbranningskammare
6. Overflddesror

7. Férangningspanna

8. Kammarbotten

IGANGSATTNING AV ANLAGGNINGEN

» Efter starten Gvergar varmaren i lampliga arbetslagen
beroende pa installningarna som gjorts av anvandaren samt
information som skickas fran sensorerna anslutna till styr-
systemet.

» Vid behov bor bransletanken témmas pa vatten och fyl-
las med olja.

» Kontrollera att mekanismen for 6verfylinadsskydd fung-
erar korrekt genom att tippa spaken vid behallaren nedat och
sedan lata den aterga fritt vilket ska bekréftas av det karakte-
ristiska ljudet av "klick”.

» Kontrollera om matningsréret (brénnaren) ar intryckt or-
dentligt mot enhetens hdélje (i annat fall bor det skjutas till).
» Anslut stromkabeln till ett eluttag (233V/50Hz).

» Lyft den évre delen av varmarens hélje och ta bort locket
for forbranningskammaren, ta sedan bort cylindern och ring-
en (om det behdvs rengdr ugnspannan och underlaget pa
vilket varmaren ar placerad och hela férbranningskammaren
med hylsan och ringarna).

» Kontrollera om ugnspannan ar kall och ren. Hall sedan ca
250 ml av eldnings- eller dieselolja pa den.

» Montera ringen och cylindern. Ténd oljan med hjalp av en
pappersbit ihoprullad i en boll. Tand pappersbiten och sedan
kasta den i ugnspannan. Lagg tillbaka locket for forbran-
ningskammaren och stdng den 6vre delen av varmarens
holje.

» Tryck pa Startknappen pa kontrollpanelen (dioden nr 2
(arbetsgang borjar blinka)).

» Efter ca 10-15 minuter, beroende pa temperaturen i rum-
met, kommer brénslepumpen och flakten att startas och den
gula lysdioden fér pumpens gang ténds. Ugnen kommer att
borja arbeta pa den min. effekt 17kW, 1,46 kg/h.

» Efter 30 minuter kan effekten justeras med potentiome-
tern. Om potentiometern &r installd pa annan effekt &n mini-
mum vid start, kommer varmaren automatiskt att verga till
det installda vardet efter 30 min.

» Varje gang man trycker pa Stopp-knappen och startar om
med Start-knappen under driften orsakar att ugnen atergar i
tdndningsfasen.

AVSTANGNING AV ANLAGGNINGEN

» Tryck Stopp-knappen pa styrpanelen, pumpen slutar att
mata branslet till ugnspannan. Flakten arbetar tills ugnen
kallnar.

» Man far inte inte koppla ur apparaten fran strommen nar
flakten ar igang. Man ska vanta till ugnen har svalnat. Av-
stdngningen sker automatiskt. Observera att efter avstéang-
ningen haller gjutjarnspannan en hogre temperatur under en
viss tid (beroende pa temperatur i omgivningen). Man far inte
elda i ugnen forran den har kallnat.

UNDERHALL

» Varmaren kraver inget storre underhall. Efterlevnaden av
tillverkarens rekommendationer kommer att sakerstalla pro-
blemfri och saker drift.

» Rengor ungsnpannan dagligen liksom delar av férbran-
ningskammaren som.

» Kontrollera att &verloppsledningen inte &r igensatt
(FIG5). Rengor vid behov.

» Minst en gang i veckan bor grundplattan i férbrannings-
kammaren rengéras (delen under ugnspannan).

» Kontrollera att luftinloppsdppningarna i den nedre och
dvre delen av férbranningskammaren inte tackta.

» En gang i veckan rengor oljematarledningen. Maximal
arbetstid utan att rengéring av ugnspannan éar cirka 7-14
timmar (beroende pa typen av olja som anvands for férbrén-

ning).

» Under eldningssasongen rengdr bransletanken och olje-
pumpsfiltret.

» Om ugnen ar avstangd under en langre period maste
forbranningskammaren rengoéras grundligt liksom behalla-
ren. Skydda dessa fran korrosion genom att belédgga en tunt
lager olja.

& DET REKOMMENDERAS ATT UTFORA SA-
SONGSUNDERHALL 1 EN AUKTORISERAD SER-
VICEPUNKT.

» > 10. KORRIGERING AV FEL

| handelse av fel, kan listan har nedan hjélpa dig att loka-
lisera problemet. Vanligtvis brukar korrigeringar vara enkla
att utféra. De vanligt forekommande fel listas har nedan.
Siffrorna star for méjliga orsaker. Foljdordningen av siffror
beskriver sannolikheten for fel.

/\ oBSERVERA!
DRA UR EL-SLADDEN FRAN ELUTTAGET INNAN
DU UTFOR NAGOT ARBETE.




FEL ORSAK
Pumpen startar inte och lysdioden tands inte 6-3-7

Lagan slocknar men pumpen arbetar fortfarande 2-5-9-10-12
Oljud i férbranningskammaren 10 -11-12

| férbranningskammaren och i skorstenen uppstar sot

8-9-10-11-12

Pa eldningsplattan finns det kvar rester av oférbrénd olja eller fér mycket av dieseloljan vid uppeldningen 8-9-11-12
NR | ORSAK ATGARD
1 Ingen stromférsorjning. Kontrollera att stickkontakten &r isatt i eluttaget. Kontrollera sakringarna.
2 | Vatten eller avlagringar i behallaren. Rengér behallaren och filtret.
3 | Pumpmotorn startar inte Kontrollera STB och sékerhetsventilen
4 | Motorn och pumpen fungerar inte Branslet &r for tjockt eller alltfor kallt. Fértunna med dieselolja

Kontrollera pumpens termostat och byt om nédvandigt.
Kontrollera motorn och se efter féroreningar inuti pumpen.
Kontrollera STB och sékerhetsventilen

5 | Bransleledningen &r igensatt. Oljan returneras till behal-
laren via returledningen.

Rengor bréansleledningen. Byt ut den om nédvandigt.

6 | Pumpens termostat uppnar inte l&amplig temperatur.

Vanta till ugnen har kallnat och starta igen.
Byt ut termostat

7 | Overfyliningsskydd &r fullt

Rengor

8 | Sakerhetstermostaten (STB) fungerar inte korrekt eller
inte alls.

Aterstall termostaten
Byt

9 | Ofillracklig tillférsel av férbranningsluft

Rengor 6ppningarna i férbranningskammaren.
Kontrollera att flakten arbetar korrekt

10 | Daligt drag

Kontrollera att skorstensréret ar monterat i enlighet med rekommendationer under
punkt "Montering av skorstensledare”

Kontrollera tatheten av skorstenssystemet

Rengoér om nédvandigt

11 | Skorstensdraget ar for starkt eller ostabilt

Installera stabilisatorn och justera den till min. 2 mm WC. (16 Pa).

12 | Skorstensdraget ar for svagt

Kontrollera alla anslutningar

Minska antalet béjningar

Férlang skorstenen

Isolera skorstensroret utanfér byggnaden

Las all information om skorstensledningar i handboken.

» > 11. TEKNISK SPECIFIKATION

Lagsta varmeeffekt kW 17
Hogsta varmeeffekt kW 33
Minsta oljeférbrukning kg/h 1,46
Hogsta oljeférbrukning kg’h 2,8
Uppvarmt luftsfléde m¥h 1000
Stromkalla VIHz 233/50
Stromférbrukning A 0,6
Diameter av skorstensroret mm 150
Bredd cm 85
Hojd cm 137
Langd cm 85
Vikt kg 90
Brénsletank | 50




1... | PASKIRTIS

2... | SANDELIAVIMO APLINKOS SALYGOS
3... |NAUDOJIMO APLINKOS SALYGOS
4... | VALDIKLIO BUDINGOS SAVYBES
5... | SAUGUMO ASPEKTAI

6... | VALDIKLIO KONSTRUKCIJA

7... | PRIETAISO |[RENGIMAS

8... | PRIETAISO VEIKIMO APRASYMAS
9... |SILDYTUVO APTARNAVIMAS

10... | GEDIMY TAISYMAS

11... | TECHNINIAI DUOMENYS

/\ SIEKIANT UZTIKRINTI TINKAMA KROSNIES
NAUDOJIMA IR EKSPLOATAVIMA BE GEDIMY,
BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI ZEMIAU
ESANCIA INSTRUKCIJA.

» > 1. PASKIRTIS

Universalios alyvos Sildytuvas skirtas gamybinéms patal-
poms be centrinio Sildymo sistemos (dirbtuviy, autoservisy,
pramoniniy saliy, sandéliy, gyviny laikymo pastaty,

rasiy, garazy ir kt.) Sildyti. Krosnis gali dirbti su dauguma
mineralinés ir augalinés kilmés alyvuy, tokiy kaip variklio,
mazuto, pavary ir hidraulinés alyvos, 150°C temperataroje,
pliipsnio temperatdroje ne Zemesnéje nei 56°C ir esant
tankiui ne mazesniam nei 890 kg/m®.

A NENAUDOKITE TRANSFORMATORIY
ALYVU. JOSE GALI BUTI KOROS-
NIES VEIKIMUI ZALINGY MEDZIAGVY.

»»> 2. SANDELIAVIMO APLINKOS SALYGOS
Universalios alyvos Sildytuvas turi bati laikomas Siomis
sglygomis:

temperatdra -20 - +85°C
santykinis drégnumas 5-85%

slégis 800-1200hPa
jokiy dulkiy v

aplinka be cheminio uzter§imo v

»» 3. NAUDOJIMO APLINKOS SALYGOS
Universalios alyvos Sildytuvas turi bati naudojamas Siomis
sglygomis:

temperattra 0-+30°C
santykinis drégnumas 5-85%

slegis 800-1200hPa
apsaugos nuo aplinkos poveikio P21

laipsnis

geras Sildomos patalpos védinimas v

» > 4. VALDIKLIO BUDINGOS SAVYBES

» galimybé reguliuoti krosnies galig nuo 17 iki 33 kW,

» apsauga nuo krosnies perkaitimo,

» apsauga nuo alyvos issiliejimo krosnyije,

» automatinis nustatymy i§saugojimas nutriikus elektros
tiekimui.

»» 5. SAUGUMO ASPEKTAI

» Universalios alyvos $ildytuvas yra maitinamas i$ 230 V/50
Hz kintamosios srovés tinklo.

» Universalios alyvos Sildytuvas turi du bimetalinius jutiklius,
uztikrinancius saugy ir ekonomiska jrenginio veikima.

» Bimetalinis jutiklis (FIG4/p1), esantis ant degimo kameros,
reaguoja uzdarydamas kontaktus, kai krosnies temperatira
virSija 40°C, ir atidarydamas kontaktus, kai temperatdra nu-
krenta Zemiau 35°C.

» Antrasis bimetalinis jutiklis (FIG4/p2) yra Salia tiekimo
ventiliatoriaus ir jo slenkstiné temperattra yra 90°C. Atsi-
darius jo kontaktams dél slenkstinés temperataros virsijimo,
krosnis nedelsiant perjungiama j rezimg Perkaitimas (p8).

» Sildytuve jrengtas taip pat svérimo jutiklis, esantis po de-
gimo kamera (FIG4/p3).

» Pripildzius dubenélj, krosnis i$ karto persijungia j rezimg
Perpildymas (8 p.).

» Krosnies valdymo pulto prijungimas prie kity sistemos
komponenty (jutikliy, siurblio, ventiliatoriaus) atliekamas ga-
mykloje. |prastos eksploatacijos metu, dél aptarnavimo sau-
gumo, neleidziamas kiSimasis | uzdengta krosnies valdiklio
dalj, negalima taip pat paZeisti laidy vientisumo. Bet koks
nejgalioto asmens veiksmas gali sukelti elektros smagj (230
V kintamoji srové, 50 Hz) ir nudegima.

»»> 6. VALDIKLIO KONSTRUKCIJA
» 1 pav. Krosnies valdiklis

»» 7. PRIETAISO |[RENGIMAS

Montuojant jrenginj reikia laikytis visy vietiniy taisykliy,
iskaitant susijusius su nacionaliniais ir Europos standartais.
» Pastatykite krosnj ant lygaus betoninio pavirSiaus.

» ISlyginkite jrenginj. Norédami patikrinti, ar Sildytuvas yra
iSlygintas, pastatykite krosnies dubenj apatinéje degimo ka-
meros dalyje ir jpilkite j jj nedidelj kiekj dyzelinio kuro. Kuras
turi bati tiksliai dubens centre.

» Sumontuokite traukos stabilizatoriy ant vamzdzio,
iSeinancio i§ degimo kameros, kad baty uZtikrinta stabili
trauka vamzdzio viduje Sildytuvo veikimo metu.

» Siekdami uztikrinti optimalig trauka, sumontuokite bent 5
metry, glotny, atspary aukstai temperatarai, vertikaly kamino
vamzdj (negali pagamintas i$ aliuminio).

» Patikrinkite visy jungCiy sandaruma, ir, jei reikia,
uzsandarinkite izoliacine juosta.

» |sitikinkite, kad degimo dubuo yra degimo kameros centre
(FIG5/p3).

» |dékite virSutinj Ziedg j degimo kamerg tokiu bddu, kad
idubimas Ziedo centre baty nukreiptas | virSy, ir ant jo su-
montuokite papildomo degiklio cilindrg (karSto oro vamzdis)
(FIG5/p2).




» Patikrinkite tinklo jtampg (230 V/50 Hz) ir prijunkite krosnj
prie maitinimo S$altinio. Ventiliatorius ir siurblys neturéty
isijungti, nes krosnis dar nejjungta ir Siluma nebuvo paga-
minta

» Laikykités saugaus atstumo nuo degiy medziagy.

DUMTAKIO MONTAVIMAS

Siekiant uztikrinti tinkamg degima, batina tinkamai sukon-
struota ddmtraukio instaliacija. Atlikdami tai vadovaukités
toliau pateiktomis rekomendacijomis:

» Minimalus vamzdZio skersmuo — 150 mm.

» Patikrinkite jungciy tarp dimtakio elementy sandaruma.
» Minimalus dimtakio aukstis — 5 m.

» |Soriné dimtakio dalis turi bati izoliuota (dvigubos sienos).
» Veéjas turi laisvai pusti dimtakio iSéjimag i$ visy pusiy
(dimtakio vamzdzio galas turi bati vir§ stogo vir§aus).

» Jei jmanoma, visos dimtraukio sekcijos turi bati vertika-
lios — venkite horizontaliy sekcijy ir dimtraukio vamzdzio
vingiy. Jei jie yra batini (pvz., du vingiai, kai vamzdis veda-
mas per sieng ar langa), didziausias lenkimo kampas yra
45°, minimalus dimtraukio aukstis turéty bati padidintas iki
6m.

/\ pEmEsio!

VIETAS, KURIOSE VAMZDZIAI KELIAMI PER
LUBAS, SIENAS AR STOGA, TURI BUTI IZOLIU-
OTOS, SIEKIANT ISVENGTI GAISRO PAVOJY. RE-
KOMENDUOJAMA NAUDOTI DVIEJY SLUOKSNIY
IZOLIUOTA DUMTRAUKIO VAMZD| TEN, KUR
GALIMAS LYTEJIMO KONTAKTAS BEI PASTATO
ISOREJE, SIEKIANT UZTIKRINTI NUOLATIN|
GERA ISTRAUKIMA IR ISVENGTI KONDENSA-
CIJOS. NESTATYKITE JOKIY MEDZIAGU, NET
NEDEGIY, NETOLI KROSNIES. UZTIKRINKITE
NUOLATIN] ORO PRIEIGA, REIKALINGA TINKA-
MAM DEGIMO PROCESUI.

» 2 PAV. DUMTRAUKIO INSTALIACIJA

»» 8. PRIETAISO VEIKIMO APRASYMAS

VALDYMO PULTAS
Universalios alyvos Sildytuvo valdiklis turi du mygtukus
(START, STOP), potenciometrg (min.17 kW, maks. 33 kW),
kurie leidZia vartotojui valdyti Sildytuvo veikima, ir Sviesos di-
odus, rodancius jrenginio veikimo statusg kartu su akustiniu
signalu gedimo atveju.

3 pav. Universalios alyvos Sildytuvo valdymo modulio prieki-
nio pulto vaizdas.

. Maitinimo indikatorius

. Krosnies veikimo indikatorius

. Krosnies perkaitimo indikatorius (STB termostatas)

. Nutekéjimo dubens perpildymo indikatorius

. Siurblio veikimo indikatorius

. Krosnies i§jungiklis

. Krosnies galingumo valdymas

. Krosnies jjungiklis

ONOOOAWN =

Irenginio veikimui badingi Sie statusai:

STOP irenginys paruostas paleisti
UZDEGIMAS pradinis jrenginio veikimo etapas
VEIKIMAS tinkamas prietaiso veikimas
GESINIMAS irenginys isjungiamas
PERKAITIMAS avarinis i§jungimas

ISSIPYLIMAS IS DU-
BENS DEGIMO KAME-
ROJE

» Silumos gaminimo procesas vyksta deginant dujas,
kurias gamina iki auk$tos temperatdros jkaitinta alyva. Kai
jrenginys prijungtas prie maitinimo tinklo, jis veikia budéjimo

avarinis i§jungimas

rezimu (Stop) ir Siluma negaminama, neveikia nei ventiliato-
rius, nei siurblys. Tuo metu ant valdiklio dega Sviesos diodas
Nr. 1 (tinklas). Paspaudus mygtuka Start, uzsidega $viesos
diodas Nr. 2 (veikimas) ir krosnis pereina j uzsidegimo faze.
Tuo metu Sviesos diodas Nr. 2 (veikimas) pulsuoja. |kaitinus
krosnj iki mazdaug 40°C temperatdros, jvyksta valdymo ter-
mostato, esancio netoli degimo kameros, trumpasis kontakty
jungimas valdymo termostato, ir jsijungia alyvos padavimo
siurblys bei ventiliatorius. Ant valdiklio uzsidegs Sviesos dio-
das Nr. 5 (siurblys), kuris pulsuos per 30min., o Sviesos dio-
das Nr. 2 (veikimas) nustos mirkséti ir Svies vienoda $viesa.
Deél mazesnio alyvos poreikio esant nedegtai krosniai,
jjungus siurblj ir ventiliatoriy, jrenginys maziausia galia veiks
per 30 minuéiy. Siuo metu siurblys j krosnj tiekia apie 1,46
kg/h alyvos. Po trisdeSimties minuciy nepertraukiamo veiki-
mo nustos mirkséti Sviesos diodas Nr. 5 (siurblys), ir dabar
galima reguliuoti jrenginio galia naudojant potenciometra,
esantj ant valdiklio skydo. Dirbant didZiausia galia, j krosnj

paduodama apie 2,8 kg/h alyvos.

» Krosnis gali bdti automatiskai iSsijungusi dél degimo
kameros perkaitimo arba i§sipildymo.

» Perkaitimo signalg generuoja bimetalinis jutiklis, esantis
Salia ventiliatoriaus. Kontakty atsidarymas signalizuoja,
kad buvo virSyta slenkstiné temperatiros verté. Valdymo
sistema i$jungia siurblj, perkaitimo baklé rodoma mirksin¢iu
raudonu $viesos diodu Nr. 3 (perkaitimas) ant valdiklio
skydo, be to girdimas garso signalas. Sildytuvo ventiliato-
rius veikia tol, kol krosnies temperatlra nenukris Zemiau
35°C. Kai temperatlra bus Zzemesné nei 35°C, krosnis
grizta j Stop faze.

» Perjungus j Stop faze (ir net i§jungus ir vél jjungus

maitinimg), perkaitimo signalas neuzgesta. Tai leidZia varto—u

tojui rasti krosnies i$jungimo priezast;.

» Norédami i$§ naujo nustatyti perkaitimo indikatoriy ir grjzti
prie normalaus veikimo, palaukite tol, kol krosnis atvés
(ventiliatorius i$sijungs), ir paspauskite mygtuka, esantj

ant bimetalinio jutiklio korpuso. Tada paspauskite mygtukg
Stop, o viesos diodo perkaitimo signalas uzges bei garso
signalas iSsijungs.

» |Ssipildymo signalg generuoja mechaninis jutiklis,
esantis po nutekéjimo rezervuaru. Kontakty atsidarymas
rodo, kad rezervuaro perpildyma. Valdymo sistema i$jungia
siurblj, perpildymo biklé rodoma mirksin¢iu raudonu
Sviesos diodu Nr. 4 (perpildymas) ant valdiklio skydo, be to
girdimas garso signalas. Ventiliatorius veikia tol, kol kros-
nies temperatira nenukris Zemiau 35°C. Kai temperatiira
bus Zemesné nei 35°C, krosnis grjzta j Stop faze.
IStustinkite perpildymo rezervuarg ir paspauskite mygtukg
Stop, perpildyma signalizuojantis Sviesos diodas (raudonas)
uzges. Krosnj galima paleisti i$ naujo.

» 4 pav. Sildytuvo apsaugos elementy isdéstymas:

1. Termostatas prie degimo kameros

2. Apsauga nuo perkaitimo

3. Apsauga nuo perpildymo
»» 9. SILDYTUVO APTARNAVIMAS

/\ pEmESIO!

NE|PILKITE ALYVOS | KROSN| IR NEUZDEKITE,
KAl KROSNIES KAMERA AR DUBUO DAR
KARSTI!! KIEKVIENU ATVEJU PALAUKITE TOL,
KOL DEGIKLIO DUBUO VISISKAI ATVESINS.
AUKSCIAU  PATEIKTOS REKOMENDACIJOS
NESILAIKYMO ATVEJU KYLA ALYVOS GARU
UZDEGIMO IR NUSIDEGIMO RIZIKAN!

» 1 pav. 5 Degimo kamera
1. Kameros dangtis

2. Cilindras

3. VirSutinis Ziedas




4. Vielos Ziedas

5. Kameros apvalkalas
6. Perpildymo kanalas
7. Krosnies dubuo

8. Kameros pagrindas

PRIETAISO PALEIDIMAS

» Po paleidimo Sildytuvas pereina | atitinkamas veikimo
rezimus, priklausomai nuo vartotojo jvesty nustatymy ir infor-
macijos, kurig gauna prie valdiklio sistemos prijungti jutikliai.
» Jei reikia, iSleiskite vandenj i$ kuro rezervuaro ir jpilkite
alyvos.

» Patikrinkite, ar tinkamai veikia apsaugos nuo perpildy-
mo mechanizmas, nusverdami dubenélio svirtele Zemyn ir
savarankiska jos grjzima, patvirtintg badingu ,spragteléjimo*
garsu.

» Patikrinkite, ar prietaiso padavimo vamzdis (degiklis) yra
kiek jmanoma jstumtas | prietaiso korpusg (jei ne, jstumkite).
» |kiskite maitinimo laido kistuka j maitinimo lizdg (230 V/50
Hz).

» Pakelkite virSuting Sildytuvo korpuso dalj ir nuimkite degi-
mo kameros dangtj, po to nuimkite cilindrg ir Ziedg (jei reikia,
kruop$ciai iSvalykite degimo dubenj ir pagrindg, ant kurio jis
yra, o taip pat visg degimo kamerg su jvore ir Ziedu).

» Patikrinkite, ar krosnies dubuo yra vésus ir $varus, po to
iSliekite ant jo apie 250 ml mazuto arba dyzelino.

» Sumontuokite Zieda ir cilindra.

» Uzdekite alyvg naudodami | rutulj susmulkintg popieriy,
kurj reikia padegti, o po to jmesti | krosnies duben].

» Uzdékite degimo kameros dangtj, uzdarykite virSuting
Sildytuvo korpuso dal].

» Paspauskite mygtukg ,Start* valdymo pulte (pradés
mirkséti Sviesos diodas Nr. 2 (veikimas)).

» Po mazdaug 10-15 minuciy, priklausomai nuo kambario
temperatiros, jsijungs kuro siurblys ir ventiliatorius, o krosnis
pradés veikti min. galia: 17 kW, degimas 1,46 kg/h. Po 30
minuéiy jrenginio galig galima reguliuoti potenciometru. Jei
paleidimo metu potenciometras buvo paliktas kitoje nei mi-
nimalioje padétyje, pagal potenciometro rodmenis jrenginys
automatiskai pradés veikti nustatyta galia po 30 minuciy.

» Kiekvieng kartg paspaudus mygtuka ,Stop“ ir i§ naujo pa-
leidus jj mygtuku ,Start” jo veikimo metu, krosnis vél jvedama
i uzsidegimo faze.

IRENGINIO ISJUNGIMAS

» Paspauskite valdymo pulto mygtuka ,Stop“, siurblys nus-
tos tiekti kurg j degimo dubenj, ventiliatorius veiks tol, kol
krosnis atvés.

» Neatjunkite jrenginio nuo maitinimo $altinio, kai veikia ven-
tiliatorius. Palaukite tol, kol krosnis atvés. Krosnis iSsijungs
automatiskai. Reikety atsiminti, kad iSjungus jrenginj ketaus
dubuo kurj laikg palaiko auk$tesne temperatirg (priklauso
nuo aplinkos temperatdros) ir krosnies negalima vél karenti,
kol ji neatves.

TECHNINE PRIEZIURA

» Sildytuvui reikia labai mazai priezidros veiksniy. Gamin-
tojo rekomendacijy laikymasis Siuo klausimu uztikrins be
gedimy ir saugy jrenginio veikima.

» Kasdien valykite krosnies dubenj ir degimo kameros ele-
mentus.

» Patikrinkite, ar perpildymo vamzdyje néra kliaciy (5 pav./6

p.).

» Bent kartg per savaite iSvalykite krosnies pagrindg de-
gimo kameroje (elementg po zidinio dubeniu).

» Patikrinkite, ar neuzsikimstos oro jleidimo angos apatinéje
ir virSutinéje degimo kameros dalyje.

» Kartg per savaite iSvalykite alyvos tiekimo | krosnies
dubenj vamzdj. Maksimalus darbo laikas be Zidinio valymo
yra apie 7-14 valandy (priklausomai nuo degimui naudoja-
mos alyvos).

» Sildymo sezono metu i$valykite kuro rezervuarg ir alyvos
siurblio filtrg.

» Jei krosnis bus iSjungta ilgesniam laikui, kruopsciai
iSvalykite degimo kamerg ir rezervuarg ir apsaugokite juos
nuo korozijos, padengdami plonu alyvos sluoksniu.

REKOMENDUOJAMA ATLIKTI SEZONINIUS AP-
TIKRINIMUS AUTORIZUOTAME APTARNAVIMO
CENTRE.

»» 10. GEDIMY TAISYMAS

Irenginio gedimo atveju toliau pateiktas sgrasas gali padéti
nustatyti gedimo vietg. Paprastai jo pasalinimas yra papras-
tas. Zemiau pateikiamos dazniausiai pasitaikancios proble-
mos. Skaitmenys rodo galimas prieZastis. Skaitmeny tvarka
parodo gedimo tikimybe.

DEMESIO!
PRIES PRADEDAMI ATLIKTI BET KOK| VEIKSMA,
ISTRAUKITE KISTUKA IS LIZDO.




GEDIMAS PRIEZASTIS
Siurblys nejsijungia, o siurblio veikimo indikatoriaus lemputé neuzsidega 6-3-7
Liepsna uZgesta, o siurblys toliau veikia 2-5-9-10-12
Degimo kamera dunda 10-11-12
Degimo kameroje ir dimtraukyje atsiranda suodziy 8-9-10-11-12
Paleidimo metu ant degimo plokstés lieka nesudegusios alyvos arba per daug dyzelino 8-9-11-12
NR. | PRIEZASTIS PASALINIMO BUDAS

1 | Néra elektros tiekimo. Patikrinkite, ar kiStukas jkitas | lizda, ir patikrinkite saugiklius

2 | Vanduo arba nuosédos rezervuare. I8valykite rezervuarg ir filtrg

3 | Siurblio variklis nejsijungia Patikrinkite STB ir apsauga nuo perpildymo

4 | Variklis ir siurblys neveikia Kuras per storas arba per $altas. Praskieskite dyzelinu Patikrinkite siurblio veikimo

valdymo termostata ir, jei reikia, pakeiskite jj. Patikrinkite variklj ir paziarékite, ar
siurblys néra nesdvarus viduje. Patikrinkite STB ir apsauga nuo perpildymo

5 | Kuro vamzdis uzsikim$usi, alyva grjzta atgal j rezervuarg | ISvalykite kuro vamzdj arba, jei reikia, pakeiskite ji
griztamuoju vamzdziu

6 | Siurblio veikimo valdymo termostatas nepasieké tinkamos | Palaukite tol, kol krosnis atvés ir vél jg paleiskite. Pakeiskite termostatg

temperattros
7 | Apsauga nuo perpildymo pilna I1$valykite
8 | Apsaugos termostatas (STB) neveikia tinkamai arba visai |15 naujo paleiskite termostatg Pakeiskite
neveikia
Nepakankamas degimo oro padavimas ISvalykite degimo kameros angas Patikrinkite, ar ventiliatorius veikia tinkamai
10 | Netinkama trauka Patikrinkite, ar ddmtraukio vamzdis sumontuotas pagal rekomendacijas ,Dimtakio
montavimas”
Patikrinkite dimtraukio sistemos sandarumag
Jei reikia, iSvalykite
11 | Dumtraukio trauka per stipri arba per daug svyruoja Sumontuokite traukos stabilizatoriy ir nustatykite jj iki min. 2 mm KV (19,6 Pa).
12 | Dimtraukio trauka per silpna Patikrinkite visus sujungimus

Sumazinkite sulinkimy skaiciy

Pailginkite dimtraukj

Izoliuokite dimtraukio vamzdj pastato iSoréje

Perzitrékite visg vadove pateiktg informacijg apie dimtraukj.

»» 11. TECHNINIAI DUOMENYS

Minimalus Siluminis naSumas kW 17
Maksimalus $iluminis naSumas kw 33
Minimalus alyvos suvartojimas kg/h 1,46
Maksimalus alyvos suvartojimas kg/h 2,8
Pasildyto oro srautas mh 1000
Elektros energijos tiekimas V/Hz 233/50
Srovés émimas A 0,6
Damtraukio vamzdzio skersmuo mm 150
Plotis cm 85
Aukstis cm 137
ligis cm 85
Svoris kg 90
Kuro bako talpa | 50




PAREDZETA EKSPLUATACIJA
UZGLABASANAS VIDES NOSACIJUMI
LIETOSANAS VIDES NOSACIJUMI
KONTROLIERA RAKSTURLIELUMI

DROSIBAS ASPEKTI

KONTROLIERA KONSTRUKCIJA

S ILIGIEY IR

KONTROLIERA UZSTADISANA

IERICES DARBIBAS APRAKSTS

©|®

SILDITAJA APKALPOSANA

10... | DEFEKTU REMONTS

11... | TEHNISKIE DATI

A\ LAl NODROSINATU PAREIZU KRASNS
LIETOSANU UN EKSPLUATACIJU BEZ DEFEK-
TIEM UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

»»> 1. PAREDZETA EKSPLUATACIJA

Universalas ellas silditajs paredzéts rapniecisko telpu
apsildisanai bez centralas apkures sistémas (darbnicas,
autoservisi, rdpnieciskas halles, noliktavas, dzivnieku
audzésanai paredzétas ékas, pagrabi, gardzas u.c.). Krasns
var stradat ar lielako daju mineralu un augu izcelsmes ellu,
pieméram, dzingja, apkures, transmisijas un hidrauliskas
ellas 150°C temperatlra, uzliesmo$anas temperatira ne

mzeméké neka 56°C un ar blivumu ne zemako neka 890 kg/m?.

A_ NELIETOJIET TRANSFORMATORU ELLU
TAS VAR SATURET VIELAS, KAS IR KAITIGAS
KRASNS DARBIBAI.

»»> 2. UZGLABASANAS VIDES NOSACIJUMI
Universalas ellas silditajs jauzglaba $ados apstak|os:

temperatdra -20 - +85°C
relativais mitrums 5-85%
spiediens 800-1200hPa
nav putek|u v

vide bez kimiskiem piesarnojumiem A

»»> 3. LIETOSANAS VIDES NOSACIJUMI
Universalas ellas silditajs jaizmanto $ados apstak|os:

temperatira 0-+30°C
relativais mitrums 5-85%
spiediens 800-1200hPa
aizsardzibas pakape pret apkartéjas | IP21

vides ietekmi

laba apsildamas telpas ventilacija \

» > 4. KONTROLIERA RAKSTURLIELUMI

» iespéja regulét krasns jaudu diapazona no 17 Iidz 33 kW,
» aizsardziba pret krasns parkarsanu,

» aizsardziba pret ellas parpldSanu krasnf,

» automatiska iestatljumu saglabasana stravas padeves
partraukuma gadijuma.

» > 5. DROSIBAS ASPEKTI
» Universalas ellas silditajs tiek darbinats no 230 V/50 Hz
mainstravas tikla.

» Universalas ellas silditajs tika aprikots ar diviem bimetala
sensoriem, kas nodro$ina droSu un ekonomisku ierices
darbibu.

» Bimetala sensors (4. att./1. p.), kas atrodas uz degka-
meras, reagé, aizverot kontaktus, kad krasns temperatira
parsniedz 40°C, un atverot kontaktus, kad temperatlra
nokritas zem 35°C.

» Otrais bimetala sensors (4. att./2. p.) atrodas blakus pa-
deves ventilatoram, un ta sliekSpa temperattra ir 90°C. Ta
kontaktu atvér§anas sliekSpa temperatiras parsnieg$anas
rezultata izraisa taltéju krasns pareju rezima ParkarSana
(8. p.).

» Silditajs tika aprikots arT ar svara sensoru, kas atrodas
zem degkameras (4. att./3. p.).

» Péc blodas piepildiSanas krasns nekavéjoties pariet
reZzima Parplasana (8. p.)

» Krasns vadibas panelis ir savienojams ar otram sistémas
sastavdalam (sensoriem, sukni, ventilatoru) rdpnica.
Normalas darbibas laika ekspluatacijas drosibas apsvérumu
dé| nav atlauts traucét krasns regulatora aizsegto dalu un
izjaukt vadu integritati. Jebkura nepiederoSas personas
darbiba var izraistt elektriskas stravas triecienu (230 V AC,
50 Hz) un apdegumus.

» > 6. KONTROLIERA KONSTRUKCIJA
» 1. att. Krasns kontrolieris.

» > 7. KONTROLIERA UZSTADISANA

» Uzstadot ierici, jaievéro visi vietéjie noteikumi, tostarp tie,
kas attiecas uz valsts un Eiropas standartiem.

» Novietojiet krasni uz lidzenas betona virsmas.

» Noreguléjiet ierices limeni. Lai parbauditu, vai silditajs
tika nolimenots, novietojiet blodu degkameras apaks$éja
dala un izlejiet ta nelielu daudzumu dize|degvielas. Ellai
vajadzetu izS|akstities tieSi blodas centra.

» Uzstadiet vilkmes stabilizatoru uz caurules, kas iziet no
degkameras, lai nodro$inatu stabilu vilkmi caurules iekSpusé
silditaja darbibas laika.

» Lai nodroSinatu optimalu vilkmi, uzstadiet gludu, izturigu
pret augstu temperatdru, vertikalu, vismaz 5 metru garuma
dimvada cauruli (nevar bat izgatavota no aluminija).

» Parbaudiet visu savienojumu blivumu, ja nepiecieSams,
noblivéjiet ar izolacijas lenti.

» Parliecinieties, vai sadegSanas bloda atrodas degkame-
ras centra (5. att./3. p.).

» Novietojiet augSéjo gredzenu degkamera ar iedobi gred-
zena centra uz augsu un uzstadiet uz ta pécdedzes cilindru
(karsta gaisa caurule) (5. att./2. p.).

» Parbaudiet tikla spriegumu (230 V/50 Hz) un pievienojiet
krasni stravas padevei. Ventilators un siknis nevajadzétu




ieslégties, jo krasns vél nav ieslégta un nav sarazots siltums
» levérojiet droSu attdlumu no viegli uzliesmojoSiem
materialiem.

» DUMVADA UZSTADISANA

» Lai nodro$inatu pareizu sadegSanu, ir nepiecieSama
pareizi paredzéta dimvada uzstadiSana. Péc uzstadisanas
ievérojiet talak sniegtos ieteikumus:

» Minimalais caurules diametrs — 150 mm.

» Parbaudiet savienojumu blivumu starp dimvada elemen-
tiem.

» Minimalais dimvada augstums — 5 m.

» Dimvada aréjai dalai jabat izolétai (dubultsiena).

» Véjam brivi japd$ ddmvada izeja no visam pusém
(dGmvada caurules galam jabut virs jumta augs$dalas).

» Ja iespéjams, visam dimvada sekcijam jabat vertikalam
— jaizvairas no dimvada caurules horizontalam sekcijam un
[Tkumiem. Ja tie ir nepiecieSami (piem., divi ltkumi, ja caurule
tiek izvadita caur sienu vai logu), tad maksimalais Itkuma
lenkis ir 45°, minimalais domvada augstums japalielina I1dz
6 m.

A UZMANIBU!

VIETAS, KURAS CAURULES IET CAUR
GRIESTIEM, SIENAM VAI JUMTU, JAIZOLE, LAI
1ZVAIRITIES NO UGUNSBISTAMIBAS. IETEI-
CAMS IZMANTOT DIVSLANU IZOLETU DUMVADA
CAURULI VISUR, KUR IR FIZISKAS SASKARES
IESPEJA UN EKAS ARPUS, LAl NODROSINATU
VIENMER LABU VELKMI UN LAI IZVAIRITOS NO
KONDENSACIJAS. NENOVIETOJIET NEKADUS
MATERIALUS, PAT NEDEGOSUS, PIE KRASNS.
NODROSINIET PASTAVIGU VENTILACIJU, KAS
NEPIECIESAMS PAREIZAM SADEGSANAS PRO-
CESAM.

» 2. att. Dimvada instalacija

» > 8. IERICES DARBIBAS APRAKSTS

VADIBAS PANELIS

Universalas e|las krasns kontrolieris tiek aprikots ar divam
pogam (START, STOP), potenciometru (min. 17 kW, maks.
33 kW), kas lauj lietotdjam kontrolét silditaja darbibu, un
ar gaismas diodém, kas norada ierices darbibas stavokli
apvienojuma ar akustisko signalu avarijas gadijuma.

» 3. att. Universalas ellas silditdja vadibas modula
priek8éja panela skats.

. BaroSanas indikators

2. Krasns darbibas indikators

3. Krasns parkarSanas indikators (STB termostats)

4. Parplisanas blodas parplusanas indikators

5. Sukna darbibas indikators
6
7
8
le

N

. Krasns izslégSana

. Krasns raziguma regulé$ana

. Krasns ieslég$ana

rices darbibu raksturo $adi stavokli:

STOP ierice ir gatava palai$anai
AIZDEDZINASANA ierices sakotnéja darbibas faze
DARBIBA parasta ierices darbiba
1ZDZESANA ierices izslegsana
PARKARSANA avarijas izslégSana

DEGKAMERAS BLODAS | avarijas izslégSana
PARPLUSANA

» Siltuma generéSanas process notiek, sadedzinot gazi,
kas ieguta no I1dz augstai temperatirai uzkarsétas ellas. Kad
ierice tika pievienota elektrotiklam, ta ir gaidiSanas rezima
(Stop) un netiek razots siltums, nedarbojas gan ventilators,
gan stknis. Saja laika uz kontroliera deg diode Nr. 1 (tikls).
Péc pogas Start nospieSanas diode Nr. 2 (darbiba) ieslédzas

un krasns pariet aizdedzinasanas fazé. Saja laika diode Nr.
2 (darbiba) pulsé. Péc krasns uzsildiSanas Iidz aptuveni
40°C temperatdrai tiek Tssavienots vadibas termostata kon-
takti, kas atrodas pie sadeg$anas kameras, un tiek aktivizéts
ellas padeves suknis un ventilators. Uz kontroliera iedegsies
diode Nr. 5 (sOknis), kas pulsés 30 mindtes, savukart diode
Nr. 2 (darbiba) parstas mirgot un degs bez partraukumiem.
Ta ka ar neapsildamu krasni ir mazaks pieprasijums péc
ellas, péc stkna un ventilatora ieslegSanas ierice darbosies
ar mazako jaudu 30 minGsu laika. Saja laika stknis krasnt
piegada aptuveni 1,46 kg/h ellas. P&c trisdesmit minGsu
nepartrauktas darbibas parstas mirgot diode Nr. 5 (stknis),
tagad ir iesp&jams regulét ierices jaudu ar potenciometru,
kas novietots uz kontroliera panela. Darbibas ar lielako
jaudu laika, krasnT tiek padots aptuveni 2,8 kg/h ellas.

» Krasns var automatiski izslégties degkameras
parkar$anas vai parplisanas rezultata.

» Parkar$anas signalu generé bimetala sensors, kas atro-
das netalu no ventilatora. Kontaktu atvérSana signalize,
ka ir parsniegta temperatiras sliekSpa vértiba. Vadibas
sistéma izslédz sikni, sarkana diode Nr. 3 (parkar$ana)
vadibas panell signalizé parkar§anu un papildus atskan
skanas signals. Silditaja ventilators darbojas tik ilgi, l1dz
krasns temperatlra nokritas zem 35°C. Kad tas sasniedz
temperatdru, kas ir zemaka neka 35°C, krasns atgriezas
fazé Stop.

» Pé&c parslégSanas uz fazi Stop (un pat péc baroSanas
izslég8anas un ieslégSanas) parkar$anas indikators neizd-
ziest. Tas |auj lietotajam noteikt krasns izslégSanas iemeslu.
» Lai atiestatitu parkarSanas indikatoru un atgrieztos
normala rezima, pagaidiet, I1dz krasns atdzisis (ventilators
tiks izslégts), un nospiediet pogu uz bimetala sensora kor-
pusa. Péc tam nospiediet pogu Stop — diode, kas signalizé
parkar$anu, izdzists un skanas signals izslégsies.

»  Parplisanas signalu generé mehaniskais sensors,
kas atrodas zem parpla$anas tvertnes. Kontaktu atvérSana
norada, ka tvertne ir parpildita. Vadibas sistéema izslédz
stkni, sarkana diode Nr. 4 (parplisana) vadibas panell
signalizé parpldSanu un papildus atskan skanas signals.
Ventilators darbojas tik ilgi, I'dz krasns temperatira
nokritas zem 35°C. Kad tas sasniedz temperatiru, kas ir
zemaka neka 35°C, krasns atgriezas fazé Stop. IztukSojiet
parpla$anas tvertni un péc tam nospiediet pogu Stop — péc
tam sarkana parplisanas diode nodzists. Krasni var atkartoti
ieslegt.

» 4. att. Silditaja drosibas elementu izvietojums:

1. Termostats pie degkameras

2. Aizsardziba pret parkar§anu

3. Aizsardziba pret parplasanu

» > 9. SILDITAJAAPKALPOSANA

UZMANIBU!

NEPIEVIENOJIET ELLU KRASNI UN NEAIZDEDZINAJIET,
KAD KRASNS KAMERA VAl BLODA IR VEL KAR-
STAS!!! VIENMER GAIDIET, LIDZ DEGLA BLODA
PILNIBA ATDZESES. IEPRIEKS MINETA IETEIKUMA
NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT NEKONTROLETU ELLAS
TVAIKU AIZDEGSANOS UN APDEGUMUS!

» 5. att. Degkamera

1. KAMERAS VAKS

2. CILINDRS

3. AUGSEJAIS GREDZENS

4. STIEPLES GREDZENS

5. KAMERAS APVALKS

6. PARPLUDES CAURULE

7. KRASNS BLODA

8. KAMERAS PAMATNE

IERICES IESLEGSANA

» PEC IESLEGSANAS SILDITAJS PARIET ATBILSTO30S DARBIBAS
STAVOKLOS, ATKARIBA NO LIETOTAJA IEVADITAJIEM IESTATIJUMIEM
UN INFORMACIJAS, KO SANEM KONTROLIERA SISTEMAI PIEVIENOTIE




sensori.

» JanepiecieSams, izlejiet Gdeni no degvielas tvertnes un
piepildiet to ar elu.

» Parbaudiet parplides aizsardzibas mehanisma parei-
zu darbibu, nosverot blodas sviru uz leju un tas patvaligu
atgrieSanos, ko apstiprina raksturigs klikskis.

» Parbaudiet, ar ierices padeves caurule (deglis) ir
maksimali iespiesta ierices korpusa (ja ta nav, iespiediet to).
» levietojiet baroSanas kabela kontaktdaksu kontaktligzda
(230 V/50 Hz).

» Paceliet silditaja korpusa aug$éjo dalu un nonemiet deg-
kameras vaku, péc tam nonemiet cilindru un gredzenu (ja
nepiecieSams, rlpigi notiriet sadegSanas blodu un pamatni,
uz kuras ta ir novietota, ka arT visu degkameru ar uzmavu
un gredzens).

» Parbaudiet, vai krasns bloda ir vésa un tira, péc tam
ielejiet ta apméram 250 ml apkures ellas vai dize|degvielas.
» Uzstadiet gredzenu un cilindru.

» lededziet ellu, izmantojot bumbina saspiestu papira
gabalini, aizdedziniet to un péc tam izmetiet krasns bloda.
» Nomainiet degkameras vaku, aizveriet silditaja korpusa
aug$éjo dalu.

» Nospiediet pogu Start uz vadibas panela diode Nr. 2
(darbiba) saks mirgot.

» Péc apméram 10-15 minatém, atkaribd no telpas
temperatdras, ieslégsies degvielas sknis un ventilators, un
krasns saks darboties ar min. jaudu: 17 kW, degSana 1,46
kg/h. Péc 30 minGtém ierices jaudu var regulét, izmantojot
potenciometru. Ja iedarbinaSanas laikd potenciometrs tika
atstats citd pozicija neka minimala, ierice péc 30 minatém
automatiski saks darboties ar iestatito jaudu, atbilstoSi po-
tenciometra radijumiem.

» Katru reizi, kad nospiezat pogu Stop un restartéjat to ar
Start pogu tas darbibas laika, krasns tiek atkartoti iedarbinata
aizdedzinasanas fazé.

IERICES 1ZSLEGSANA

» Nospiediet pogu Stop uz vadibas panela, siknis parstas
padot degvielu sadegSanas bloda, ventilators darbojas, I1dz
krasns ir atdzisusi.

» Neatvienojiet ierici no stravas padeves, kad darbo-
jas ventilators. Pagaidiet, I1dz krasns atdzisis. Krasns tiks
izslégta automatiski. Jaatceras, ka péc ierices izslégSanas
éuguna bloda kadu laiku uztur augstaku temperatdru
(atkariba no apkartéjas vides temperatdras) un krasni nevar
atkal aizdedzinat, kamér ta nav atdzisusi.

APKOPE
» Silditdjam nepiecieSama |oti maza apkope. levérojot
razotaja ieteikumus Saja sakara, tiks nodrosinata bezattei-
ces un drosa ierices darbiba.
» Katru dienu tiriet krasns blodu un degkameras element-
us.
» Parbaudiet parplides caurules caurlaidibu (5. att./6. p.).
» Vismaz reizi nedé|a notiriet krasns pamatni degkamera
(elements zem krasns blodas).
» Parbaudiet, vai gaisa ieplides atveres degkameras
apaks$éja un augséja dala nav aizklatas.
» Reizi nedéla notiriet cauruli, kas padod ellu uz krasns
blodu. Maksimalais darba laiks bez blodas tiri§anas ir aptu-
veni 7-14 stundas (atkariba no degSanai izmantotas ellas).
» Apkures sezonas laika notiriet degvielas tvertni un ellas
sakna filtru.
» Ja krasns bus izslégta ilgaku laiku, rlpigi notiriet degka-
meru un tvertni un aizsargajiet tas pret koroziju, parklajot ar
planu ellas slani.

IETEICAMS VEIKT SEZONAS TEHNISKAS AP-
KOPES AUTORIZETA SERVISA.

»» 10. DEFEKTU REMONTS
IERICES AVARIJAS GADIJUMA TALAK SNIEGTAIS SARAKSTS VAR PALIDZET
NOTEIKT KLOMI. PARASTI TAS LABOSANA IR VIENKARSA. VISBIEZAKAS

PROBLEMAS UZSKAITITAS ZEMAK. CIPARI NORADA IESPEJAMOS IEMES-
LUS. CIPARU SECIBA PARADA KL UMES IESPEJAMIBU.

AUZMANiBU!_ L
PIRMS DARBIBAS UZSAKSANAS, IZNEMIET
KONTAKTDAKSU NO LIGZDAS.




KLUME IEMESLS
Suknis neieslédzas un stkna darbibas indikators neiedegas 6-3-7

Liesma dziest un stknis turpina darboties 2-5-9-10-12
Degkamera réc 10-11-12
Degkamera un dimvada paradas sodréji 8-9-10-11-12
ledarbinasanas laika uz degSanas plaksnes paliek nesadegusi ella vai parak daudz dizeldegvielas 8-9-11-12

NR. | IEMESLS

DZESANAS METODE

Nav elektroenergijas padeves.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir kontaktligzda, un parbaudiet droSinatajus

Udens vai nogulsnes tvertné.

Notiriet tvertni un filtru

Sukna dzingjs neieslédzas

Parbaudiet STB un aizsardzibu pret parplasanu

rlw|n|-

Dzin&js un stknis nedarbojas

Degviela ir parak bieza vai parak auksta. Atskaidiet ar dize|degvielu Parbaudiet
stikna darbibas vadibas termostatu un vajadzibas gadijuma nomainiet. Parbaudiet
dzin&ju un parliecinieties, ka stknis nav netirs iek8§a. Parbaudiet STB un
aizsardzibu pret parpla$anu

5 | Degvielas vads ir aizséréjis, ella atgrieSanas caurulé
atgriezas tvertné

Notiriet degvielas vadu vai nomainiet, ja nepiecieSams

6 | Sukna darbibas vadibas termostats nav sasniedzis pa-

reizo temperatdru

Pagaidiet, Iidz krasns atdzisTs un restartéjiet to Nomainiet termostatu

7 | Aizsardziba pret parpla$anu ir pilna

Notiriet

8 | Drosibas termostats (STB) nedarbojas pareizi vai nedar-

bojas vispar

Atiestatiet termostatu Nomainiet

Nepietieckama sadegSanas gaisa padeve

Notiriet sadegS8anas kameras atveres Parbaudiet, vai ventilators darbojas pareizi

10 | Nederiga vilkme

Parbaudiet, vai dimvada caurule ir uzstadita saskana ar ieteikumiem Siem ieteiku-
miem: DOmvada uzstadi$ana

Parbaudiet dimvada sistémas hermétiskumu

Ja nepiecieSams, notiriet

11 | Dimvada vilkme ir parak spéciga vai parak mainiga

Uzstadiet vilkmes stabilizatoru un noregulgjiet to uz min. 2 mm karsta tdens (19,6
Pa).

12 | Dimvada vilkme ir parak vaja

Parbaudiet visus savienojumus

Samaziniet lTkumu skaitu

Pagariniet dimvadu

1zol&jiet dimvada cauruli arpus €kas

Parskatiet visu informaciju par dimvada cauruli instrukcija.

»» 11. TEHNISKIE DATI

Minimala siltuma veiktspéja kW 17
Maksimala siltuma veiktspéja kW 33
Minimalais e|las patéring kg/h 1,46
Maksimalais ellas patéring kg/h 28
Apsildama gaisa plusma mh 1000
Elektroenergijas padeve V/Hz 233/50
Stravas patérin$ A 0,6
Skurstena caurules diametrs mm 150
Platums cm 85
Augstums cm 137
Garums cm 85
Svars kg 90
Degvielas tvertnes tilpums | 50
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A SELLEKS, ET TAGADA AHJU KORREKTNE
KASUTAMINE JA TORGETETA TOIMIMINE, PALUN
LUGEGE HOOLIKALT KAESOLEVAT KASUTUS-
JUHENDIT.

»»> 1. EESMARK

Universaalne dlikiitteseade on mdeldud t66stusruumide kit-
miseks ilma keskkiitteslisteemita (t66kojad, autoteenindused,
toostushallid, laod, loomakasvatushooned, keldrid, garaazid
jne). Ahi voib téétada enamiku mineraal- ja taimse paritoluga
olidega, naiteks mootori-, kltte-, kdigukasti- ja hudraulikadlide-
ga temperatuuril 15°C, leekpunkti temperatuuril vahemalt 56°C
ja tihedusega vahemalt 890 kg/m?.

/\ ARGE KASUTAGE TRANSFORMEROLID. NEED
VOIVAD SISALDADA AHJU TOOTAMISELE KAHJU-
LIKE AINEID.

»»> 2. LADUSTAMISE KESKKONNA TINGIMUSED
Universaalset olikiitteseadet tuleks ladustada jargmistel tingi-
mustel:

temperatuur -20 - +85°C
suhteline 6huniiskus 5-85%

réhk 800-1200hPa
tolmu puudub N

keemilisest saastumisest vaba N

keskkond

»»> 3. KASUTAMISE KESKKONNA TINGIMUSED
Universaalset odlikiitteseadet tuleks kasutada jargmistel tingi-
mustel:

temperatuur 0-30°C
suhteline 6huniiskus 5-85%

rohk 800-1200hPa
kaitse tase keskkonnamdjude eest P21

kéetud ruumi hea ventilatsioon \"

»» 4. JUHTSEADME OMADUSED

» reguleeritav ahjuvdimsus vahemikus 17 ja 33 kW,
» kaitse tulekolde kaussi llekuumenemise eest,

» kaitse tulekolde kausis oleva 6li ilevoolu eest,

» seadete automaatne sailitamine toitepinge korral.

»»> 5. OHUTUSASPEKTID
» Universaalne Odlikitteseade toGtab  vahelduvvooluga

230V/50Hz.

» Universaalne dlikiitteseade on varustatud kahe bimetallan-
duriga, mis tagavad ohutu ja 6konoomse t66.

» Pdlemiskambris asuv bimetallandur (FIG4/p1) reageerib
kontaktide elektrilise Iihendamisega, kui tulekolde kausi tem-
peratuur Uletab 40°C ja kontaktid avanevad, kui temperatuur
langeb alla 35°C.

» Teine bimetallandur (FIG4/p2) asub toiteventilaatori lahedal
ja selle lavitemperatuur on 90°C. Kui selle kontaktid avanevad
kiinnistemperatuuri Gletamisel, lilitub ahi kohe Ulekuumen-
emise reziimiks (p8).

» Kitteseade on varustatud ka pélemiskambri all asuva kaalu-
anduriga (FIG4/p3).

» Kui kauss on tais, lilitub ahi kohe Ulevoolu reziimiks (p8).
» Ahju juhtpaneeli ihendamine teiste stisteemi komponentide-
ga (andurid, pump, ventilaator) on tehases tehtud. Tavaparase
t60 ajal ei tohi téoohutuse huvides mingil viisil sekkuda ahju
juhtseadme kaetud osasse ega juhtmestiku terviklikkusse.
Igasugune volitamata isiku tegevus vdib pdhjustada elektril6oki
(230V AC, 50 Hz) ja pdletusi.

»» 6. JUHTSEADME KONSTRUKTSIOON
» Fig. 1 Ahju juhtseadme

»» 7. SEADME PAIGALDAMINE

» Seadme paigaldamisel tuleb jargida koiki kohalikke eeskirju,
sealhulgas riiklikke ja Euroopa standardeid.

» P Asetage ahi tasasele betoonpinnale.

» » Tasandage seade. Kontrollimiseks, kui kiitteseade oleks
tasane, asetage tulekolde kaussi pdlemiskambri alumisse osa ja
valge sellele vaike kogus diislikiitust. Oli peaks valguma tapselt
kausi keskele.

» » Paigaldage pdlemiskambrist véljuvale torule tdukejoude
stabilisaator, et tagada kitteseadme té6tamise ajal stabiilne
témbe.

» P Optimaalse tdmbe saavutamiseks paigaldage vahemalt
5 meetrit pikka, siledat, kuumakindlat vertikaalset korstna toru
(mitte alumiiniumist).

» » Kontrollige kdigi (ihenduste tihedust, vajaduse korral
tihendage need isolatsioonilindiga.

» » Veenduge, et tulekolde kauss asub pdlemiskambris kes-
kselt (FIG5/p3).

> » Asetage llemine rongas pdlemiskambrisse nii, et ronga
keskel 66nsus oleks llespoole suunatud, ja paigaldage sellele
jarelpdletussilinder (kuumadhutoru) (joonis 5/p2).

» » Kontrollige vorgupinge (230V/50Hz) ja Uhendage ahi
vooluvérkusse. Ventilaator ja pump ei tohiks kaivituda, sest ahi
ei ole veel sisse lulitatud ja soojust ei ole tekkinud.

» » Hoidke tuleohtlikest materjalidest ohutus kauguses.




KORSTNA TORU PAIGALDAMINE

» Korralikult tehtud korstna installatsioon on hadavajalik
nduetekohase pdlemise tagamiseks. Seda tehes tuleb jargida
jargmisi soovitusi:

» Minimaalne toru 1abim&6t - 150mm.

» Kontrollige korstna osade vaheliste ihenduste tihedust.

» Minimaalne korstna kdrgus - 5m.

» Korstna valimine osa peaks olema isoleeritud (topeltsein).
» Tuul peaks puhuma vabalt Umber korstna valjalaskeava
igast suunast (suitsutoru ots peaks olema katuse tipust kérge-
mal).

» Véimaluse korral peaksid kdik korstna osad olema vertikaal-
sed - valtige horisontaalseid osasid ja kurve suitsutorus. Kui see
on vajalik (nt kaks kurvi, kui toru juhitakse 1abi seina voi akna),
siis on maksimaalne kurvinurk 45°, minimaalne korstna kérgus
tuleb suurendada kuni 6 meetrini.

A TAHELEPANU!

KOHAD, KUS TORUD KULGEVAD LABI LAE, SEINTE
VOl KATUSE, TULEB TULEOHU VALTIMISEKS
ISOLEERIDA. ON SOOVITATAV KASUTADA KAHEKI-
HILIST ISOLEERITUD KORSTNA TORU KOIKJAL,
KUS ON VOIMALUS PUUTUDA JA VALJASPOOL
HOONET, ET TAGADA ALATI HEA TUULETOMME
JA VALTIDA KONDENSEERUMIST. ARGE ASETAGE
AHJU LAHEDUSSE MINGEID MATERJALE, ISEGI
MITTE SUTTIVAID MATERJALE. TAGADA PIDEV JU-
URDEPAAS NOUETEKOHASEKS POLEMISEKS VA-
JALIKULE OHULE.

» Fig. 2 Korstna paigaldamine
»» 8. FSEADME TOOTAMISE KIRJELDUS

JUHTPANEEL

Universaalne 6&liahju kontroller on varustatud kahe nupuga
(START, STOP), potentsiomeetriga (min. 17kW, max. 33kW),
mis véimaldab kasutajal kontrollida kiitteseadme t66d ja diood-
id, mis naitavad seadme t60seisundit ihendunud koos helisig-
naaliga rikke korral.

» Fig. 3 Universaalse dlikiitteseadme juhtseadme esipaneeli
vaadel.

Toiteindikaator

2. Ahju téétamise indikaator

3. Ahju llekuumenemise indikaator (STB termostaat)

4. Ulevoolutkausi tllevoolu indikaator

5. Pumba toétamise indikaator

6. Ahju liliti

7. Ahju jdudluse reguleerimine

8. Ahju luliti

Seadme toétamise iseloomustavad jargmised olekud:

STOP seade on téévalmis

SUTTIMINE seadme esialgne téoetapp

TO6O seadme nduetekohane todtamine
POLETAMINE seadme valjalllitamine

ULEKUUMENEMINE hadaseiskamine

POLEMISKAMBRI KAUSI
ULETAITMINE

héadaseiskamine

» Soojuse tootmine toimub kdrgel temperatuuril kuumutatud
naftast toodetud gaasi pdletamise teel. Kui seade on lihenda-
tud vooluvorku, on see ootereziimil (Stop) ja ei tekita soojust,
ventilaator ega pump ei té6ta. Selle aja jooksul pdleb kontrolleril
dioodi nr. 1 (vork). Start-nupu vajutamine pdhjustab dioodi nr.
2 (t66) ja ahi laheb pdlemisfaasi. Sellel ajal on diood nr. 2 (t66)
pdleb katkendlikult. Kui tulekolde kauss on kuumenenud umbes

40°C, suletakse pdlemiskambri |&hedal asuva juhtimistermo-
staadi kontaktid lihisesse ning 6litoite pump ja ventilaator Iili-
tatakse sisse. Pdleb kontrolleril dioodi nr. 5 (pump), mis pdleb
katkendlikult 30 minutit, samal ajal kui diood nr. 2 (t60) l16petab
vilkumise ja jaab pusivalt pdlema. Soojendamata tulekolde
kausi vaiksema olivajaduse tottu tootab seade parast pumba
ja ventilaatori sisselllitamist 30 minutit madalaimal véimsusel.
Selle aja jooksul sisestab pump tulekolde kausisse ligikaudu
1,46 kg/h oli. Parast kolmkimmend minutit pidevat to6tamist
I6petab diood nr. 5 (pump) vilkumise ja niiid saate seadme
voimsust reguleerida juhtpaneelil asuva potentsiomeetri abil.
Suurimal véimsusel té6tades juhitakse tulekolde kausisse ligi-
kaudu 2,8 kg/h oli.

» Ahi voib automaatselt seiskuda pdlemiskambri Glekuumen-
emise voi llevoolu téttu.

» Ulekuumenemissignaal on genereeritud ventilaatori lahedal
asuv bimetallandur. Kontaktide avamine néitab temperatuuri
lavivaartuse uletamist. Juhtimisslisteem lilitab pumba valja, Gl-
ekuumenemisest annab méarku punase dioodi nr. 3 (llekuumen-
emine) vilkumine juhtpaneelil ja taiendav helisignaal. Kutte-
seadme ventilaator t66tab seni, kuni kolde temperatuur langeb
alla 35°C. Kui temperatuur on madalam kui 35°C, péérdub ahi
tagasi Stopi-faasisse.

» Ulekuumenemise marguanne ei kustu parast STOP-faasi
ltlitumist (ja isegi parast voolu valjalilitamist ja uuesti sisselili-
tamist). See voéimaldab kasutajal kindlaks teha ahju valjalilita-
mise pbhjuse.

» Ulekuumenemissignaali lahtestamiseks ja normaalse t66
taastamiseks oodake, kuni ahi on jahtunud (ventilaator on valja
lllitatud). Seejarel vajutage nuppu Stop, mille tulemusena kus-
tub tlekuumenemise dioodi ja helisignaal lilitub valja.

» Ulevoolusesignaal on genereeritud mehaaniline andur, mis
asub Ulevoolupaagi all. Kontaktide avanemine néitab paagi
Uletaitumist. Juhtimissilisteem lilitab pumba valja, tlevoolu sei-
sundist annab marku vilkuv punane diood nr. 4 (llevool) juht-
paneelil ja kostub taiendav helisignaal. Ventilaator t66tab seni,
kuni tulekolde kausi temperatuur langeb alla 35°C. Kui temper-
atuur on madalam kui 35°C, poordub ahi tagasi Stopi-faasisse.
Tuhjendage llevoolupaak ja seejarel vajutage nuppu Stop, mille
tulemusena kustub Ulevoolu margutuli (punane). Ahi voib uuesti
kaivitada.

» Fig. 4. Kutteseadme turvaelementide paigutus:
1. Termostaat pdlemiskambris

2. Kaitse llekuumenemise eest

3. Ulevoolukaitse

»»> 9. KUUMUTUSSEADE KASUTAMINE

A TAHELEPANU!

OIL MUST NOT BE POURED INTO THE BURNER IF
ARGE LISAGE OLI TULEKOLDE KAUSISSE JA ARGE
SUUDAKE TULD, KUl TULEKAMBER VOI TULEKOL-
DE KAUSS ON VEEL KUUM!!! OODAKE ALATI, KUNI
TULEKOLDE KAUSS ON TAIELIKULT JAHTUNUD.
EELTOODU EIRAMINE TOOB KAASA OLI AURUDE
KONTROLLIMATU SUTTIMISE JA POLENGU OHU!!!

» Fig. 5 Pélemiskamber
1. Kambri kate
2. Silinder

3. Ulemine réngas
4. Traatréngas
5. Kambrimantel
6. Ulevoolutoru

7. Tulekolde kauss
8. Kambri alus




SEADME KAIVITAMINE

> Parast kaivitamist lllitub kltteseade vastavalt kasutaja
poolt tehtud seadistustele sobivatesse tédseisunditesse ja kon-
trollersiisteemiga hendatud anduritelt saadud teave.

» Vajaduse korral tlihjendage kiitusepaagist vesi ja taitke see
oliga.

» Kontrollige Ulevoolukaitsemehhanismi nduetekohast to-
imimist, liigutades kausi hooba allapoole ja selle séltumatu ta-
gasipédrdumine, mida kinnitab iseloomulik “klikk” heli.

» Kontrollige, kas seadme soodtjatoru (pdleti) on voimalikult
kaugele seadme korpusesse liikatud (kui ei ole, likake see
sisse).

» Sisestage toitekaabli pistik vorgupistikupessa (230V/50Hz).
» Kallutage kiitteseadme korpuse ilaosa ja eemaldage
pdlemiskambri kate, seejarel eemaldage silinder ja rongas (va-
jaduse korral puhastage pohjalikult tulekolde kaussi ja alus, mil-
lele see on asetatud, samuti kogu pdlemiskamber, sealhulgas
muhv ja rdngas).

» Kontrollige, et tulekolde kauss oleks jahe ja puhas, seejarel
valage sinna umbes 250 ml kiittedli voi diislikiitust.

» Paigaldage réngas ja silinder.

» Suita oli, kasutades selleks palliks kokku surutud paber-
itlkki, mis tuleb siiidata ja seejarel kukutada tulekolde kaussile.
» Asetage pdlemiskambri kaas tagasi, sulgege kitteseadme
korpuse Ulaosa.

» Vajutage juhtpaneelil nuppu Start (hakkab vilkuma diood nr.
2 (t60)).

» Umbes 10-15 minuti parast, sdltuvalt ruumitemperatuurist,
lilituvad kitusepump ja ventilaator sisse ning ahi té6tab mini-
maalsel voimsusel: 17kW, pdletamine 1,46 kg/h. Parast 30
minutit saab seadme véimsust reguleerida potentsiomeetri abil.
Kui potentsiomeeter jaeti kaivitamise ajal asendisse, mis ei ole
minimaalne, td6tab seade automaatselt 30 minuti parast seadis-
tatud véimsusel, mida naitab potentsiomeeter.

» lga kord, kui t66 ajal vajutatakse nuppu Stop ja kaivitatakse
uuesti nupu Start abil, viiakse ahju tagasi stiltefaasi.

SEADME VALJALULITAMINE
» Vajutage juhtpaneelil nuppu Stop, pump I6petab kiituse and-
mise tulekolde kaussi, ventilaator to6tab, kuni ahi jahtub.

A ARGE UHENDAGE SEADET VOOLUVORGUST
LAHTI, KUI VENTILAATOR TOOTAB. OODAKE, KUNI
AHI ON JAHTUNUD. AHI LULITUB AUTOMAATSELT
VALJA. PANGE TAHELE, ET PARAST SEADME VAL-
JALULITAMIST SAILITAB MALMKAUSS VEEL MON-
DA AEGA KORGEMAT TEMPERATUURI (SOLTUVALT
UMBRITSEVA KESKKONNA TEMPERATUURIST) JA
AHI El TOHI UUESTI KAIVITADA ENNE, KUI SEE ON
KAUSS JAHTUNUD.

KONSERVATSIOON

» Kitteseade vajab vaga vahe hooldust. Tootja vastavate soo-
vituste jargimine tagab seadme tdrgeteta ja ohutu t66.

» » Puhastage tulekolde kaussi ja pdlemiskambri komponente
iga paev.

» » Kontrollige llevoolutoru labitavust (FIG5/p6).

» B Puhastage pdlemiskambris tulekoldne kaussi alust (ele-
ment mis asub tulekoldne kausi alla) vahemailt (iks kord nadalas.
» » Kontrollige, et pdlemiskambri alumises ja llemises osas
olevad 6hu sisselaskeavad ei oleks ummistunud.

» P Puhastage Uiks kord nadalas tulekolde kausile &li etteande
toru. Maksimaalne t66aeg ilma tulekolde kausi puhastamiseta
on umbes 7-14 tundi (soltuvalt pdletamiseks kasutatavast dlist).
» B Puhastage kitusepaaki ja 6lipumba filtrit kitteperioodi
jooksul.

» P> Kui ahi on pikemat aega kasutamata, puhastage
pdlemiskamber ja paak hoolikalt ning kaitske neid korrosiooni
eest, kattes neid 6hukese dlikihiga.

A ION SOOVITATAV TEHA HOOAJALINE HOOLDUS
VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES

»» 10. VIGADUSE PARANDAMINE

Seadme rikke korral véib alljargnev loetelu aidata viga leida. Ul-
diselt on selle eemaldamine lihtne. Kdige levinumad probleemid
on loetletud allpool. Numbrid néitavad véimalikke pdhjusi. Num-
brite jarjekord naitab rikke tdendosust.

&_ TAHELEPANU!
TOMMAKE TOITEJUHE ENNE TOODE TEOSTAMIST
PISTIKUPESAST VALJA




VIGA POHJUS

Pump ei kéivitu ja pumba t66 indikaatortuli ei sttt 6-3-7

Leek kustub aga pump jatkab t66d 2-5-9-10-12
Pdlemiskamber miriseb 10-11-12
Pdlemiskambrisse ja korstnasse tekib tahm 8-9-10-11-12
Pdletusplaadile jadb polemata 6li voi kaivitamisel liiga palju diislikiitust 8-9-11-12

NR | POHJUS KUSTUTAMISE MEETOD
1 Elektrivarustus puudub. Kontrollige, et pistik oleks pistikupesas ja kontrollige kaitsmeid.
2 | Vesi voi tahm pakkis. Puhastage paak ja filter
3 | Pumba mootor ei kéivitu Kontrollige STB ja Ulevoolukaitset
4 | Mootor ja pump ei té6ta Kitus on liiga paks véi liiga kilm. Lahjendada diislikiitusega. Kontrollige pumba t66|
juhtimise termostaati ja vajadusel vahetage see valja. Kontrollige mootorit ja vaa-
dake, kas pump on seestpoolt maardunud. Kontrollige STB ja Ulevoolukaitset.
5 | Kitusetoru on ummistunud, 6li naaseb paakiisse taga- Puhastage kiitusetoru voi vajaduse korral - vahetage see vélja
sivoolutorustiku kaudu
6 | Pumba tédkontrollitermostaat ei ole saavutanud Giget Oodake kuni ahi jahtub ja kéivitage uuesti
temperatuuri Asendage termostaat
7 | Ulevoolukaitse on tais Puhastage
8 | Ohutustermostaat (STB) ei té6ta korralikult véi ei toota Lahtestage termostaat Asendage
ldse
9 | Ebapiisav pdlemisdhu juurdevool Puhastage tulekambri avad
Kontrollige ventilaatori iget t66d
10 | Ebadige téukejoud Kontrollige, et korstna toru on paigaldatud vastavalt juhistele punktis “Korstna toru
paigaldamine”
Kontrollige korstnasiisteemi tihedust
Vajaduse korral, puhastage
11 | Korstna téukejoud on liiga tugev véi liga muutlik Paigaldage téukejou stabilisaator ja reguleerige see miinimalselt 2 mm W.C. (19,6
Pa).
12 | Korstna téukejoud on liiga nork Kontrollige kdiki ihendusi
Vahendage kurvide arvu
Pikendage korstnat
Isoleerige korstna toru véljaspool hoonet
Vaadake labi kasutusjuhendis sisalduv teave korstna toru kohta.

»»> 11. TEHNILISED ANDMED

Minimaalne soojuslik jdudlus kW 17
Maksimaalne soojuslik joudlus kW 33
Minimaalne dlitarbimine kg/h 1,46
Maksimaalne olitarbimine kg/h 2,8
Kuumutatud 6huvool m?h 1000
Elektrivarustus VIHz 230/50
Energiatarve A 0,8
Korstnatoru 1abimoot mm 150
Laius cm 54
Korgus cm 137
Pikkus cm 85
Kaal kg 90
Kitusepaagi mahutavus | 50
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BG - U3xebpnsiHe Ha eawusi cmap ypeo

- Korato To311 cmBOn Ha 3ajpackaHa kodha 3a GokIyk € nocTaBeH BbPXY AafeHo n3aenve, ToBa 03HayaBa, Ye n3aenveTo
nonaaa nop pasnopenbute Ha EBponeiicka aupektvea 2002/96/EC.

- Beuyku enekTpuyecku 1 enekpoHHW nagenus Tpsabsa aa ce U3XBbPIST OTAENHO OT BUTOBKTE OTNaAbLW, B onpeaeneHn
3a LenTa CbopbXeHUsl, MOCOMEHMN OT AbPXKaBHUTE U MECTHUTE OpraHu.

- MpaBUNHOTO M3XBLPISHE Ha BalUMs yper e NoMOorHe 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha Bb3MOXHWU HeraTMBHW MOCNeAnUM 3a
OKOMHaTa cpefia U HOBELLKOTO 37paBse.

- 3a no-nogpo6Ha MHhopMaLs 3a U3XBLPIISHETO Ha BalLKs cTap ypes ce o6bpHeTe kbM BalLaTa obLvHa, cnyxoute 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLy UK MarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu CBOs ypea.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti vysoce kvalitnich materialti a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit.
- Kdyz je produkt oznacen symbolem s pfeskrtnutym koSem znamena to, Ze podléha evropské smérnici 2002/96/EC.
Informujte se o mistnim systému tfidéného odpadu pro elektricka zafizeni.

- Vzdy se fidte mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty dohromady s béZnym odpadem. Spravna likvidace starého
produktu pomuZe zabranit pfipadnym negativnim nasledkdim na Zivotni prostfedi ¢i lidské zdravi.

DE - Entsorgung lhres Altgeriétes

- lhr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugefiihrt und
wiederverwertet werden kénnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mdllcontainers auf Rollen auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet
dies, class es von der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die 6rtlichen sammelstellen fiir Elektroprodukte und elektronische geréte.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie lhre Altgerate nicht mit dem normalen Haushaltsmiill. Die
korrekte Entsorgung lhres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung maoglicher negativer Folgen fiir die Umwelt und die
menschliche gesundhei.

FI - Vanhan tuotteen hévittdmine

- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja
kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tdma ylivedetyn pyorilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttda Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto lahimmasta erillisestd sahkolla toimivien tuotteiden kerdysjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten saantéjen mukaisesti alaka havitd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen
oikeanlainen havittdminen auttaa estdamaa mahdolliset vaikutukset ymparistdlle ja ihmisten terveydelle.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés
et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d’une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter
correctement votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre I'environnement et la
santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and
reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The
correct disposal of your old product will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health.

HR - Odbacivanje proizvoda

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno
iskoristiti.

-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/
CE.

-Informirajte se u svezi s lokalnim nac¢inom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim
odbacivanjem proizvoda sprijecit ¢ete mogucée negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.




HU - Régi termékének eldobdsa

- Aterméket kivalo anyagokbol és dsszetevikbil tervezték és készitették, melyek tjrahaszosithatdak és Ujra felhasznalhatoak.
- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbolumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Eurdpai
Direktivanak.

- Kérjuk, érdeklidjon az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgyéjtési rendjéril.

- Kérjuk, a helvyi torvényeknek megfelelien jarjon el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi
termék helyes eldobasa segit megelizni a lehetséges negativ kdvetkezményeket a kérnyezetre és az emberi egészségre
nézve.

NO - Avfallshandtering

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er
underlagt EU-direktiv 2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for milijget og menneskenes helse.

mPL - Usuwanie starego produktu

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogg by¢é poddane recyklingowi i zostaé

ponownie uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych
oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucac tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego

Esprzetu do wyznaczonego punktu zbidrki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet
zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sig z lokalnym systemem zbidrki produktoéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu

moraz w urzedzie miasta/gminy.
-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

RO - Casarea aparatelor vechi
- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului
European 2002/96/ EC.
- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la
Ecentrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.
- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate
sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

RU - Ymunu3sayus cmapoz2o ycmpolicmea

- Balle ycTpOMCTBO CNpPOEKTUPOBAHO M W3rOTOBIEHO U3 BbICOKOKAYECTBEHHBIX MaTtepuarnoB v KOMMOHEHTOB, KOTOpble
MOXHO YyTUNU3MpOBaTh 1 UCMNOJSb30BaTb NOBTOPHO

- Ecnuv ToBap MMeeT ¢ 3a4epKHYTbIM MYCOPHBIM SILLMKOM Ha Korecax, 3TO 03HayaeT, YTo ToBap COOTBETCTBYeT EBponerickon
avpekTtnee 2002/96/EC.

- O3HaKOMLTECH C MECTHOI CUCTEMOW pasfensHOro cGopa NeKTPUYECKUX U ANEKTPOHHBIX TOBAPOB.

- YTunusupyiite ctapble yCTPOWCTBa OTAENbHO OT ObITOBbLIX OTX0A0B. [paBunbHasa yTunM3aums Ballero Tosapa no3sonuT
npefoTBPaTUTb BO3MOXHbIE OTpULLATENbHbIE MOCNEACTBUS NS OKpY>KatoLlel cpeabl U YENOBEYECKOrO 3[0POBbSI.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt &r designad och tillverkad med material och komponenter av hdgsta kvalitet, vilka kan atervinnas och
ateranvandas.

- Nar den har 6verstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.

- Informera dig sjélv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.

Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjélpa till att fér naturen och manniskors hals.

LT - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali bati perdirbtos arba panaudotos
dar karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiskia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaiking
gaminj iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.




» LV - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bt savaktas un atkartoti
izmantotas.

-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu
aizstav Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastdvos$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza
iznicinadana palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» EE - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse vétta ja
korduskasutada.

-Kui tootel on mark, millel on ratastega priigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa
direktiiv 2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke 6igusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida

voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.




ymagania w zakresie informacji dotyczace nagrzewnic powietrza - Requisiti di informazione per i generatori di aria calda - Exigences en matiére
d'information pour les appareils de chauffage a air chaud - Informationsanforderungen fiir Luftheizungsgeréte - Information requirements for warm air
lheaters - Requisitos de informacioén para generadores de aire caliente

caliente:

Model - Modello — Modéle - Modell — Model - Modelo: WA33C
Nagrzewnice powietrza - Generatori di aria calda - Appareils de chauffage
@ air chaud - Luftheizungsgerate - Warm air heaters - Generadores de aire B1

[Type of fuel - Tipo de combustible:

[Typ paliwa - Tipo di combustibile - Type de combustible — Brennstoffart -

Ciekte - Liquido — Liquide - Flissig — Liquid - Liquido

IZnamionowa wydajno$¢ grzewcza - Capacita di
riscaldamento nominale - Puissance calorifique

ISprawnos$¢ uzytkowa przy znamionowej
ydajnosci grzewczej - Efficienza utile alla
capacita di riscaldamento nominale -
Rendement utile & la puissance calorifique

locaux - Raumheizungs- Jahresnutzungsgrad
[Seasonal space heating energy efficiency -
Eficiencia energética estacional de calefaccion de

lespacios

o
Inominale - Nennwarmeleistung - Rated heating Pracan| 33 KW ominale - Nutzwirkungsgrad bei Mnom | 85,1 %
capacity - Potencia nominal de calefaccién INennwérmeleistung - Useful efficiency at rated
lIheating capacity - Eficiencia util a la potencia
inominal de calefaccion
ISprawnos$¢ uzytkowa przy minimalnej wydajnosci
ydajno$¢ minimalna - Capacita minima - - Efficienza utile alla capacita minima - Rendement
Puissance minimale — Mindestleistung - Minimum Poin | 17 kW lutile a la puissance minimale - Nutzwirkungsgrad Noom | 88,6 %
capacity - Potencia minima bei Mindestleistung - Useful efficiency at minimum
capacity - Eficiencia Util a la potencia minima
IZuzycie mocy elektrycznej przy znamionowej
ydajno$ci grzewczej - Consumo elettrico alla . .
capacita di riscaldamento nominale - Wspok:zynnlk §trat przez przegrody zle\{vnetrzne °
IConsommation d'électricité a la puissance calorifique Fattore di perdita dellinvolucro - Coefficient de
N " " N emax | 0,185 kW |pertes de I'enveloppe - Hiillenverlustfaktor - Feny 0 %
Inominale - Stromverbrauch bei Nennwéarmeleistung - Envelope loss factor - Factor de pérdidas de la
Electric power consumption at rated heating capacity lenvoltura
- Consumo de energia eléctrica a la potencia
inominal de calefaccion
IZuzycie mocy elektrycznej przy minimalnej |Zuzycie mocy przez palnik zaptonowy - Consumo
ydajnosci - Consumo elettrico alla capacita minima del bruciatore di accensione - Consommation
I Consommation d'électricité a la puissance minimale e 0.188 kw d'énergie du brlleur d'allumage - P 0 KW
- Stromverbrauch bei Mindestleistung - Electric power| ~™" ’ Leistungsaufnahme der Ziindflamme - Ignition on
lconsumption at minimal capacity - Consumo de burner power consumption - Consumo de energia
lenergia eléctrica a la potencia minima del quemador de encendido
[Zuzycie mocy elektrycznej w trybie czuwania -
IConsumo elettrico in modo «stand-by» - Emisje tlenkéw azotu - Emissioni di ossidi di mg/kWh
IConsommation d'électricité en mode veille - o 0000 KW lazoto - Emissions d'oxydes d'azote - NOx | 143 poboru
[Stromverbrauch im Bereitschaftszustand - Electric msd ! IStickoxidemissionen - Emissions of nitrogen oxides energii
lpower consumption in standby mode - Consumo de - Emisiones de oxidos de nitrégeno (GCV)
lenergia eléctrica en modo de espera
Efektywnos$¢ emisyjna - Efficienza di emissione -
Rendement d'émission - Wirkungsgrad der 939 %
Warmeabgabe - Emission efficiency - Eficiencia de | e . °
lemision
ISezonowa efektywno$¢ energetyczna ogrzewania
lpomieszczen - Efficienza energetica stagionale
del riscaldamento d'ambiente - Efficacité
énergétique saisonniére pour le chauffage des Nen | 87.7 %
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